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ESIMENE PEATÜKK, milles Phileas Fogg ja Passepartout saavad 
kokkuleppele - üks peremehe, teine teenri rollis 


1872. aastal elas Londonis Burlington Gardensis Savile Row' majas number 7, kus 1814. a. 
suri Sheridan , Phileas Fogg, Esg., üks Londoni «Reformi» klubi iseäralikumaid ja 


tähelepanuväärsemaid liikmeid, kusjuures ta ei paistnud midagi selleks tegevat, et endale 
tähelepanu tõmmata: 

Inglismaa üks suuremaid ja auväärsemaid kõnemehi Phileas Fogg oli mõistatuslik isik. 
kellest ei teatud muud, kui et ta oli igati,galantne Inglise kõrgkihti kuuluv silmapaistva väli- 
musega härrasmees. 

Teda võrreldi isegi Byroniga (vaid pea poolest, sest ta mõlemad jalad olid terved), kuid ta oli 
vurrude ja põskhabemega külmavereline Byron, kes võis vananemata tuhat aastat elada. Phileas 
Fogg oli muidugi inglane, ehkki võib-olla mitte londonlane. Teda ei nähtud kunagi pangas ega 
börsil, mitte üheski kesklinnakontoris. Londoni sadamakaid ega dokid polnud kunagi vastu 
võtnud ühtki reeder Phileas Foggile kuuluvat laeva. Ta ei figureerinud ainsaski valitsuskomitee 
nimekirjas. teda ei mainitud advokaatide kolleegiumis ega «Temple'is», «Lincoln's Innis» ega 
«Gray's Innis». 

Ta ei esinenud kunagi lordkantsleri-, kuninglikus ega kirikukohtus. Ta ei olnud tööstur, 
kaupmees ega põllumees. Tal polnud pistmist Kuningliku Instituudi. Londoni Instituudi. 
Kunstkäsitööliste Instituudi, Russeli Instituudi, Lääne Kirjanduse Instituudi, Juristide Instituudi 
ega ka Teaduste ja Kunstide Instituudiga. mis olid Tema Kõrgeaususe kuninganna soosingu all. 
Ta ei kuulunud ka ühtegi seltsi, millest Inglismaa 


3 


pealinn kubises. alates Muusika Seltsist ja lõpetades Entomoloogia Seltsiga. mis oli loodud 
kahjulike putukatega võitlemiseks. 

Phileas Fogg oli «Reformi» klubi liige ja kõik. Kui keegi imestas, et üks niivõrd salapärane 
härrasmees oli selle auväärse assotsiatsiooni liige, siis vastati talle. et härra Fogg võeti sinna 
vendade Baringite soovitusel, kelle juures tal oli arve avatud. Et tema jooksva arve tšekid olid 
kiiresti ja korrektselt tasutud. siis andis see asjale erilist kaalu. 

Kas Phileas Fogg oli rikas? Muidugi mõista oli. Aga kuidas ta oli rikkaks saanud. ei osanud 
ka kõige teadjamad öelda. ning härra Fogg oli viimane,. kelle poole ses suhtes võis pöörduda. Ta 
ei paistnud silma liigse pillamisega. ent kitsi ta ka igatahes polnud,. sest kui raha oli vaja 
mingiks õilsaks või vajalikuks ettevõtmiseks, ei keeldunud ta toetamast, tehes seda märkamatult. 
ennast esile tõstmata. 

Ühesõnaga, raske oli leida vähem seltsivamat härrasmeest. Ta rääkis nii vähe kui võimalik 
ning mida vaiksem ta oli. seda salapärasem ta tundus. Kuid ometi kulges ta elu üldsuse silma all. 
Samal ajal tegi ta kõike päevast päeva säärase matemaatilise korrapärasusega, et rahuldamata 
kujutlusvõime hakkas endale kõrvalt toitu otsima. 

Kas ta oli reisimees? Võimalik. sest mitte keegi ei tundnud temast paremini maailma kaarti. 
Polnud ainsatki paika. Isegi päris kõrvalist, mille kohta tal poleks olnud kindlaid teadmisi. 
Tihtipeale lahendas ta napisõnaliselt. aga selgelt ära klubis liikuvad lõputud versioonid kadunud 
või teelt eksinud rännumeeste kohta. Ta näitas kätte sündmuste võimaliku käigu ja tema väiteid 
võeti otsekui selgeltnägija omi, sest tavaliselt kinnitas asjade kulg tema öeldut. See mees oli 
ilmselt kõikjal viibinud - vähemalt mõtetes. Igal juhuloli selge, et Phileas Fogg polnud juba 
pikki aastaid Londonist lahkunud. Need. Kel oli au teda veidi rohkem tunda. kinnitasid, et ainus 
paik. kus teda võis kohata. oli igapäevane otsetee tema kodunt klubisse ja tagasi ning mitte 
kusagil mujal. Tema ainukeseks ajaviiteks oli klubis ajalehtede lugemine ja visti mängimine. 
Selles vaikses, tema loomule nii sobivas mängus võitis ta tihti. kuid need summad ei läinud 
kunagi tema taskusse. vaid ta kulutas need heategevaks otstarbeks. Muide,. härra Fogg mängis 
mitte võitmise. vaid mängimise enda pärast. Mäng oli tema jaoks võitlus, raskuste ületamine, 
mis toimus ühe koha peal, ilma paigast liikumata. ning vastas tema olemusele. 

Nagu teada. polnud Phileas Foggil ei naist ega lapsi. mida võib ette tulla ka kõige 


lugupeetavamatel inimestel, aga tal polnud ka sugulasi ega sõpru, mida esineb juba hoopiski 
harvem. Phileas Fogg elas üksi oma Savile Row majas, kus kõrvalisi inimesi kunagi ei nähtud. 
Tema kodusest elust polnud kunagi juttu. Tal piisas ainsast teenrist. Ta sõi lõunat ja õhtust 
klubis alati ühessamas saalis ühesama laua taga ülitäpsetel kellaaegadel. ei seltsinud eriti 
kolleegidega. ei kutsunud kedagi külla. tuli koju hilja õhtul, et magama heita täp- 
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selt südaööl. Ta ei kasutanud ööbimiseks kunagi neid «Reformi» klubi mugavaid tubasid. mis 
olid klubiliikmete käsutuses. Kahekümne neljast tunnist saatis ta kodus mööda kümme, magades 
või oma tualetiga tegeldes. Kui ta jalutas, siis tegi ta seda mõõdukal sammul klubi halli 
mosaiikpõrandal või ringgaleriil. mille kohal kõrgus sinine kahekümnel punasest marmorist 
joonia sambal seisev klaaskuppel. Klubi toidulaod, kalavannid, piimaköögid varustasid tema 
lauda kõige otsitumate roogadega. Teda teenisid vaikivad, mustades frakkides, pehmetallaliste 
kingadega klubi kelnerid, toit serveeriti edlisest portselanist nõudes puhtast saksi linasest riidest 
laudlinal. Tema šerri, portvein või klarett. kaneeli ja kinnamoniga maitsestatud, kallati klubi 
vanimatesse kristallklaasidesse, tema jooke jahutati Ameerika järvede jääga- klubi uhkusega. 

Kui niisugustes tingimustes elavat inimest pidada veidrikuks. siis peab tunnistama. et selline 
veidrus on üsna meeldiv asi! 

Savile Row maja polnud teab kui luksuslik, kuid mugav igatahes. Peremehe muutumatuid 
harjumusi arvestades polnud tema teenimine keeruline. Ainult et Phileas Fogg nõudis oma 
ainsalt teenrilt äärmist täpsust ja korrektsust. Sel päeval. 2. oktoobril laskis Phileas Fogg ametist 
lahti oma senise teenri James Forsteri. sest too oli talle toonud habemeajamiseks kaheksakümne 
nelja kraadise vee Fahrenheiti järgi kaheksakümne kuue kraadise asemel. Nüüd ootas ta uut 
teenrit. kes pidi tulema kella üheteistkümne ja poole kaheteistkümne vahel. 

Phileas Fogg istus sirgelt tugitoolis. jalad koos nagu sõduril paraadil, käed põlvedel, pea püsti 
ja vaatas osutite liikumist lauakellal. mis oli keeruline riistapuu, näidates tunde, minuteid, 
sekundeid ja kuupäevi. Kell pool kaksteist pidi härra Fogg harjumuspäraselt kodunt lahkuma ja 
minema «Reformi» klubisse. 

Selsamal minutil koputati väikese saali uksele, kus Phileas Fogg asus. 

Lahtilastud James Forster teatas: «Uus teener.» Umbes kolmekümneaastane mees astus sisse ja 
tervitas. 

«Te olete prantslane ja teie nimi on John?» küsis Phileas Fogg. 

«Jean, kui härral pole selle vastu.» vastas tulnuk, «Jean Passepartout*. Mulle on säärane 
hüüdnimi antud. See näi- 


« Prantsuse k: passe partout, otseses tähenduses «kõikjalt läbimineja», siin «osav, hakkaja 
Inimene». 
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tab,. et ma tulen igast olukorrast välja. Ma arvan. et minust saab korralik teener, härra, aga ma 
pean ausalt ütlema. et olen pidanud paljusid ameteid. Olen olnud rändlaulik, ratsutaja tsirkuses. 
voltižeerisin nagu L€otard, tantsisin nööril nagu Blondin, siis sai minust võimlemisõpetaja. et 
oma võimeid asjalikumalt rakendada. ja minu viimane koht oli Pariisi tuletõrjes. Minu 
teenistusnimekirjas on mõnigi märkimisväärne tulekahju. Viis aastat tagasi lahkusin 
Prantsusmaalt, ja et maitsta kodust elu, pean Inglismaal teenriametit. Kuna olen praegu vaba, ja 
olles teada saanud. et härra Phileas Fogg on Ühendatud Kunigriigi kõige täpsem ja kodusem 
inimene, tulin ma teile, lugupeetud härra, end esitlema. et elada siin rahulikult ning unustada, et 


mind Passepartout'ks kutsutakse.» 

«Te sobite mulle, Passepartout,» vastas majahärra. «Mulle soovitati teid. Olen teie kohta 
head kuulnud. Kas te teate minu tingimusi?» 
«Jah. härra.» 
«Hästi. Mis teie kell praegu näitab?» 
«Üksteist kakskümmend kaks,» vastas Passepartout. tõmmanud suure hõbeuuri vestitaskust 
välja. 
«Teie kell on taga.» vastas härra Fogg. 
«Härra, vabandage. aga see on võimatu.» 
«See on neli minutit taga. Pole tähtis, on vaja kellaaega täpsustada. 

Niisiis, praegusest hetkest, kell üksteist kakskümmend üheksa hommikul, kolmapäeval. 2. 
oktoobril 1872, olete minu teenistuses.» 

Seda ütelnud, tõusis Phileas Fogg toolilt, võttis vasaku käega kübara, pani selle automaatse 
liigutusega pähe ning väljus sõnagi lisamata. 

Passepartout kuulis maja välisust esimest kord sulgumas, kui tema uus isand välja läks; siis 
teine kord. kui tema eelkäija James Forster omakorda väljus. 

Passepartout jäi üksi Savile Row' majja. 


7 


TEINE PEATÜKK, kus Passepartout veendub, et ta on viimaks ometi 
leidnud oma ideaali 


«Tõepoolest,» pomises Passepartout veidi jahmunult, «samavõrd elusaid tegelasi nagu minu 
peremees olen ma näinud vaid madame Tussaud' juures!» 

Siinkohal tuleb selgituseks lisada. et madame Tussaud' tegelased on vahast. keda Londonis 
palju vaatamas käiakse ja kellel puudub vaid kõnevõime, et päris elusad olla. 

Selle mõne minuti vältel, mil ta Phileas Foggi nägi. oli ta oma uut isandat hoolega 
silmitsenud. Härra võis olla nii neljakümnene; ta oli pikka kasvu, kuid mitte kõhn, ilusa suur- 
suguse näoga. heledavõitu juuste ja põskhabemega. otsmik kortsudeta. jume kahvatupoolne, 
hambad laitmatud. Talle näis ülimal moel omane olevat see joon. mida füsionomistid nimetavad 
«rahuks liikumises» ja mis on iseloomulik kõigile neile, kes on ennemini tegutsejad kui rääkijad. 
Härra Fogg oli rahulik, flegmaatiline selge ning liikumatu silmavaatega. nõnda et ta kujutas 
endast täiuslikku ja tüüpilist inglast, keda sageli kohtab Ühendatud Kuningriigis ja keda 
Angelika Kauffmann on nii imepäraselt, küll veidi akadeemiliselt jäädvustanud oma piltidel. See 
härrasmees jättis endast kõikjal nii väliselt kui ka seesmiselt igati tasakaaluka inimese mulje. nii 
et teda võis võrrelda täiuslike Leroy või Earnshaw' kronomeetritega. Phileas Fogg oli täpsus ise, 
mis ilmnes eriti tema «jalgade ja käte väljenduslikkuses». sest nii inimeste kui ka loomade puhul 
on need kehaosad eriti kõnekad. 

Phileas Fogg kuulus nende matemaatiliselt täpsete inimeste hulka. kes kunagi ei rutta, kuid 
kõike jõuavad, olles oma liikumises ja liigutustes ülimalt kasinad. Ta ei teinud kunagi liigset 
sammu, läks alati kõige otsemat teed. Ta ei jäänud lakke vaatama ega žestikuleerinud ülearu. Ta 
ei näidanud välja ei rõõmu ega kurbust. Vähimalgi määral kiirustamata, oli ta alati õigel ajal 
kohal. Arusaadav. et niisugune inrdiviid elas üksi. ja kui nõnda võib väljendada. väljaspool 
igasuguseid sotsiaalseid seoseid. Ta teadis, et elus tuleb tahtmatult ette omavahelisi hõõrumisi. 
ja et hõõrdumised aeglustavad liikumist. hoidus ta neist täielikult. 

Mis puutus Jeani. hüüdnimega Passepartout, siis tema oli tõeline pariislane Pariisist, kes öli 
nüüd juba viis aastat Ing- 
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lismaal elanud ja pidas Londonis teenriametit ning oli asjatult otsinud endale tõeliselt 
meelepärast isandat. š 

Passepartout polnud hoopiski üks neist Frontinidest või Masearille'idest, kes õlad püsti ja 
nina taevas, pilk kuiv ja räige, peavad end häbematult ülal. Ei. Passepartout oli tubli meeldiva 
näoga, lopsakate, maiate huultega, pehmeloomuline ja abivalmis noormees, kena ümara peaga. 
mida meeleldi 
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nähakse oma sõbra õlgadel. Tal olid sinised silmad paksuvõitu jumekas näos. Tugev, sitke keha. 
mis eeldas kanget jõudu, mida ta oli nooruses kehaliste harjutustega imeväärselt arendanud. 
Tema tumedapoolsed juuksed olid veidi tõrksad. Kui antiikskulptor teadis kaheksateist moodust 
Minerva juuste sättimiseks, siis Passepartout'l oli vaid üks: kolm korda kammiga läbi tõmmata 
ja soeng oli valmis. 

Ennustada. kas selle keevalise noormehe loomus sobib kokku Phileas Foggi omaga, kas 
Passepartout'st saab just nimelt selline teener oma isandale nagu vaja. seda takistas kõige 
elementaarsem ettevaatus. Alles elu ise võis kõike näidata. Pärast tormilisi noorusaastaid ihaldas 
Passepartout nüüd rahu. Kuulnud kiidetavat inglaste metoodilisust ja kõnekäänuks kujunenud 
härrasmeeste kiretusi, tuli ta Jnglismaale õnne otsima. Kuid seni polnud saatus ta vastu helde 
olnud. Ta ei suutnud kuskil korralikult kohaneda. Ta oli teeninud kümnes majas - pererahvas oli 
kord tujukas. Üleolev, seiklus- või rännuhimuline, ja see kõik ei sobinud enam Passepartout'le. 
Tema viimane isand. noor lord Longsferry, parlamendiliige, tuli pärast Haymarketi 
«austrisaalides» veedetud öid koju tihtipeale politseinike õlul. Oma isandat igati austada sooviv 
Passepartout söandas talle teha mõne tagasihoidliku märkuse, mis peremehele ei meeldinud. ja 
teenril tuli lahkuda. Samal ajal kuulis ta. et Philaes Fogg. Esg., otsib teenrit. Ta kuulas maad 
selle härrasmehe suhtes. Niivõrd korrapäraselt elav isik, kes ei ööbinud kunagi väljas, kes ei 
reisinud. kes elas eranditult iga päev kodus, pidi temale kõigiti sobima. Ta tuli end härrale 
esitlema ning võeti meile juba teadaolevatel tingimustel vastu. 

Niisiis. kui kell lõi pool kaksteist. oli Passepartout juba üksi Savile Row majas. Kohe alustas 
ta oma tulevase kodu uurimist. käis selle keldrist pööninguni läbi. Puhas. range ja puritaanlik 
maja oli kergesti korras hoitav ning meeldis talle. See meenutas teokarpi.mis on gaasiga 
valgustatud ja soojendatud. sest süsivesinikust piisas nii valguseks kui ka soojaks. Passepartout 
leidis vaevata temale määratud toa kolmandal korrusel. See oli talle meelepärane. Elektrikellad 
ja kõnetorud aitasid hoida kontakti kahe alumise korrusega. Kell kamina pealoli samasugune kui 
Phileas Foggi magamistoas, mõlemad lõid täpselt ühel ja samal ajahetkel. 

«See on just see. mis mul vaja.» mõtles Passepartout. 

Ta märkas oma toas kella kohale seinale kinnitatud paberilehte, millel seisis tema kohustuste 
päevaplaan alates kella kaheksast hommikul kui Phileas Fogg tõusis. 
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kuni kella poole kaheteistkümneni. kui ta majast lahkus. et minna «Reformi» klubisse 
lõunastama. Kõik oli täpselt üles tähendatud: tee praetud saiaga kell kaheksa kakskümmend 
kolm, habemeajamisvesi kell üheksa kolmkümmend seitse. soeng kakskümmend enne kümmet 
jne. Ja edasi kella poole kaheteistkümnest hommikul kuni südaööni, mil see punktuaalne 
džentelmen magama heitis, oli kõik üles märgitud. ette nähtud. reguleeritud. Passepartout mõtles 
programmi hoolega läbi, püüdes selle meelde jätta. 

Mis puutus härra garderoobi, siis see oli hästi valitud ja piinlikult korras. Iga püksipaar, frakk 
või vest kandis järjekorranumbrit ning registreerimisraamatus seisid väljavõtmise ja 
tagasipaneku ajad ning vastavalt aastaaegadele kuupäevad, mil üht või teist riietuseset kanti. 


Samasugune kord kehtis ka jalanõude jaoks. 

Ühesõnaga. maja Savile Row'l, mis pidi olema olnud kuulsa, kuid kergemeelse Sheridani ajal 
korratuse tempel, oli nüüd mugav, korras eluase. Polnud ei raamatukogu ega raamatuid. sest 
«Reformi» klubis võis härra Fogg käsutada kaht raamatukogu. millest üks koosnes 
ilukirjandusest. teine õigusteaduse ja poliitikaalastest teostest. Magamistoas oli keskmisesuuru- 
sega šejf, et kaitsta vajalikku tulekahju ja varguse eest. Majas polnud ühtki. Relva, ei sõja- ega 
jahivarustust. Kõigest võis välja lugeda majahärra rahumeelset eluviisi. 

Olles üksikasjalikult kogu elamise üle vaadanud. hõõrus Passepartout käsi; ta lai nägu lõi 
naerule ja ta kordas rõõmsalt: 

«Jah. just see, mis mul vaja. Me klapime härra Foggiga hästi! Tõeline koduskonutaja! Masin 
mis masin! Noh. mul pole midagi selle vastu, kui ma teenin masinat!» 


KOLMAS PEATÜKK, kus saab alguse kõnelus, mis võib Phileas Foggile 
kalliks maksma minna 


Phileas Fogg oli oma majast Savile Row'l lahkunud kell pool kaksteist, ja pärast seda. kui ta 
oli tõstnud viissada seitsekümmend viis korda paremat jalga vasema jala ette ja viissada 
seitsekümmend kuus korda vasemat jalga parema jala 

11 
ette, jõudis ta «Reformi» klubi suure, vähemalt kolm miljonit maksva hoone ette Pall Mallil. 

Phileas Fogg läks otse söögisaali, riillle üheksa akent avanesid ilusasse, juba sügiseselt 
kolletavasse aeda. Ta võttis istet oma tavalises kohas, kus talle oli laud kaetud. Tema 
hommikueine koosnes suupistetest, keedetud kalast suurepärase ridingi kastmega, verisest, 
seentega maitsestatud rost- 
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biifist, rabarbri- ja tikrikoogist, tükist tšesteri juustust; selle kõige peale jõi ta paar tassi 
haruldast, üksnes «Reformi» klubi tarvis korjatud teelehtedest teed. 

Kell kaksteist nelikümmend seitse härrasmees tõusis ja läks suurde salongi, uhkesse, kallites 
raamides maalidega kaunistatud ruumi. Seal ulatas teener talle värske «Times'i» numbri. Ta 
lõikas selle lahti niisuguste oskuslike käeliigutustega, et see andis tunnistust suurest kogemusest 
selles keerukas toimingus. Selle lehe lugemine hõivas teda kella kolme neljakümne viieni, 
järgnes lõunani, kestev «Standardi» lugemine. Nimetatud söögiaeg toimus samades tingimustes 
nagu hommikueinegi, lisandus vaid «briti kuninglik kaste». 

Kakskümmend minutit enne kuut naasis härrasmees suurde salongi ning süvenes «Morning 
Chronic 1e'i» lugemisse. 

Pool tundi hiljem tulid mi,tmed «Reform klubi liikmed salongi ning astusid kamina juurde, 
kus põles tuli. Need olid härra Phileas Foggi tavalised partnerid, kiindunud vistimängijad nagu 
temagi: insener Andrew Stuart, pankurid John 
Sullivan ja Samuel Fallentin, õllevabrikant Thomas Flanagan, Gauthier Ralph Inglise Panga 
juhtkonnast, kes olid rikkad ja auväärsed isikud isegi selles klubis, mille liikmete hulka kuulusid 
tööstus- ja finantsässad. 

«Noh, Ralph,» küsis, Thomas Flanagan, «kuidas on lood selle varguseasjaga?» 
«Ah,» vastas Andrew Stuart, «pangal tuleb vist suu oma rahast puhtaks pühkida.» 

«Ma arvan vastupidi,» tähendas Gauthier Ralph, «et me saame selle varga kätte. 
Politseiinspektorid, kõvad poisid, on saadetud kõikidesse Ameerika ja Euroopa suurematesse 
sadamatesse. Sel isandal on raske läbi lipsata.» 

«Kas siis varga kirjeldus on olemas?» küsis Andrew Stuart. «Kõigepealt, see pole varas,» vastas 


Gauthier Ralph/tõsiselt. «Kuidas, keegi tegelane pani lihtsalt, viiskümmend viis tuhat naela 
pangatähtedes taskusse?» 

«Ei,» vastas Gauthier Ralph. 

«Ah et see on siis härrasmees?» küsis John Sullivan. «Morning Cronicle» väidab, et see on 
džentelmen.» 

Seda märkust ei teinud keegi muu kui Phileas Fogg, kelle pea kerkis paberikuhja kohale. 
Samal ajal tervitas ta kolleege, kes temale samaga vastasid. .. 

Sündmus, mida erinevad Ühendatud Kuningriigi ajalehed ägedalt arutasid, oli toimunud kolm 
päeva tagasi, 29. septembril. 

Inglise Panga peakassiiri laualt oli võetud pakk viiekümne 
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viie tuhande naela väärtuses pangatähti. Vastuseks imestamisele, et kuidas sellise varguse sai nii 
lihtsalt toime panna, vastas panga asedirektor, et kassiir oli samal hetkel registreerimas kolme 
Šillingi ja kuue penni laekumist ja et kõigel ei saa ju korraga silma peal hoida. 

Et selle sündmuse asjaolusid paremini selgitada, tuleb tähendada. et see suurepärane asutus. 
Inglise Pank, näib oma klientide väärikust niivõrd austavat, et ei kasuta valvet ega isegi trelle. 
Kuld, raha ja pangatähed vedelevad laudadel ja on nii-öelda esimesele sisseastujale vabalt 
taskusse pista. Ei saa ju ometi kahtluse alla seada oma külastajaid. Üks paremaid Inglise 
harjumuste uurijaid rääkis niisugusest juhtumist. Ühes Inglise Panga saalis, kus ta kunagi juhtus 
olema, köitis ta pilku kassiiri laual lebav seitse-kaheksa naela kaaluv kullakang. Ta võttis 
kullakangi kätte, uuris lähemalt, andis naabrile. too kolmandale. ja niiviisi rändas see käest kätte 
pimeda kridori lõppu ega jõudnud oma kohale tagasi enne poole tunni möödumist. kusjuures 
kassiir ei tõstnud isegi pead. 

Kuid 29. septembril ei läinud asjad hoopiski nii. Pangatähtede pakk ei tulnud tagasi. ja kui 
haruldane kell. mis rippus operatsioonisaalis. lõi viis. mis tihendas töö lõppemist büroodes. ei 
jäänud Inglise Pangal muud üle kui kanda need viiskümmend viis tuhat naela kahjude 
registrisse. 

Kui vargus oli vajalikul moel tuvastatud. saadeti kõige vilunumad kriminaalpolitseiagendid 
tähtsamatesse sadamatesse. Liverpooli, Glasgow'sse, Le Havre'i, Suessi. Brindisisse. New Yorki 
jne. lubadusega edu puhul välja maksta kahe tuhande naela suurune preemia ja viis protsenti 
leitud rahasummast. Oodates teateid. mida kiiresti käivitunud jälitamine pidi võimaldama. tuli 
inspektoritel pidada hoolega silma peal kõigil saabuvatel või lahkuvatel reisijatel. 

Nagu väitis «Morning Chronicle», oli põhjust oletada, et varguse toime pannud isik ei kuulunud 
ühtegi Inglismaa vargajõuku. Selsamal 29. septembril nähti üht hästiriietatud. maneerikat ja 
auväärset džentelmeni selles väljamaksete saalis, kus vargus toimus, ringi kõndimas. Uurimine 
võimaldas anda selle mehe kohta küllalt täpse isikukirjelduse, mis Ühendatud Kuningriigi ja 
kogu Euroopa detektiividele kiiresti laiali saadeti. Mõned helged pead. Gauthier Ralph nende 
hulgas, olid kindlalt veendunud. et varas ei pääse. 

Nagu arvata võis, oli see teema päevakorral nii Londonis ,kui ka tervel Inglismaal. Arutati, 
vaieldi ägedalt. kas metropoli politseil on selles suhtes edu või mitte. Polnud ime, et 
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ka «Reformi» klubi liikmed mainitud teemat arutasid. seda enam, et Inglise Panga asejuhataja 
viibis nende hulgas. 

Lugupeetud Gauthier Ralph et kahelnud jälitamise tulemustes, leides, et pakutud preemia 
innustab agente ja piitsutab nende leidlikkust tagant. Kuid kolleeg Andrew Stuart ei jaganud, 
kaugeltki tema kindlat usku. Vaidlus käis vistilaua ümber istuvate härrade vahel. Stuart oli 
Flanaganiga paaris. Fallentin Phileas Foggiga. 

Mängu ajal härrased ei rääkinud. kuid roberite vahepeal jätkus katkenud jutuhoog veelgi 


ägedamalt. 

«Mina arvan küll;» ütles Andrew Stuart, «et varga šansid on suuremad, ta on kindlasti osav 
tegelane!» 

«Mis te nüüd!» vastas Ralph. «pole maad, kuhu ta võiks peitu pugeda.» 
«Kuidas niimoodi?» 

«Kuhu ta teie meelest võib sõita?» 

«Ma muidugi ei tea.» vastas Andrew Stuart. «aga maailm on ikkagi küllalt lai.» 
«Ta oli seda varem...» ütles Phileas Fogg poolihääli ning lisas siis: 

«Teie kord on tõsta, härra,» ning ulatas kaardid Thomas Flanaganile. 

Roberi ajal jutuajamine katkes, kuid õige pea jätkas Andrew Stuart: 

«Kuidas varem! Kas maakera on siis väiksemaks tõmbunud või?» 

«Muidugi,» vastas Gauthier Ralph. «Mina arvan samuti nagu härra Fogg. Maa on väiksemaks 
muutunud, sest selle võib nüüd kümme korda kiiremini läbida kui sada aastat tagasi. Ka 
otsingud käivad nüüd kiiremini.» 

«Aga ka varga kadumine!» 
«Teie kord käia. härra Stuart!» teatas Phileas Fogg. 
Kuid umbusklik Stuart ei saanud rahu ja kui partii oli lõppenud, tähendas ta: 

«Peab tunnistama. härra Ralph. et te leidsite naljaka tõestuse selle kohta. nagu oleks maailm 
väiksemaks muutunud. 

Et selle võib kolme kuuga läbi käia...» 

«Ainult kaheksakümne päevaga.» teatas Phileas Fogg. 

«Tõepoolest. härrased.» lisas John Sullivan. «kaheksakümne päevaga sellest ajast peale. kui 
Suurel Hindustani raudteel avati Rothali ja Allahabadi vaheline lõik. Siin on «Morning 
Chronicle'is» ilmunud ajaarvestus: 
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Londonist Suessi läbi Colle del Montcenisi' 
ja Brindisi, rong ja laev. ............ 7 päeva: 
Suessist Bombaysse, laev. ........... 13 päeva: 
Bombayst Calcuttani, rong. ........... 3 päeva: 
Calcuttast Honkongi (Hiina), laev. ........ 13 päeva: 
Honkongist Yokohamasse (Jaapan). laev. . .. 6 päeva: 
Yokohamast San Franciseosse, laev. ...... 22 päeva: 
San Franciscost New Yorki, rong. ........ päeva; 
New Yorgist Londonisse, laev, rong. ...... 9 päeva. 
KORRUS mda tj 80 päeva 


«Tõepoolest kaheksakümmend päeva!» hüüdis Andrew Stuart, kes oli tähelepanematusest 
tihi trumbiga võtnud, aga arvesse pole võetud halba ilma, vastutuult. katastroofe merel ja 
raudteel jne.» 

«On küll võetud.» vastas Phileas Fogg, jätkates mängimist, sest nüüd käis vestlus juba ka mängu 
ajal. 

«Isegi kui hindud või indiaanlased rööpad üles kisuvad?» hüüdis Andrew Stuart, «kui nad 
peatavad rongi. röövivad selle paljaks. skalpeerivad reisijad?» 

«On arvestatud,» vastas Phileas Fogg ja viskas kaardid lauale, sõnades: «Kaks suurt trumpi.» 
Andrew Stuart, kelle kord oli kaarte jagada, korjas need kokku ja lausus: 

«Teoreetiliselt on teil õigus, härra Fogg, aga praktikas...» «Ka praktikas, härra Stuart.» 
«Tahaksin näha, kuidas see teil välja kukub.» 


«See oleneb teist. Sõidame koos.» 

«Taevas tule appi!» hüüdis Stuart. «Aga ma veaksin nelja tuhande naela peale kihla, et 
niisugune reis sellistel tingimustel on võimatu.» 

«Vastupidi, vägagi võimalik,» vastas härra Fogg. 

«Noh, eks siis proovige!» 

«Reis ümber maailma kaheksakümne päevaga?» 

«Jah.» 

«Olgu.» 

«Millal?» 

«Kohe.» 

«See on hullumeelsus!» hüüdis Andrew Stuart, keda kaasvestleja põikpäisus ärritama hakkas. 
«Olgu, mängime parem edasi.» 

«Sel juhul jagage uuesti,» vastas Phileas Fogg, «teil läks segamini.» 
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Andrew Stuart korjas kaardid värisevi käsi uuesti kokku, viskas need siis äkki lauale tagasi ja 
pahvatas: 
«Olgu, härra Fogg, ma vean nelja tuhande naela peale kihla!.. .» 
«Kallis Stuart,» 'ütles Fallentin, «rahunege ometi. See pole ju tõsiselt.» 
«Kui ma vean kihla. siis teen seda tõsiselt,» teatas Andrew Stuart. 
«Olgu!» vastas härra Fogg ning sõnas kolleegide poole pöördudes: 
«Mul on kakskümmend tuhat naela vendade Baringite pangas. Ma olen valmis selle summaga 
riskeerima.» 

«Kakskümmend tuhat naela!» hüüdis John Sullivan. «Kakskümmend tuhat naela, millest 
võite ettenägematu viivituse tõttu ilma jääda!» 
«Ettenägematut pole olemas,» vastas Phileas Fogg rahulikult. 
«Härra Fogg, kuid kaheksakümmend päeva. see on minimaalselt arvestatud aeg!» 
«Hästi kasutatud miinimum on täiesti piisav.» 
«Kuid selleks, et mitte hilineda, tuleb teil matemaatilise täpsusega rongilt laevale ja laevalt jälle 
rongile karata!» «Eks ma siis kargagi matemaatilise täpsusega.» 
«Ärge tehke nalja!» 
«Üks õige inglane ei naljata kunagi. kui tegu on nii tõsise asjaga nagu kihlvedu,» vastas Phileas 
Fogg. «Ma vean kahekümne tunande naela peale ükskõik kellega kihla, et ma sooritan reisi 
ümber maailma vähemalt kaheksakümne päevaga ehk tuhande üheksasaja kahekümne tunniga 
ehk saja viieteistkümne tuhande kahesaja minutiga. Kas võtate kihlveo vastu?» 
«Võtame vastu,» vastasid härrad Stuart, Fallentin, Sullivan, Flanagan ja Ralph. olles omavahel 
kokku leppinud. 
«Tore.» jätkas härra Fogg. 
«Rong Doverisse väljub kell kaheksa nelikümmend viis. Ma sõidan sellega!» 
«Kas täna õhtul?» küsis Stuart. 
«Täna õhtul.» vastas Phileas Fogg, ja vaadanud taskukalendrisse, lisas: «Täna on kolmapäev, 2. 
oktoober, pean olema Londonis, sellessamas «Reformi» klubi salongis laupäeval. 21. detsembril 
kell kaheksa nelikümmend viis õhtul. vastasel korral kuuluvad vendade Baringite pangas minu 
arvel olevad kakskümmend tuhat naela tõe ja õiguse nimel teile, härrased. Siin on tšekk sellele 
summale.» 


17 
Koostati protokoll kihlveo kohta ja kuus asjaosalist kirjutasid sellele alla. Phileas Fogg 
säilitas kõigutamatu rahu. Ta muidugi ei vedanud kihla selleks, et teenida. Ta pani mängu 


kakskümmend tuhat naela - poole oma varandusest - pealegi riskeeris ta teise poolega. et täide 
viia see raske, lausa teostamatu projekt. 

Mis puutub ta vastastesse. siis nemad olid ilmselt erutatud mitte niivõrd sellise suure panuse 
tõttu, vaid rohkem selle pärast, kas niisugustel tingimustel ikkagi võib kihla vedada. 
Kell lõi seitse. Härra Foggile tehti ettepanek vistimäng lõpetada. et ta saaks ärasõiduks 
valmistuda. 
«Ma olen alati valmis!» vastas kõigutamatu härrasmees, andes kaardid kätte. 
«Ruutu trump.» ütles ta. «Teie kord käia. härra Stuart.» 


NELJAS PEATÜKK, milles Phileas Fogg paneb oma teenri Passepartout' 
imestama 


Kell seitse kakskümmend viis, võitnud kaardimängus kahekümne viie gini ringis. jättis ta 
oma auväärsete kaaslastega hüvasti ja lahkus «Reformi» klubist. 

Päevaprogrammi hoolega läbi uurinud Passepartout imestas väga, nähes härra Foggi 
süüdlaslikul näol sellisel ebatavalisel ajal koju tulemas. Ülestähenduste järgi pidi majaperemees 
koju jõudma alles keskööl. 

Phileas Fogg läks kõigepealt üles oma magamistuppa. Siis hüüdis: 

«Passepartout!» 

Passepartout ei vastanud. See kutse ei võinud olla määratud temale. Polnud õige kellaaeg. 
«Passepartout!» hüüdis härra Fogg uuesti. häält tõstmata. Passepartout läks üles. 

«Ma pidin teid teist korda kutsuma.» ütles härra Fogg. «Aga veel ei ole kesköö.» vastas 
Passepartout kell käes. «Ma tean seda.» vastas Phileas Fogg. «Ja ma ei tee teile etteheiteid. Me 
sõidame kümne minuti pärast Doverisse ja sealt Calais'sse.» 

Midagi grimassitaolist ilmus prantslase ümmargusele näole. Ilmselt oli ta valesti kuulnud. 
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«Kas te sõidate ära?» küsis ta. 
«Jah.» vastas Phileas Fogg. «Me läheme ümbermaailmareisile.» 

Silmad suured. kulmud kergitatud, käed laiali. ühesõnaga kõigi imestustja nõutust 
väljendavate sümptomite saatel pomises teener: 

«Ümbermaailmareisile?» 
«Kaheksakümne päevaga.» täpsustas härra Fogg. «Nii et me ei tohi minutitki kaotada.» 
«Aga pakid?...» küsis Passepartout hämmelduses pead väärutades. 

«Ei mingeid pakke. Ainult üks reisikott kahe villase särgi ja kolme paari sokkidega. Teile 
seesama. Muu ostame teelt. Tooge mu vihmamantel ja reisitekk alla. Pange jalga tugevad 
jalanõud. Meil tuleb jalgsi vähe käia. või ei tule üldse. Minge!» 

Passepartout oleks tahtnud vastata. aga ei saanud. Ta väljus härra Foggi toast ning läks enda 
omasse, vajus tugitooli ning kirus: 

«Tore lugu küll! Ja mina lootsin siit rahulikku elu leida!...» Aga ta hakkas kohe masinlikult 
ärasõiduks ettevalmistusi tegema. Reis ümber maailma kaheksakümne päevaga! Kas tal on tegu 
hulluga? Ei... On see nali? Olgu, nad lähevad Doverisse. Olgu, Calais'sse, nojah. See ei saanud 
ometi olla vastumeelt temasugusele tublile noormehele. kes polnud viis aastat jalga kodumaa 
pinnale saanud. Võib-olla minnakse koguni Pariisi, ta vaataks meeleldi jälle seda kaunist 
pealinna. Selline peenike härrasmees peatub seal ilmtingimata. Jah. seda küll. aga kuidas sellest 
aru Saada. et niisugune džentelmen. lootusetu kodus istuja. reisima läheb! 

Kella kaheksaks oli Passepartout'l tagasihoidlik reisikott oma ja isanda riietega valmis seatud. 


seejärel astus ta ikks veel segaduses olles toast välja. pani ukse hoolikalt kinni ning läks härra 
Foggi juurde. 

Härra Fogg oli valmis. Tal oli kaenla all kuulus Bradshaw' raudteede ja veeteede teatmik. mis 
pidi neile andma reisi ajal vajalikku informatsiooni. Ta võttis Passepartout' käest koti. tegi selle 
lahti ning pistis sinna paksu paki pangatähti. mis olid maksvad kõikides maades. 

«Ega te midagi ei unustanud?» küsis ta. «Ei midagi. härra.» 
«Minu vihmamantel ja reisitekk?» 

«Nad on siin.» 

«Hästi. võtke kott.» 

Härra Fogg andis koti Passepartout'le tagasi. 
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«Olge sellega ettevaatlik,» lisas ta. «Siin on sees kakskümmend tuhat naela.» 
Kott oleks Passepartout' käest maha kukkunud, kui need kakskümmend tuhat naela oleksid 
olnud kuldmäntides. 
Majahärra ja teener läksid trepist alla. keerasid välisuksele kaks keerdu ette. 
Voorimeeste peatuspaik oli Savile Row' lõpus. Phileas Fogg 
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ja ta teener istusid troskasse. mis hakkas küresti liikuma Charing Crossi jaama suunas,. kust 
algas üks Kaguraudtee haru. 

Kell kaheksa kakskümmend peatus sõiduk jaama võreaia ees. Passepartout hüppas maha. 
peremees tema järel. et maksta süs voorimehele. 

Samal hetkel tuli härra Foggi poole üks last kätel hoidev paljajalgne, viletsates hilpudes 
kerjus. peas räsitud õlgkübar, millel ripendas hale sulg, ja palus almust. 

Härra Fogg tõmbas taskust kakskümmend gini, mis ta oli vistimängus võitnud. ja ulatas 
kerjusele. 

«Võtke. kallis naine.» ütles ta. «mul on hea meel. et teid kohtasin!» 

Ja astus edasi. 

Passepartout tundis. kuidas ta silmad niiskeks tõmbusid. Ta isand oli leidnud koha tema 
südames. 

Härra Fogg astus teenriga suurde jaamasaali. Seal andis Phileas Fogg Passepartout'le 
korralduse osta kaks esimese klassi piletit Pariisi. Ümber pöörates nägi ta oma «Reformi» klubi 
viit kolleegi. 

«Härrased. ma sõidan.» ütles ta. «ja erinevad viisad minu passis võimaldavad teil minu tagasi 
tulles marsruuti kontrollida.» 

«Oh. härra Fogg.» vastas Gauthier Ralph viisakalt. «See on tarbetu. Me usume täiesti teie 
džentelmenisõna!» 

«Nii on isegi parem.» vastas härra Fogg. 

«Ega te ei unusta. et peate tagasi olema...» alustas Andrew Stuart. . 

«Kaheksakümne päeva pärast.» vastas härra Fogg. «laupäeval. 21. detsembril 1872 kell 
kaheksa nelikümmend vüs õhtul. Head aega. härrased.» 

Kell kaheksa nelikümmend istusid Phileas Fogg ja tema teener ühte ja samasse kupeesse. 
Kell kaheksa nelikümmend viis kõlas vile ja ronghakkas liikuma. 

Õhtu oli pime. Sadas peenikest vihma. Phileas Fogg vaikis. nõjatudes vastu pingi seljatuge. 
Veel segaduses viibiv Passepartout hoidis pangatähtede kotti kõvasti enda vastas. 

Rong polnud veel Sydenhamist läbi. kui Passepartout meeleheitlikult karjatas. 

«Mis teil on?» küsis härra Fogg. 


«Ma... ma... kiirustades... ja unustasin... segaduses...» 

«Mida?» 

«Gaasilambi oma toas kustutamata!» 

«Mis siis ikka. kullake.» vastas härra Fogg kõigutamatu rahuga. «ta põleb teie arvel!» 
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VIIES PEATÜKK, milles Londoni börsile ilmub uus väärtus 


Londonist lahkudes ei osanud Phileas Fogg arvata. et selle sõidu ümber tõuseb. niisugune 
kära. Uudis kihlveost levis kõigepealt «Reformi» klubis ja põhjustas selle auväärt korporatsiooni 
liikmete hulgas tõsist elevust. See elevus levis reporterite ja ajalehtede kaudu üle kogu Londoni 
ja seejärel üle terve Uhendatud Kuningriigi. 

Seda ümbermaailmareisi lugu arutati. kommenteeriti nii innukalt ja ägedasti, nagu oleks tegu 
uue Alabama looga. Ühed hoidusid Phileas Foggi poolele. Teised, keda kogunes peagi 
arvestatav enamus, olid tema vastu. Kaasaegseid liiklusvahendeid arvestades ja selle 
miinimumajaga taolise ümbermaailmareisiga hakkama saada. seejuures mitte teoreetiliselt. 
paberi peal, vaid tõeliselt -see oli hullumeelsus! 

«Times». «Standard». «Evening Star». «Morning Chronicle» ja paarkümmend muud suurt 
ajalehte esinesid härra Foggi vastasleeris. Ainult «Daily Telegraph» toetas teda mõningal mää- 
ral. Enamasti nimetati teda maniakiks. hulluks ja tema «Reformi» klubi kolleege häbistati, et nad 
olid sõlminud kihlveo inimesega. kelle vaimsete omadustega kõik korras polnud. 

Ajakirjanduses ilmus selle kõige kohta üsnagi kirglikke. kuid äärmiselt loogilisi artikleid. 
Üldiselt oli teada. millist huvi tunti Inglismaal kõige vastu. mis puutus geograafiasse. Seetõttu 
polnud ainsatki lugejat, ükskõik millisesse ühiskonnaklassi ta ka ei kuulunud, kes poleks 
neelanud neid veerge, kus räägiti Phileas Foggi reisist. 

Esimesel päevalolid mõned julged vaimuesindajad - põhiliselt naised tema poolel, eriti pärast 
seda kui «Illustrated London News» avaldas härra Foggi portree. mis oli tehtud «Reformi» klubi 
arhiivist saadud fotolt. Nii mõnedki džentelmenid söandasid isegi väita: «Ehee. ja miks ka mitte! 
On juhtunud veelgi eriskummalisemaid asju!» 

Need kõik olid peamiselt «Daily Telegraphi» lugejad. Kuid varsti oli tunda, et ka see leht 
hakkab alla andma. 

Nõnda ilmus 7. oktoobril «Kuningliku Geograafia Seltsi Teatistes» pikk artikkel. Seal vaeti 
asja igast vaatevinklist ning kinnitati ettevõtte hullumeelsust. Antud artikli põhjal oli kõik 
rännumehe vastu - nii inimestest kui ka loodusest põhjustatud raskused. Et seda plaani ellu viia. 
pidid rongide ja laevade väljumised ja saabumised imeväärselt kooskõlas olema. 
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Seda aga ei juhtu kunagi. Kui veel Euroopas. kus vahemaad on suhteliselt väikesed. võis rongide 
õigeaegne saabumine võimalik olla. siis kolm päeva Indias ja seitse päeva Ameerika 
Ühendriikides - kas sealt läbi sõites võis vajalikule täpsusele loota? Ja lisaks veel veduririkked. 
rongide ümberminekud, kokkupõrked, halvad ilmastikutingimused. Lumetormid, kas see kõik 
polnud Phileas Foggi vastu? Ja kas talvel ei olda 
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laevapardal tormide ja udude meelevallas? Ning kas polnud haruldased juhused, kus 


kiirekäigulised ookeaniaurikud hilinesid kaks-kolm päeva? Piisas ju vaid ühest viivitusest, et 
marsruudikett parandamatult katkeks. Ja kui Phileas Fogg jääb laevale kasvõi mõni tund hiljaks, 


tuleb tal oodata ning kogu tema edasine reis kaotab igasuguse mõtte. 

Artikkel tekitas suurt kõmu. Peaaegu kõik ajalehed trükkisid selle ära ja Phileas Foggi aktsiad 
kukkusid kõvasti. 

Esimestel päevadel pärast džentelmeni ärasõitu sõlmiti tema reisi edaspidise kulgemise peale 
suuri kihlvedusid. On ju teada. kes Inglismaal need kihlavedajad on - intelligentsem ja 
tavalistest mänguritest kõrgemal seisev seltskond. Kihlveod on inglastele loomuomased. 
Seepärast ei teinud mitte ainult «Reformi» klubi liikmed suuri panuseid Phileas Foggi poolt või 
vastu. vaid selle liikumisega ühinesid laiad hulgad. Phileas Fogg oli nimekirja kantud otsekui 
puhastverd traavel. Talle kujunes koguni börsiväärtus. mida silmapilk hakati Londoni börsil 
koteerima. »Phileas Foggi» osteti ja müüdi kas sularahas või krediidi näol ja tema eest maksti 
suuri summasid. Aga viis päeva pärast ta ärasõitu, kui ilmus artikkel «Kuningliku Geograafia 
Seltsi Teatistes», tõusis müüjate arv järsult ning «Phileas Foggi» hind langes. Teda pakuti 
pakkide viisi - viis, kümme, seejärel kakskümmend. viiskümmend, koguni sada ühe vastu. 

Talle jäi lõpuks vaid üksainus poolehoidja. See oli vana halvatud lord Albermale. Tugitooli 
surutud auväärne härrasmees, kes oleks andnud kogu oma varanduse võimaluse eest sooritada 
reis ümber maailma kasvõi kümne aastaga. Ta pani Phileas Foggi eest välja viis tuhat naela. Ja 
kui talle püüti selgeks teha selle ettevõtte tobedust, koguni mõttetust. vastas ta kõigutamatult: 

«Kui niisugune reis on võimalik, siis olgu inglane see, kes selle teoks teeb!» 

Niisiis, Phileas Foggi poolehoidjate arv aina vähenes ja vähenes, nüüd oldi õigustatult tema 
vastu, tema eest pakuti sada viiskümmend, kakssada ühe vastu. Ning seitse päeva pärast tema 
ärasõitu ei koteeritud teda pärast üht täiesti ootamatut vahejuhtumit enam üldse. 

Sel päeval kell üheksa õhtul sai Londoni politseidirektor järgmise telegrammi: 

«Suessist Londonisse. 

Rowan, politseidirektor, keskjuhatus, Scotland Place. Jälitan Mglise Panga röövlit Phileas 
Foggi. Saatke kohe Bombaysse arreteerimiskorraldus: Fox, politseiagent.» 

24 


See teade tegi kiiresti oma töö. Lugupeetud härrasmees kadus, andes koha endanimelisele 
pangatähtede vargale. Tema fotot, mis oli koos ta teiste kolleegide omadega olemas «Reformi» 
klubis uuriti hoolega. See langes täpselt kokku fotoga, mis oli uurimise käigus loodud. 
Meenutati Phileas Foggi salapärast olemust, tema üksindust ja ootamatut ärasõitu. Nüüd näis 
täiesti ilmne olevat. et sel inimesel polnud ümbermaailmareisi ja arutu kihlveo taga muud kui 
soov segada Inglise politsei jaoks oma jälgi. 


KUUES PEATÜKK, Milles politseiagent Fix näitab üles igati 
õigustatud kannatamatust 


Phileas Foggi kohta käiv telegramm oli teele läkitatud järgmistel asjaoludel. 

Kolmapäeval, 9. oktoobril kella üheteistkümne paiku hommikul oodati Suessi kompanii 
«Peninsular and Oriental» postilaeva «Mongolia», mis oli kahe tuhande kaheksasaja tonnise 
veeväljasurvega ja viiesaja hobujõulise võimsusega. sõukruviga ning teraskerega aurik. 

«Mongolia» pidas läbi Suessi kanali regulaarset ühendust Brindisi ja Bombay vahel. See oli 
nimetatud kompanii üks paremaid laevu ja ületas pidevalt ettenähtud kiirust, mis oli lõigul 
Brindisist Suessi kümme sõlme ning Suessist Bombaysse ligi üheksa ja pool sõlme. 

Laeva saabumist oodates jalutasid kail kohaliku ning võõramaise rahva hulgas kaks meest. 
Varemalt tundmatu paigake, millele de Lesseps oli suurt tulevikku ennustanud, tundus nüüd 
rahvarohke. 

Üks kahest kailviibijast oli Ühendatud Kuningriigi konsul Suessis. Vaatamata Briti valitsuse 
süngele prognoosile ja insener Stephensoni kurjaendelisele ettekuulutusele, võis ta iga päev näha 


kanalit läbimas Inglise laevu, mis niiviisi lühendasid poole võrra teed Inglismaalt Indiasse, mis 
varem kulges ümber Hea Lootuse neeme. 

Teine kailviibija oli väikest kasvu, kõhn, intelligentse, kuid närvilise olekuga kipraskulmuline 
mees. Tema pikkade rips 
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mete alt välkus terav, põletav pilk. mida ta tahtejõuga taltsutada suutis. Praegu. kus ta ei suutnud 
paigal püsida, ilmutas ta selgeid rahutusemärke. 

Seda meest kutsuti Fixiks ja ta oli üks neid Inglise politsei detektiive. kes olid pärast Inglise 
Pangas toimepandud vargust erinev:atesse sadamatesse laiali saadetud. Fix pidi suurima 
tähelepanuga jälgima Suessi kanali kaudu reisivaid 
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inimesi. ja kui keegi talle kahtlane näib. pidi ta teda kuni arreteerimiskorralduse saabumiseni 
jälitama. 

Kaks päeva tagasi oli ta Londoni politseidirektorilt saanud oletatava varga kirjelduse. 

See oli tolle korrektse hästiriietatud härra oma, keda panga operatsioonisaalis oli nähtud. 

Varga kinninabimisega kaasnevast suurest preemiasummast ilmselt innustatud. ootas 
salapolitseinik nüüd kannatamatult «Mongolia» saabumist. 

«Kas te olete kindel, härra konsul, et laev ei hiline?» küsis ta juba kümnendat korda. 

«Ei. härra Fix.» vastas konsul. 

«Eile õhtuloli ta Port Saidile lähenemas, ja sada kuuskümmend kilomeetrit mööda kanalit on 
niisugusele laevale naljaasi. Ma kordan. et «Mongolia» on tihti võitnud selle kahekümne viie 
naelasuuruse preemia. mille valitsus on välja pannud iga ööpäevase sõiduplaaniületuse eest.» 
«Kas aurik tuleb otse Brindisist?» küsis Fix. 

«Just nimelt otse sealt. Ta võttis Brindisist India posti peale. «Mongolia» väljus sealt laupäeva 
pärastlõunal kell viis. Olge rahulik. aurik ei jää hiljaks. Aga ma ei tea tõepoolest, kuidas te selle 
saadud kirjelduse järgi mehe ära suudate tunda. kui ta ikka tõesti «Mongolia!» asub?» 

«Härra konsul.» vastas Fix, «neid inimesi ennem. tajud kui tunned ära. On vaja erilist, 
spetsiaalset vaistu. Selleks aitab kaasa kuulmine, nägemine ja haistmine. Ma olen oma elus 
küllalt selliseid härrasmehi arreteerinud. Ja kui see varas on laevapardal, siis ma vannun. et ta 
minu käest ei pääse. 

«Ma oleksin selle üle rõõmus. härra Fix. sest tegu on märkimisväärse vargusega.» 

«Väga suure vargusega!» vastas politseiagent õhinal. «Viiskümend viis tuhat naela! Meil 
pole just tihti sellist noosi jälitada! Vargad lähevad kehvema peale välja! Sheppardite tõug on 
mahakäinud! Nüüd tõmmatakse mõne šillingi eest võllasse!» . 

«HärraFix.» vastas konsul. «te räägite nii innustunult. et ma soovin teile siiralt kordaminekut. 
Kuid ma kordan, et antud olukorras pole see kerge. Te mõistate isegi. et nende tunnusmärkide 
põhjal sarnaneb varas täiesti korraliku inimesega.» 

«Härra konsul.» jätkas salapolitseinik pealekäivalt, «suured sulid sarnanevad alati korralike 
inimestega. Mõelge ise - nendel, kes on sulinäoga ei jää muud üle kui korralikult elada. 
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Korraliku näoga inimesi tulebki just hoolega silmas pidada. Töö on raske, olen nõus, see on 
rohkem kunst kui töö.» 

Oli näha, et selsinatsel Fixil ei puudunud kenake annus enesearmastust. 

Vahepeal oli kaile veel rohkem inimesi kogunenud; seal tunglesid erinevatest rahvustest 
meremehed, kommersandid, maaklerid, pakikandjad, fellahid. Aurik oli tõepoolest sadamasse 
jõudmas. 


Ilm oli veel küllalt ilus, kuigi külm, ja puhus idatuul. Mõned minaretid joonistusid kahvatus 
päikesevalguses linnataevasse. Ligi kahe tuhande meetri pikkune muul sirutus nagu käsi 
lõunasse avanevale Suessi reidile. Punasel merel libises mitmeid kala- ja kaubalaevu, mõned 
neist olid säilitanud antiiksete galeeride kuju. 

Rahva hulgas liikudes käis Fix oma ametialasest harjumusest kiiresti pilguga üle möödujate 
nägude. 

Kell oli pool üksteist. 

«Aga laeva ei tule!» hüüdis ta sadama kellalööke kuuldes. «Ta ei tohi enam kaugel olla,» vastas 
konsul. 

«Kui kaua ta Suessis seisab?» küsis Fix. 

«Neli tundi. Nii palju aega kulub söe pealevõtmiseks. Suessist Adenisse Punasesse merre 
sissepääsul saab siit tuhat kolmsada kümme miili, nii et kütust kulub omajagu.» 

«Kas laev läheb Suessist otse Bombaysse'?» küsis Fix. «Otse jah.» 

«Juhul kui varas on sellel laeval, peaks tal olema plaanis Suessis maha tulla, et mingil teisel 
viisil Hollandi või Prantsuse valdustesse pääseda. Ta mõistab kindlasti, et Indias, Inglise 
mõjupiirkonnas, on tal hädaohtlik viibida.» 

«Nojah, kui ta just ei ole kõva käsi,» vastas konsul. «Teate isegi, et inglasest kurjategijal on 
alati kergem peituda Londonis kui välismaal.» 

Selle väite juures, mis andis agendile mõtlemisainet, läks konsul tagasi sealsamas lähedal 
asuvasse konsulaati. Üksi jäänud, tundis politseiinspektor närvilist rahutust. Taloli imelik 
eelaimus, et varas asub just «Mongolia» pardal, sest kui see suli sõitis Inglismaalt ära 
eesmärgiga jõuda Uude Maailma, siis tee läbi India oli vähem jälgitav ja raskemini valvatav kui 
üle Atlandi ning ta pidi seda eelistama. 

Fix ei jõudnud kaua mõtteis viibida. Kumedad viled andsid märku laeva saabumisest. 
Pakikandjate ja fellahite jõuk tormas läbisegi kaile, nügides ja riivates reisijaid. Tosinajagu paate 
lükati kaldast lahti ning nad sõitsid «Mongoliale» vastu. Varsti tuligi nähtavale tohutu, 
kanalikallaste vahel liikuva 
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laeva vöör ja kell lõi üksteist, kui laev auru pahinal välja lastes reidile seisma jäi. 
Reelingute äärde oli kogunenud hulgaliselt reisijaid. Mõned neist jäid tekile nautima linna 
maalilist panoraami, kuid suurem osa laskus laeva äärde jõudnud paatidesse. 
Fix uuris hoolega kõiki, kes maale astusid. 
Sel hetkel astus üks reisija. tõugates otsustavalt eemale 


29 

fellaheid. kes temale teeneid pakkusid, tema juurde ja küsis väga viisakalt, kas ta võib juhatada, 
kuidas Inglise konsulaati minna. Samas esitas reisija passi. millesse ta tahtis ilmtingimata saada 
Inglise viisat. 

Fix võttis instinktiivsselt passi vastu. heitis kiire pilgu isiku tundemärkide kirjeldusele. Ta 
hoidis vaevaga tagasi rõõmužesti. Paberileht värises ta käes. Passis märgitud tundemärgid 
langesid kokku Londonist saadutega. 

«See ei ole teie pass?» ütles ta reisijale. 

«Ei. see on minu peremehe oma.» 

«Kus on teie peremees?» 

«Ta on pardal.» 

«On tarvis, et ta isiklikult esitaks oma passi konsulaati.» 
«Mis, kas see on vajalik?» 


«Ilmtingimata.» 

«Ja kus konsulaat asub'?» 

«Seal väljaku ääres.» vastas politseiinspektor, osutades kahesaja sammu kaugusel seisva hoone 
poole. 

«Olgu. ma lähen oma isanda järele. kuigi talle ei meeldi, kui teda tülitatakse!» 

Seepeale reisija kummardas Fixile ja läks laevapardale tagasi. 


SEITSMES PEATÜKK, Mis näitab veel kord passide mõttetust 
politseiasjanduses 


Politseiinspektor lahkus kohe kailt ja läks kiiresti konsulaati. Seal nõudis ta. et ta viidaks konsuli 
juurde. 

«Härra konsul.» alustas ta ilma sissejuhatuseta, «mul on kõvad kahtlused. et meie varas viibib 
«Mongolia» pardal.» 

Ja Fix rääkis oma jutuajamisest teenriga tema isanda passi asjus. 

«Hästi. härra Fix.» ütles konsul. «mul pole midagi selle vastu. kui näen selle tegelase nägu. 
Aga võib-olla ta ei tulegi minu juurde, kui ta on see. keda arvate. Vargad ei armasta jälgi jätta. 
pealegi pole see passiformaalsus kohustuslik.» 

«Härra konsul.» vastas politseiagent. «kui tegu on kõva mehega, nagu võib arvata. siis ta 
tuleb!» 
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«Oma passi viseerima?» 

«Jah. Passid selleks ongi. et teha tüli ausatele ja aidata sulisid. Ma olen kindel. et ta pass on 
korras. kuid loodan, et te seda ei viseeri...» 

«Aga miks mitte? Kui pass on korras, pole mul õigust viisast keelduda.» tähendas konsul. 

«Kuid. härra konsul. oleks hea,kui saaksin teda siin nii kaua kinni pidada, kuni ma olen 
Londonist arreteerimiskorralduse saanud;» 

«Noh, see on juba teie asi. härra Fix.» vastas konsul. «aga mina ei saa...» 

Konsul ei jõudnud lauset lõpetada. kui uksele koputati ja ametnik juhatas sisse kaks 
välismaalast, kellest üks oli seesama kah inspektoriga vestelnud teener. Jah. need olid isand ja 
tema teener. Isand esitas passi. paludes lakooniliselt sellesse viisa kirjutada. 

-Konsul võttis ,passi ja luges seda hoolega. samal ajal kui Fix kabinetinurgast pilguga 
välismaalasi puuris. 

Kui konsuloli lugemise lõpetanud. küsis ta: 

«Kas te olete Phileas Fogg. Esg.?» 

«Jah. härra.» vastas džentelmen. 

«Ja see mees on teie teener?» 

«Jah. Prantslane nimega Passepartout.» 

«Te tulete Londonist'?» 

«Jah.» 

«Ja kuhu lähete?» 

«Bombaysse.» 

«Hästi, härra. Kas te teate. et see viisa pole kohustuslik ja me ei nõua enam passi esitamist?» 
«Ma tean seda. härra.» vastas Phileas Fogg. «kuid ma tahan tõestada oma läbisõitu Suessist.» 
«Olgu. härra.» 

Konsul märkis passi kuupäeva ja kirjutas allkirja ning kinnitas selle pitseriga. Harra Fogg 
tasus viisamaksu. ja soovinud, jahedalt head aega, lahkus koos teenriga. 


«Noh?» küsis inspektor. 
«Noh,» vastas konsul. «ta näib igati aus inimene olevat!» «Võimalik.» vastas Fix. «kuid asi pole 
selles. Kas te, härra konsul. ei leia. et see tuim džentelmen vastab punktipealt saadud 
kirjeldusele?» 
«Olen nõus, kuid kõik kirjeldused...» 
«Seda asja ma juba tunnen.» jätkas Fix. «Teener on lahedama iseloomuga kui ta isand. Lisaks on 
ta prantslane. Kes ei oska vait olla. Head aega. härra konsul.» 
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Seda öelnud, nuhk väljus ja sukeldus rahva hulka Passepartout'd otsima. 

Sel ajal suundus härra Fogg, jätnud konsulaarhoone selja taha, kai poole. Seal andis ta mõned 
korraldused oma teenrile, istus paati, jõudis «Mongolia» pardale ning läks oma kajutisse. Ta 
võttis märkmiku ja kirjutas: 


«Lahkusin Londonist kolmapäeval, 2. oktoobril kell 8.45 õhtul. Saabusin Pariisi neljapäeval, 3. 
oktoobril kell 7.20 õhtul. Lahkusin Pariisist neljapäeval kell 8.40 hommikul. Saabusin Colle del 
Monteenici' kaudu Torinosse reedel, 4. 

oktoobril kell 6.35 hommikul. 
Lahkusin Torinost reedel kell 7.20 hommikul. 
Saabusin Brindisisse laupäeval, 5. oktoobril kell 4 õhtul. Asusin «Mongolia» pardale laupäeval 
kell 5 õhtul. Saabusin Suessi kolmapäeval, 9. oktoobril kell 11 hommikul. 
Kokku olen kulutanud teekonnale 158 1 /2 tundi ehk 6 1 /2 
päeva.» 


Härra Fogg kandis kõik need andmed tulpadesse jagatud reisigraafikusse, mis algas 2. 
oktoobriga ja lõppes 21. detsembriga ja kuhu olid kantud kõik põhipunktid, milleks olid Pariis. 
Brindisi. Suess, Bombay. Calcutta, Hongkong, Yokohama, San Francisco, New York, 
Liverpool, London. Juurde oli märgitud ettenähtud saabumisaeg ning ruumi jäetud tegeliku 
saabumisaja jaoks, mis võimaldas tal välja arvutada ajavõidu või -kaotuse iga teelõigu kohta. 

Selline metoodiliselt väljatöötatud ajagraafik aitas härra Foggil jälgida, kas ta edestab või 
jääb üldisest graafikust maha. 

Nii ta kirjutaski sel päeval oma Suessi saabumise kuupäevaks kolmapäeva, 9. oktoobri. mis 
langes kokku. reisigraafikus ettenähtuga. ilma et tal oleks olnud ajavõitu või -kaotust. 

Siis laskis ta endale kajutisse hommikusöögi serveerida. Mis puutus linnaga tutvumisse, siis 
ta isegi ei mõelnud sellele, sest ta kuulus nende inglaste kilda, kes läkitavad teenrid neid maid 
vaatama, kust nad läbi sõidavad. 
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KAHEKSAS PEATÜKK, kus Passepartout räägib veidi rohkem kui vaja 
oleks 


Fix leidiski varsti kail jalutava Passepartout', kes kõike ümbritsevat mõnuga jälgis. 

«Noh, mu sõber,» küsis talle juurde astuv Fix, «kas teie passis on viisa olemas?» 

«Ah, see olete teie, härra,» vastas prantslane. «Tänan väga. Meil on kõik korras.» 

«Ja teie vaatate ümbrust?» «Jah, aga me sõit läheb nii kiiresti, et näib, nagu reisiksin unes. Ah et 
me oleme Suessis?» 

«Suessis.» 

«Egiptuses?» 


«Muidugi Egiptuses.» 

«Ja Aafrikas?» 

«Aafrikas .» 

«Aafrikas!» kordas Passepartout. 


«Poleks küll uskunud. Kujutage ette, härra, ma ei arvanud, et me Pariisist, sellest kuulsast 
pealinnast edasi läheme. 


Ma nägin sel korral Pariisi täpselt kella 7.20 kuni kella 8.40 hommikul Põhja ja Lyoni jaamade 
vahel fiakri aknast ja läbi paduvihma! Kahju! Ma oleksin tahtnud käia Pere-Lachaise'il ja 
Champs-Elysees'l tsirkuses!» 

«On teil siis nii väga kiire?» küsis politseiinspektor. 


«Minul mitte, aga mu peremehel küll. Muide, mul on vaja osta sokke ja särkel Me sõitsime välja 
ilma pagasita. Kaasas vaid üks reisikott.» 


«Ma võin teid juhatada turule, kust leiate kõike, mis vaja.» 


«Te olete väga vastutulelik, härra!» 
Nad hakkasid minema. Passepartout muudkui rääkis. 
«Tähtis on, et ma õigeks ajaks laevale tagasi jõuan.» 


«Teil on aega küllalt,» vastas Fix, «praegu on alles keskpäev.» 
Passepartout tõmbas taskust suure uuri ja ütles: 

«Kuidas, keskpäev! Kell on üheksa viiskümmend kaks!» 
«Teie kell jääb taha.» 


«Minu kell! Perekonna kell, mille ma sain oma vaarisalt. 
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Ta ei eksi isegi viit minutitki aastas. See on tõeline kronomeeter!» 

«Mõistan. milles on asi.» tähendas Fix. «Teil on Londoni aeg. see aga on kaks tundi Suessi 
omast taga. Teil tuleb igal maal kell sealse aja järgi seada.» 

«Mina, oma kella aega muutma!» hüüdis Passepartout, «mitte iialgi!» 
«Siis ta ei vasta päikesele.» 

«Seda halvem päikesele. härra! Viga on hoopis temas!» 
34 
Ja tubli noormees pistis uuri suursuguse liigutusega vestitaskusse tagasi. 
Mõne hetke pärast lausus Fix: 
«Tähendab, te lahkusite Londonist kiirustades?» 
«Noh. muidugi! Eelmisel kolmapäeval saabus härra Fogg kell kaheksa õhtul. täiesti vastupidiselt 
oma hmjumustele. klubist koju ja kohnveerand tunni pärast asusime juba teele,» 
«Kuhu teie peremees sõidab?» 
«Ikka edasi ja edasi! Ta on ümbermaailmareisili» 
«Ümbermaailmareisil?» hüüdis Fix. 
«Jah. kaheksakümne päevaga! Kihlvedu. aga omavahel öeldes ma ei usu seda. See on arulage 
ettevõtmine. selle taga on midagi peidus.» 
«See teie härra Fogg on isevärki mees?» 
«Paistab, et jah.» 
«On ta rikas?» 

«Ilmselt küll. Tal on suur summa kaasas täiesti uued pangatähed! Ja ta ei hoia teel raha kokku. 
Mõelge ise. ta lubas suure preemia «Mongolia» mehhaanikule, kui me jõuame Bombaysse 
varem kohale!» 


«Kas te tunnete oma peremeest ammu?» 

«Mina?» küsis P,assepartout üle. «Ma asusin tema teenistusse ärasõidupäeval.» 

Pole raske ette kujutada, millist mõju avaldasid need vastused politseiinspektori niigi ülesköetud 
kujutlusvõimele. 

Kiire ärasõit Londonist vähe aega pärast vargust, kaasavõetud suur summa, püüd jõuda 
kiiresti kaugetesse maadesse mingi eriskummalise kihlveo ettekäändel- kõik see pidi kinnitama 
ja kinnitaski Fixile tema mõtete õigsust. Edaspidises jutuajamises prantslasega veendus ta, et 
teener ei tunne üldse oma isandat. kes elab Londonis üksikuna. kuid keda ta peab rikkaks, 
teadmata, kust see jõukus pärineb. kes on ligipääsmatu jne. Teisalt veendus Fix. et Phileas Fogg 
ei tulnud Suessis laevalt maha ja et ta sõidab tõepoolest Bombaysse. 

«Kas Bombay on kaugel?» küsis Passepartout: 

«Üsnagi.» vastas politseiagent. «Teil tuleb veel kümmekond päeva merel viibida.» 
«Ja kus see Bombay on?» 

«Indias.» 

«Kas Aasias!» 

«Muidugi.» 

«Kurat võtaks! Teate... mind vaevab üks asi... mu lamp...» 

«Missugune lamp?» 

«Mu gaasilamp, mille ma unustasin kustutada ja mis nüüd 
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minu arvel põleb. Ma arvestasin välja. et see kulutab ööpäevas kaks šillingit. just kuus penni 
rohkem kui ma teenin, ja mõtelge. kui reis venib, mis see siis välja teeb?» 

Kas Fix seda gaasilugu mõistis? Vaevalt küll. Ta ei kuulanud enam ja hakkas oma plaani 
pidama. Nad olid jõudnud turule. Fix jättis oma kaaslase sisseoste tegema, soovitades tal 
laevale mitte hilineda. ning tõttas ise tagasi konsulaati. 

Nüüd. kui ta oli jõudnud kindlale veendumusele, oli ta ka tagasi saanud külma vere. 

«Härra konsul.» ütles ta, «pole mingit kahtlust. Ta on mul peos. Ta püüab end näidata 
veidrikuna. kes tahab teha reisi ümber maailma kaheksakümne päevaga.» 

«Järelikult on ta osav vend,» vastas konsul, «kui ta loodab Londonisse tagasi jõuda. olles 
ninapidi vedanud kahe kontinendi politseid.» 

«Noh. seda me veel vaatame!» vastas Fix. 

«Kas te siiski ei eksi?» küsis konsul veel kord. «Ei eksi.» 

«Aga miks see varas siis ometi oma läbisõitu Suessist passi märkima tuli?» 

«Miks?... Ma ei tea. härra konsul.» vastas salapolitseinik, “aga kuulake...» 

Ja ta andis mõne sõnaga edasi eredamad momendid jutust niinimetatud Foggi teenriga. 
«Tõepoolest.» tähendas konsul. «kõik paistab olevat selle mehe vastu. Ja mida te mõtlete teha?» 

“Anda telegrammi Londonisse palvega saata mulle kiiresti arreteerimiskorraldus Bombaysse 
ette. et ma võiksin asuda «Mongoliale» ja jälitada varast Indiani, ning sellel Inglise terri- 
tooriumil astuda viisakalt. korraldus käes, ta juurde ning haarata tal õlast kinni.» 

Öelnud seda külmavereliselt. jättis Fix konsuliga jumalaga ning läks telegraafi. Sealt saatiski 
ta pealinna politseidirektorile juba eelpool äratoodud telegrammi. 

Veerand tundi hiljem läks inspektor väheldase kohvriga, kaasas muidugi parajalt raha. 
«Mongolia» pardale ja peatselt sõitis kiire postilaev juba Punase mere vetel. 


36 


ÜHEKSAS PEATÜKK, 


kus Punane meri ja India ookean mõjuvad Phileas Foggi plaanidele 
soodsalt 


Vahemaa Suessist Adenisse on täpselt tuhat kolmsada kümme miili ja kompaniiga koostatud 
lepingu järgi pidid nii 

sugused aurikud läbima selle maa saja kolmekümne kaheksa tunniga. Täiskäigul sõitval 
«Mongolia!» oli igati võimalik jõuda Adenisse enne ettenähtud aega. 

Brindisis laevale asunud reisijad sõitsid enamikus Indiasse. Ühed Bombaysse, teised 
Calcuttasse, kuid ka Bombay kaudu. sest ajast. mil raudtee läbis terve Hindustani poolsaare. 
polnud enam mõtet reisida ümber Tseiloni. 

«Mongolia» reisijate hulgas oli erinevaid tsiviilametnikke ja igasuguses auastmes ohvitsere. 
Viimastest kuulusid ühed tegelikku Briti armeesse. teised juhatasid kohalike sipoide väeosi. Nii 
ühed kui teised olid kõvasti makstud. isegi nüüd, kui endise Inglise Ida-India kompanii õigused 
ja kohustused olid üle läinud riigile: nooremleitnandid said 7000 franki, kõrgemad ohvitserid 60 
000. kindralid 100 000 franki. 

Üldiselt elati «Mongolia» pardal hästi. ametnike seltskonnas oli noori inglasi. kes. miljon 
taskus. läksid kaugele maale oma ärifirmat looma. Majandusülem, kompanii usaldusalune, 
kapteniga võrdne isik pardal korraldas kõike imetlusväärse oskusega. Hommikusöögi ajal. lantši 
ajal kell kaks. lõuna ajal kell pool kuus ja supee ajal kell kaheksa olid lauad lookas värskest 
lihast roogade ja suupistete all. mis tulid laeva karnist ja köökidest. Naisreisijad - neid oli mõned 
- vahetasid tualette kaks korda päevas. Mängis muusika. isegi tantsiti, kui meri lubas. 

Aga Punane meri on õige kapriisne. tihtipeale tormine nagu kõik pikad kitsad lahed. Kui tuul 
puhus Aasia poolt või Aafrika ranniku poolt, lengerdas «Mongolia», mis oli kui sõukruviga 
varustatud värten. kohutavalt. Siis daamid kadusid kajutitesse. klaverid vaikisid. laulud ja 
tantsud katkesid. Ja vaatamata tuulele ning kõikumisele sõitis aurik võimsate masinate jõul 
käiku aeglustamata Bab el-Mandebi väina poole. 

Mida sel ajal tegi Phileas Fogg? 
Võis arvata. et ta jälgis kogu aeg rahutuse ja hirmuga sõitu takistavaid tuulemuutusi või 
tugevaid. masinate tööd ähvardavaid lainelööke. ning kujutas ette kõikvõimalikke õnnetusi, 
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mis sunniksid «Mongoliat» pöörama mingisse sadamasse ja seega andma parandamatu hoobi 
nende reisile? 

Hoopiski mitte. Sest kui see härrasmees mõtleski neile ootamatustele, siis ei lasknud ta seda 
välja paista. Ta oli jäänud ikka selleks kõigutamatult rahulikuks «Reformi» klubi liikmeks. keda 
mingidki juhtumid või õnnetused ei suutnud ehmatada. Ta ei paistnud olevat rohkem erutatud 
kui laeva kronomeeter. Teda nähti teki! harva. Teda huvitas vähe Punane meri, mis oli olnud nii 
paljutähenduslike ja rikaste sündmuste toimumiskohaks inimkonna ajaloo esimestel sajandite!. 
Ta ei tulnud uudistama mererannale külvatud põnevaid linnu, mille maalilised siluetid aeg-ajalt 
taeva taustale lõikusid. Ta isegi ei mõelnud sellele ohtlikule Araabia lahele, millest vana-aja 
teadlased Strabon. Arrianos. Artemidoros. al-Idrisi alati õudusega rääkisid ja kuhu meresõitjad 
ei julgenud minna. ilma et oleksid reisi õnnestumise nimel ohvriande toonud. 

Mida siis tegi see originaalne džentelmen «Mongolia» pardal? Kõigepealt ta einetas neli 
korda päevas, kusjuures laeva üht- ega teistpidi kõikumine ei suutnud rivist välja viia seda 
imepäraselt seadistatud masinat. Hiljem mängis ta ka visti. 

Jah. ta oli leidnud niisama hasartsed mängijad kui tema: maksukoguja, kes läks oma töökohta 
Goas, ministri reverend Decimus Smithi. kes sõitis Bombaysse tagasi, ja Inglise armee 


brigaadikindrali, kes läks oma korpusesse Benareses. Need kolm reisijat mängisid visti 
samavõrd kirglikult. tundide viisi, keskendunult ning vaikides nagu temagi. 

Mis puutub Passepartout'sse. siis ka tema ei kannatanud vähimalgi määral merehaiguse käes. 
Ta kajut oli vööris ning ta sõi samuti väga kohusetundlikult. Ei saa ütelda. et reisimine 
niisugustes tingimustes poleks talle meeldinud. Ta oskas sellest mõnu tunda: hea toit. 
mugaveluruum. võõrad maad. Pealegi oli ta kindel. et kogu see väljamõeldud lugu lõpeb 
Bombays. 

Järgmisel päeval pärast Suessist lahkumist. 10. oktoobril kohtas ta ilma erilise rõõmu ta 
laevatekil toda vastutulelikku meest, kelle poole ta oli pöördunud Egiptuse sadamakail. 

«Kui ma ei eksi,» ütles takõige meeldivama naeratuse saatel tema kõrvale astudes. «siis olete 
teie. härra, see. kes mulle Suessis teed näitas?» 

«Just nii.» vastas salapolitseinik. «ma tundsin teid ka ära. Te olete selle isevärki inglase 
teener:..» 

«Täpselt nii. härra...?» 

«Fix.» 

«Härra Fix,» vastas Passepartout. 
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«Olen rõõmus teid pardal nähes. Ja kuhu teie siis sõidate?» «Nagu teiegi. Bombaysse.» 

«Seda toredam! Kas te olete varem seda reisi kaasa teinud?» 

«Palju kordi,» vastas Fix. «Ma olen «Peninsular and Oriental» kompanii agent.». 

«Te siis tunnete Indiat?» 

«.Jah,.. kuid...» vastas Fix ebamääraselt. tahtmata ilmselt pikemalt rääkida. 

«Kas India on põnev maa?» 

«Väga põnev! Mošeed. minaretid. templid. Fakiirid, pagoodid, tiigrid, maod, bajadeerid! Tuleb 
loota. et teil on küllalt aega selle maaga tutvuda?» 

«Loodan küll. härra Fix. Te saate isegi aru. et üks terve mõistusega inimene ei saa hüpata 
laevalt rongi ja rongist laevale ettekäändega teha reis ümber maailma kaheksakümne päevaga! 
Ei, kogu see meeletu tormamine lõpeb Bombays. võite selles kindel olla.» 

«Ja kuidas tunneb end härra Fogg?» küsis Fix kõige loomulikumal moel. 

«Väga hästi. hä.rra Fix. Mina muide ka. Ma söön kui näljane inimsööja. Seda teeb mereõhk.» 
«.Kuid teie isand, ma ei näe teda kunagi tekil?» 

«Ta ei käi väljas. ta ei tunne ümbruse vastu huvi.» 

«Aga kas teile ei tundu, härra Passepartout. et selle reisi, kaheksakümne päevaga ümber 
maailma, taga võib peituda mingi salajane näiteks diplomaatiline ülesanne?» 

«Tõepoolest. härra Fix. ma ei tea sellest midagi. vannun teile. ja ausalt öeldes ei annaks ma 
poolt kroonigi, et seda teada saada.» 

Sellest peale vestlesid Passepartout ja Fix sageli. Politseiinspektor püüdis igati läheneda 
härra Foggi teenrile. See võis talle mingil juhul kasulik olla. Ta pakkus temale «Mongolia» 
baaris mõne klaasi viskit või kannu heledat õlut, mille noormees ilma tseremoonitsemiseta vastu 
võttis. ning et mitte võlgu jääda. tegi ka omalt poolt välja sellele tema silmis korralikule 
džentelmenile. 

Samal ajal liikus postiaurik kiiresti edasi. 13. oktoobril hakkas paistma Moka linn, midä 
ümbritses poollagunenud müür ja mille kohal kõrgusid rohelised datlipalmitupsud. Eemal 
mäenõlval laiusid kohviistandused. Passepartout sattus vaimustusse seda kuulsa linna vaatest ja 
ta leidis, et ringikujuline linnamüür väljaulatuva tugevasti lagunenud torniga meenutas tohutut 
kõrvaga tassi. 
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Järgmisel ööl läbis «Mongolia» Bab el-Mandebi väina. mille araabiakeelne nimi tähendab 
«Pisarate väravat». Päeval. 14. oktoobril, sõitis aurik Steamer Pointi Adeni reidi loodenurgas. 

Siin pidi laev täiendama oma küttevarusid. Laevakatelde varustamine söega selle 
kaevandamiskohtadest kaugetes kohtades oli tõsine ja keeruline ülesanne. Üksnes «Peninsulari» 
kompanii kulutas selleks kaheksasada tuhat naela. Oli vaja 
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rajada vastavaid ladusid paljudes sadamates, ning nendes kaugetes kohtades maksis süsi 
kaheksakümmend franki tonn. 

«Mongolial» tuli Bombaysse jõudmiseks läbida tuhat kuussada viiskümmend milli, ning et 
oma punkrid täita, tuli tal Steamer Pointis seista neli tundi. 

Kuid see, viivitus ei võinud mingilgi moel ohustada Phileas Foggi plaani. sest see aeg oli ette 
nähtud. Pealegi tuli «Mongolia» Adenisse 15. oktoobri hommiku asemel 14. oktoobri õhtul. See 
tegi viisteist tundi edumaad. 

Härra Fogg ja tema teener läksid maale. Isand tahtis oma passi tembeldada. Fix lükus 
märkamatult tema taga. Viisaformaalsused täidetud, tuli Phileas Fogg laevale tagasi. et jätkata 
katkestatud partiid. 

Nagu tavaliselt. lonkis Passepartout ringi rahva hulgas, somaallaste, banianide, parside, 
juutide, araablaste, eurooplaste keskel, kellest koosnes kahekümne viie tuhandene Adeni 
elanikkond. Ta imetles kindlustusi. mis tegid sellest linnast India, ookeani Gibraltari, ja 
suurepäraseid veemahuteid. kus töötasid veel inglise insenerid. kaks tuhat aastat pärast kuningas 
Saalomoni omi. 

«Väga huvitav, väga huvitav!» mõtles Passepartout laevale tagasi tulles. «Nüüd ma mõistan, 
et reisimine pole tarbetu asi. kui tahad näha midagi uut.» 

Kell kuus õhtul väljus «Mongolia» oma sõukruvi labadega Adeni reidi vett lõhestades India 
ookeanile. Laeval oli ette nähtud läbida Adeni ja Bombay vahemaa saja kuuekümne kaheksa 
tunniga. India ookean, muide. oli talle heatahtlik. Tuul püsis loodesuunast. Purjed tulid aurule 
abiks. 

Laev oli nüüd rohkem tasakaalus ja kõikus vähem. Daamid ilmusid uutes tualettides tekile. 
Algasid jälle laulud ja tantsud. 

Ühesõnag;a, reis kulges parimais tingimustes. 

Passepartout oli vaimustunud oma meeldivast kaaslasest, mille juhus talle Fixi isikus oli andnud. 
Pühapäeval. 20. oktoobril umbes keskpäeva paiku hakkas paistma India rannik. Kahe tunni 
pärast tuli «Mongolia» pardale loots. Eemal silmapiiril joonistus taeva taustale madalate mägede 
triip. Peatselt eraldusid selgemini palmiread. millesse uppus linn. Postilaev sõitis reidile, mille 

moodustasid Salsette'i, Colaba, Elephanta ja Butcheri saared. ning nelja ja poole tunni pärast 
randuti Bombay sadama kai ääres. 
Phileas Fogg lõpetas sel ajal oma kolmekümne kolmandat 


41 


roberit sel päeval ja temal ning ta partneril oli julge manöövri tõttu õnnestunud võtta kolmteist 
tihi ja lõpetada see ilus reisietapp suure slämmiga. 

«Mongolla» pidi jõudma Bombaysse alles 22. oktoobril. Järelikult oli Londonist lahkumise 
hetkest sugenenud kahepäevane edumaa ja Phileas Fogg kirjutas selle metoodiliselt oma 
sõidugraafiku edu tähistavasse tulpa. 


KÜMNES PEATÜKK, kus Passepartout on õnnelik, et tuli omadega välja 
vaid ühe kinga kaotuse hinnaga 


Kõik teavad. et Hindustan - see suur tagurpidi kolmnurk. mille alus on põhjas ja tipp lõunas - 
on miljon neljasaja tuhande ruutmillise pindalaga. kus elab ebaühtlase asustusena 
kaheksakümmend miljonit inimest. Briti valitsus haldas tol ajal vaid osa sellest tohutust maast. 
Teda esindasid kindralkuberner Calcuttas. kubernerid Madrases. Bombays. Bengali piirkonnas 
ja asekuberner Agras. 

Aga tegelikult kuulus Briti India alla vaid seitsesada tuhat ruutmiili saja kümne miljoni 
elanikuga. See tähendas. et arvestatav osa territooriumist oli kuninganna võimu alt väljas ja 
mõnedes kaugetes paikades olid metsikud ja julmad radžad täiesti sõltumatult valitsemas. 

1756. aastast peale. kui rajati esimene inglise asundus paigas. kus praegu on Madrase linn. 
kuni selle aastani. mil lahvatas võimas sipoide ülestõus, oli kuulus Inglise Ida-India Kompanii 
kõikvõimas. Vähehaaval haaras ta oma valdusse erinevaid provintse, ostes neid radžadelt iga- 
aastase rendi eest, mida tasus kas halvasti või üldse mitte. Kompanii nimetas ise 
kindralkubemeri. kõik tsiviil- ja sõjaväeametnikud. kuid tänasel päeval kompaniid enam ei 
eksisteeri ja kõik Inglise alad on allutatud vahetult Inglise kroonile. 

Poolsaare maastikuline nägu, rahva kombed, etnograafilised erisused muutuvad iga päevaga. 
Varem liiguti ringi igati vanaaegsel moel: jalgsi, ratsa, vankriga. sõidukäruga. teise seljas jne. 
Nüüd sõidavad kiired au rikud mööda Indust ja 
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Gangest ning läbi terve poolsaare kulgev ja mitmesse suunda hargnev raudtee viib reisija 
Bombayst Calcuttasse vaid kolme päevaga. 

See raudteeliin ei läbi Hindustani päris lääne-ida suunaliselt. Linnulennult oleks kahe linna 
vahemaa vaid tuhat ükssada miili ning rong läbiks selle keskmise kiiruse juures vähem kui 
kolme päevaga. Ent tegelikult on tee kolmandiku võrra 
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pikem, sest raudtee teeb kaare põhja suunas kuni Allahabadini. 

Kõige tähtsamad punktid sellel Suurel Hindustani raudteel on pärast Bombay sadamat 
järgmised: raudtee läbib Salsette'i, hüppab Thana vastas mandrile, ronib siis üle Lääne-Ghattide 
mäeaheliku, jõuab kirdesuunaliselt kulgedes Burhampuri. läbib seejärel peaaegu sõltumatu 
Bundelkundi, ulatub Allahabadini, käändub sealt itta, kohtub Benarese juures Gangesega, 
suundub jõest pisut eemaldudes kagusse. jõuab Burdwani ning prantsuse linna Chandernagori 
kaudu liini lõpp-punkti Calcuttasse. 

Kell pool viis lahkusid «Mongolia» reisijad Bombays laevalt ja rong väljus täpselt kell 
kaheksa. 

Härra Fogg jättis oma mängupartneritega jumalaga, lahkus laevapardalt, andis oma teenrile 
mõned korraldused sisseostude tegemiseks, hoiatades teda ühtlasi, et ta enne kella kaheksat 
jaamas oleks, ja sättis siis oma kellapendlina kindlalt väljamõõdetud sammud passibüroo poole. 

Mis puutub Bornhay vaatamisväärsustessse nagu raekoda, haruldane raamatukogu, fordid. 
dokid, puuvillaturg, laadad, mošeed, sünagoogid, armeenia kirikud, suurepärane Malabar Hilli 
pagood kahe paljunurkse torniga. siis need teda ei huvitanud. Ta ei heitnud pilku ei Elephanta 
arhitektuurilistele vaatamisväärsustele, ei salapärastele maa-alustele käikudele sadama kaguosas 
ega Salsette'i saare Kanherie' grottidele, nendele budistliku loomingu mälestistele. Ei, mitte 
miski teda ei köitnud! Väljunud passibüroost, kõndis Phileas Fogg rahulikult jaama ning tellis 


endale lõuna. Muude roogade kõrval pidas ülemkelner vajalikuks soovitada «kohalikust 
küülikust» frikasseed, mida ta pidas ülimalt maitsvaks. 

Phileas Fogg nõustus, maitses seda hoolikalt, aga vaatamata teravale kastmeie. leidis selle olevat 
täiesti maotu. 

Ta kutsus ülemkehneri. 

«Härra,» ütles ta, vaadates talle tõsiselt otsa, «kas see siin on küülik?» 

«Jah, milord,» vastas veiderdaja häbematult, «džungliküülik.» 

«Kas ta mitte ei näugunud, kui ta tapeti?» 

«Näugunud! Oh, milord! Küülik! Ma vannun...» 

«Härra ülemkelner,» tähendas härra Fogg külmalt, «ärge vanduge ja mõelge parem sellele, et 
kunagi olid kassid Indias pühad loomad. Ilusad ajad olid siis.» 

«Kassidele, milord?» 
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«Küllap ka reisijatele.» 

Teinud selle märkuse, jätkas härra Fogg lõunastamist. 

Politseiagent Fix oli mõni minut pärast Foggi samuti «Mongolialt» maha tulnud ning Bombay 
politseidirektori juurde tõtanud. Ta tutvustas end ning rääkis oma ülesandest jälitada varguses 
kahtlustatavat isikut. Kas Londonist pole tulnud arreteerimiskorraldust? Ei, mitte midagi polnud 
tulnud. Tegelikult polnud võimalik, et pärast Foggi ärasõitu väljasaadetud korraldus oleks 
kohale jõudnud. 

Fix oli täiesti nõutu. Ta püüdis politseidirektorilt luba saada Foggi arreteerimiseks. Aga too 
keeldus. See asi kuulus Londoni politsei kompetentsi ja ainult nemad võisid seda otsustada. 
Säärane range seadusest kinnipidamine on täielikus kooskõlas inglaste tõekspidamiste ja 
kommetega, sest nad on ülimalt tundlikud isikuvabaduse suhtes ja ei kannata mingit omavoli. 

Fjx rohkem ei palunud. sest ta taipas. et tal ei jää muud üle kui korraldus ära oodata. Kuid ta 
otsustas ikkagi silma peal hoida sel läbinähtamatul sulleril, kuni too Bombays viibib. Ta ei 
kahelnud, et Phileas Fogg sinna peatuma jääb sama veendumus. nagu me teame, oli ka 
Passepartout'l ja selle aja jooksul tuli ta arreteerida. 

Pärast isandalt saadud korraldust «Mongolia» pardalt lahkunud. taipas Passepartout, et nad 
jäävad Bombaysse samavõrd paika kui Suessi või Pariisi. et reis ei lõpe siin ning nad sõidavad 
vähemalt Calcuttani kui mitte kaugemale. Ta hakkas mõtlema, kas härra Fogg viimati ei võtagi 
seda kihlvedu tõsiselt ja kas saatus ei sunni ka teda, kes ta lootis leida rahulikku elu, tõepoolest 
kaheksakümne päevaga ümber maailma reisima. 

Pärast seda kui ta oli ostnud mõned särgid ja sokid, uitas Passepartout aega parajaks tehes 
rahvast tulvil Bombay tänavail. Seal kohtas ta lisaks eurooplastele teravamütsilisi pärslasi, 
ümmarguste turbanitega bunhyalasi, nurgeliste peakatetega sikhe, pikkades hõlstides armeenlasi, 
kõrgete mustade mütsidega parse. Ilmselt toimus mingi parside või gebride püha; nemad 
pidasid nimelt end Zarathustra otsesteks järeltulijateks, olles samal ajal India ühiskonna kõige 
intelligentsemad ning soliidsemad esindajad. Nende hulgast olid näiteks pärit Bornhay kõige 
põlisemad ja rikkamad ärimehed. Sel päeval toimus midagi religioosse karnevali või rongkäigu 
taolist, kus mitmesuguste etteastetega, viiulite ja trummide saatel esinesid roosasse, kulla ja 
hõbedaga tikitud gaasrüüsse mähkunud bajadeerid muide vägagi sündsal moel. 
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Mis seal imestada - Passepartout vaatas kõiki neid tseremooniaid silmad punnis ja kõrvad 


kikkis nagu väike laps, kellel kõike huvitav kuulda ja näha. 
Ent see uudishimu viis Passepartout' liiga kaugele. nii et asi muutus kahjulikuks nii talle 


endale kui ka ta isandale, ähvardades kogu reisile hukatuslikuks saada. 
Olles küllaldaselt imetlenud seda karnevali. hakkas Passe- 
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partout jaama poole minema. kuid imepärase Malabar Hilli pagoodi juures tuli ta mõttele sinna 
sisse vaadata. 

Ta ei teadnud kaht asjaolu: esiteks seda. et mitmetesse hindu pagoodidesse oli kristlastel 
sissepääs keelatud. ja teiseks, et võõrausulised võisid sinna sisse minna vaid oma jalanõusid 
ukse taha jättes. Siinjuures tuleb märkida. et Inglise valitsus sundis puhtpoliitilistel kaalutlustel 
lausa pisimagi 
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üksikasjani austama kohalikku usku ning karistas karmilt üleastujaid. 

Passepartout läks pahaaimamatult pagoodi nagu tavaline turist, imetles Malabar Hilli 
sisemust, brahmanismi silmipimestavaid kaunistusi, kui ta järsku pühadele põrandaplaatidele 
maha paisati. Kolm tigedalt põlevate silmadega preestrit tormasid ta juurde, kiskusid tal kingad 
ning sokid jalast ja hakkasid teda koleda kisa saatel rusikatega kolkima. 

Osav ja tugev prantslane kargas kohe püsti, lõi rusika- ja jalahoobiga kaks pikka rüüsse 
takerduvat vastast pikali ning tormas kuis jalad võtsid pühakojast välja; ta edumaa teda taga 
ajama asunud kolmanda hindu ees oli varsti nii piisav, et ta võis rahva hulka kaduda. 

Viis minutit enne kella kaheksat, kõige napimalt enne ärasõitu, jõudis Passepartout jaama 
kübarata, paljajalu, olles löömingus ära kaotanud ka paki tehtud ostudega. 

Fix oli muidugi platvormil. Järgnenud Foggile jaamani, mõistis ta, et see suller kavatseb 
Bombayst lahkuda. Nüüd tuli tal teda Calcuttani saata ja kaugemalegi, kui vaja. Passepartout ei 
näinud Fixi, kes varju hoidus, kuid too kuulis, kuidas teener oma isandale mõne sõnaga 
läbielatud seiklustest rääkis. 

«Ma loodan. et seda teiega enam ei juhtu,» tähendas sellepeale Phileas Fogg lühidalt ning astus 
vagunisse. 

Vaene paljajalgne segaduses noormees läks vaikides tema kannul. 

Fix oli asumas kõrvalvagunisse, kui üks mõte teda tagasi hoidis ning äkki tema plaani ära sõita 
muutis. 

Ei, ma jään. mõtles ta. Kuritegu on toime pandud India pinnal... Nüüd on vennas mul peos. 
Selsamal hetkel vilistas vedur heledalt ja rong kadus õhtupimedusse. 
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ÜHETEISTKÜMNES PEATÜKK, kus Phileas Fogg ostab muinasjutulise 
hinna eest sõidulooma 


Rong oli välja sõitnud ettenähtud ajal. Reisijaid oli parajalt - ohvitsere, tsivülametnikke, 

oopiumi- ja indigokaupmehi, keda äriasjad kutsusid poolsaare idaossa. 
Passepartout oli oma isandaga samas kupees. Üks kolmas reisija oli vastasnurgas. 

See oli brigaadikindral söör Francis Cromarty, üks Suessi- Bombay reisi mängupartner, kes 
läks oma väeossa Benarese lähedal. 

Suurt, blondi. aastatelt .umbes viiekümnest söör Francis Cromartyt. kes oli viimase sipoide 
mässu ajal silma paistnud. võis põhjendatult kohalikuks elanikuks pidada. Juba lapseeast peale 
elas ta Indias ning käis harva oma isamaal. Haritud inimesena oleks ta heal meelel kohalikest, 
kommetest, India ajaloost ja riiklikust korraldusest rääkinud. kui Phileas Fogg oleks olnud 


inimene, kes seda oleks palunud. Kuid see härrasmees ei palunud midagi. Ta ei reisinud. ta tegi 
ringi ümber maakera, olles kui füüsikaline keha, mis täpsete mehhaanikareeglite kohaselt mööda 
oma orbiiti liigub. Hetkel pidas härra Fogg mõttes arvestust. kui palju tunde on möödas Lon- 
donist lahkumisest. ja taloleks olnud põhjust käsi hõõruda. kui ta loomuses oleks olnud sääraseid 
tarbetuid liigutusi teha. 

Söör Francis Cromarty oli muidugi juba märganud reisikaaslase omapära, ta oli teda 
silmitsenud ka kaardimängu ajal ning kahe roberi vahepeal. Söör pidas endamisi aru, kas selle 
kalgi koore all tuksubki inimese süda, kas Phileas Foggi hing ongi vastuvõtlik ümbritseva 
looduse ilu suhtes. kas tal on ka mingeid hingelisi püüdlusi. Ta lausa murdis selle üle pead. 
Mitte ükski veidrik. keda brigaadikindraloli kohanud, polnud võrreldav selle täppisteaduse poolt 
sünnitatud mehega. 

Phileas Fogg polnud söör Francis Cromarty eest varjanud oma ümbermaailmareisi ega 
sellega seotud tingimusi. Brigaadikindral nägi selles kihlveos vaid kasulikku, eesmärgita 
veidrust, millel puudus iga mõtlevat inimest suunav transire benefaciendo. Selle eriskummalise 
härrasmehe ettevõtmine ei toonud kasu mitte kellelegi, ei temale endale ega teistele. 

Tund aega pärast Bombayst väljumist ületas rong silla, jät- 
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tis selja taha Salsette'i saare ja jõudis maismaale. Kalyani jaama järel pöörasid nad vasakule, 
jättes paremale raudteeharu, mis viis läbi Kandalahhi ja Poona Kagu-Indiasse, ja rong jõudis 
varsti Pauwelli jaama. Siit algas külgahelikerohke. basaltse aluskorraga Lääne-Ghattide 
mäeahelik. mille kõrgemad tipudi olid kaetud tiheda metsaga. 

Söör Francis Cromarty ja Phileas Fogg vahetasid aeg-ajalt mõne sõna; ühel momendil võttis 
brigaadikindral uuesti üles vahepeal katkenud jutu: 

«Mõned aastad tagasi, härra Fogg. oleks teil ilmselt siin paigas tulnud viivitus ning see oleks 
rikkunud teie reisigraafkut.» 

«Miks nii, söör Francis"?» 

«Sest raudtee katkes nende mägede jalamil ja edasi tuli liikuda kas kandetoolis või poni seljas, 
seda kuni Kandalahhini. mis asub teispool mägesid.» 

«See viivitus ei oleks seganud minu reisiprogrammi.» vastas härra Fogg. «Ma olen juhtumisi ka 
takistusi ette näinud.» 

«Muide. härra Fogg.» jätkas brigaadikindral. «teid oleks võidud kiskuda väga täbarasse 
loosse selle juhtumi tõttu, mis noormehega aset leidis.» 

Jalad reisitekki mähitud. magas Passepartout õiglase und ja tal polnud aimugi, et jutt käis 
temast. 

«Inglise võimud on äärmiselt karmid niisuguse käitumise, suhtes, ja seda täie õigusega.» 
jätkas Francis Cromarty, «kui ei austata hindude usulisi tõekspidamisi. Kui teie teener oleks 
kinni võetud...» 

«No muidugi, kui ta oleks kinni võetud.» vastas härra Fogg. «oleks ta üle kohut mõistetud ja 
teda oleks karistatud ning ta oleks rahulikult; Euroopasse tagasi sõitnud. Ma ei mõista, kuidas 
niisugune juhtum oleks minu reisi seganud.» 

Selkohal jutt jällegi katkes. Oö jooksul ületas rong LääneGhattide mäeaheliku ja jõudis 
Nasikisse ning järgmisel päeval 21. oktoobril oldi juba suhteliselt tasandikulisel Khandeši alal. 
Keset korralikult haritud maad paistsid siin ja seal väikesed asulad, kus pagoodide minaretid 
asendasid euroopalikke katedraalitorne. Rohked jõekesed ja ojad. mis olid Godavari lisajõed või 
lisajõgede lisajõed. niisutasid seda viljakat piirkonda. 

Ülesärganud Passepartout vaatas vaguniaknast välja ega suutnud uskuda, et ta sõidab Suurel 
Hindustani raudteel. See tundus talle võimatu. Ja ometi oli see nii! Seda rongi juhtis inglasest 


vedurijuht ning vedurikoldes põles inglise süsi ja sellest sündivad suitsupilved levisid kahel pool 
raudteed 
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asuvate kohvi-, puuvilla-, muskaatpähklipuu-, nelgipuu- ja punase pipra istanduste kohale. 
Aurujoad keerdusid ümber palmisalude. mille vahel paistsid meeldivad bangalod, hüljatud 
kloostrid viharid ning india arhitektuurile omaste imepäraste ornamentidega kaetud templid. 
Edasi tulid kuni silmapiirini ulatuvad tohutud džunglialad. kus leidus rohkelt madusid ja tiigreid, 
keda rongimüra heidutas, ja siis edasi 


51 


järgnesid metsaalad. mis mõlemalt poolt teed olid maha raiutud; seal paistis veel elevante, kes 
möödatormavat rongi mõtliku pilguga saatsid. 

Hommikul, pärast Malegaoni jaama. läbit! see kurjakuulutava kuulsusega piirkond. mille 
pind oli ohtralt niisutatud jumalanna Kali pooldajate poolt valatud verega. Veidi aega hiljem 
paelus pilku Ellora oma imeliste pagoodidega; see koht polnud kuigi kaugel kuulsast 
Auranagabadist, kunagise julma Aurangzebi loodud pealinnast, mis kujutas nüüd vaid Nizami 
kuningriigi küljest äralõigatud provintsi keskust. Seda maaala valitses kunagi Feringhea, thugide 
pealik. «kägistajate» kuningas. Need tabamatuisse vennaskondadesse ühinenud tapjad kägistasid 
Surmajumalanna auks igas vanuses inimesi. valamata seejuures tilkagi verd; oli aeg, mil ükskõik 
kus kohas siinkandis labidat maasse lüües võisid sattuda kägistatud inimese laibale. Inglise 
valitsusel õnnestus neile tapmistele olulisel määral piir panna. kuid thugide kohutav vennaskond 
tegutseb mingil kombel tänaseni. 

Kell pool üks päeval peatus rong Burhanpuri jaamas ja Passepartout sai seal kulla hinnaga 
osta paari valepärlitega kaetud kohalikke jalavarje, mille ta ilmse uhkustundega jalga tõmbas. 

Reisijad einestasid kiiresti ning sõitsid edasi Assurghuri jaama suunas, kusjuures tee kulges 
vahepeal rööbiti väikese Tapti jõega. mis allpool Surati juures Cambay lahte suubus. 

Siinjuures oleks kohane juttu teha mõtetest. mis Passepartout' peas ringlesid. Kuni 
Bombaysse jõudmiseni mõtles ta, et seal kogu see lugu lõpeb. Aga nüüd. kui ta täiel aurul läbi 
India kihutas. tuli ta mõtteisse pööre. Tema seiklushimuline loomus lõi nüüd välja. Ta avastas 
oma kunagise fantaasia, ta hakkas oma peremehe plaane tõsiselt võtma, uskus, et selle ajaga on 
tõepoolest võimalik sooritada ümbermaailmareis. Ta hakkas koguni kartma võimalikke 
hilinemisi ja õnnetusi teel, mis võisid ette tulla, ta tundis end ise olevat huvitatud sellest 
kihlveost ja värises mõtte juures. et oleks võinud Bombays oma ammulisui vahtimisega asja 
untsu ajada. Olles härra Foggist hoopis vähem flegmaatiline. kaldus ta tunduvalt rohkem 
närveerima. Ta luges kulunud päevi nii- ja naapidi. kirus rongi liiga pikki peatusi. süüdistas seda 
aegluses ning ei pidanud õigeks. et härra Fogg ei olnud vedurijuhile preemiat pakkunud. See 
tubli noormees ei teadnud, et mis on võimalik laevale, pole võimalik rongile, mille graafik on 
ette määratud. 
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Õhtuks jõudsid nad Satpura mägede vahele, mis eraldavad Khandeši piirkonda 
Bundelkundist. 

Järgmisel päeval, 22. oktoobril. kui Francis Cromarty küsis. kui palju kell on, vaatas 
Passepartout oma uuri ja ütles, et kell on kolm öösel. Ja tõepoolest. see kurikuulus uur näitas 
ikka aega Greenwiehi meridiaani järgi. mis jäi peaaegu seitsekümmend seitse kraadi lääne 
poole. pidi olema ja oligi neli tundi maha jäänud. 


Söör Francis parandas Passepartout'lt saadud aja ning tegi talle sellesama märkuse. mille oli 
teinud ka Fix. Ta püüdis talle selgeks teha. et aega tuleb korrigeerida iga uue meridiaani puhul ja 
et kui liigud pidevalt ida suunas, see tähendab päikesele vastu. siis iga läbitud laiuskraadiga on 
päev neli minutit lühem. Aga kõik oli asjatu. Kas see kangekaelne vend oli brigaadikindrali 
seletusest aru saanud või mitte, polnud teada. igatahes keeldus ta oma kella ette keeramast, nii et 
see näitas endiselt Londoni aega. Tegelikult oli see vaid süütu veidrus,. mis ei saanud kedagi 
kahjustada. 

Kell kaheksa hommikul ja viisteist miili enne Rothali jaama peatus rong keset avarat välja. 
mille veerel olid mõned bangalod ja tööliste hütid. Konduktor käis vagunite eest läbi ja kordas: 
«Reisijatel maha tulla! Reisijatel maha tulla!» 

Phileas Fogg vaatas söör Francis Cromarty poole,. kes nagu näis,. ei taibanud midagi sellest 
peatusest keset tamarindi- ja datlipalmimetsa. 

Mitte vähem üllatunud Passepartout hüppas vagunist välja ja tuli ruttu tagasi. hüüdes: 
«Härra. raudteed edasi ei lähegi!» 
«Mida te sellega tahate öelda?» küsis söör Francis Cromarty . 
«Tahan öelda. et rong edasi ei sõida!» 
Brigaadikindral läks omakorda maha. Phileas Fogg kiirustamata tema järel. Mõlemad pöördusid 
konduktori poole: 
«Kus me oleme?» küsis söör Francis Cromarty. 
«Kholby asula juures.» vastas konduktor. 
«Kas me jääme siia pidama?» 
«Muidugi. Raudteed pole lõpuni ehitatud...» 
«Kuidas! Ei ole lõpuni ehitatud?» 
«Jah. Umbes viiskümmend miili on tegemata siit sellest punktist Allahabadini. kust tee edasi 
läheb.» 
«Aga ajalehtedes ometi räägiti tee avamisest!» 
«Mis parata. härra ohvitser, ajalehed eksisid.» 
«Ja te müüte pileteid Bombayst Caleuttasse!» jätkas söör Francis Cromarty. kes hakkas 
ägestuma. 
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«Muidugi,» vastas konduktor, «aga reisijad teavad, et nad peavad end laskma Kholbyst 
Allahabadi viia.» 
Söör Francis Cromarty oli raevus. 
Passepartout oleks mitte milleski süüdi oleva konduktori sealsamas maha löönud. Ta ei julgenud 
oma isanda poole vaadatagi. 
«Söör Francis,» ütles härra Fogg rahulikult, «kui te nõus olete, siis otsime mingi vahendi 
Allahabadini jõudmiseks.» 
«Härra Fogg, kas see ajakaotus ei riku teie plaane?» 
«Ei, söör Francis, see on ette nähtud.» 
«Kuidas. kas te süs teadsite. et raudtee...?» 
«Ei, muidugi mitte, aga ma teadsin. et varem või hiljem tuleb mu teele mingi takistus. Mitte 
midagi pole veel lahti. Mul on kahepäevane edu, mille võin ohverdada. On üks laev. mis väljub 
Calcuttast Honkongi kahekümne vüenda kuupäeva keskpäeval. Täna on meil kahekümne teine 
kuupäev ja me jõuame täpseks ajaks Calcuttasse.» 

Midagi polnud öelda säärase, ülima enesekindlusega lausutud vastuse peale. Raudteetööd 
olid tõesti selles kohas katkenud. Ajalehed on nagu mõned kellad, mis käivad ette. teatades 
ennetähtaegselt raudtee valmimisest. 


Enamik reisijaid teadis, et tee vahepeal katkeb, ning rongist maha roninud. haarasid nad enda 
valdusse kõikvõimalikud sõiduvahendid, mis selles külas leidusid: neljarattalised palkigharid, 
seebudega, kes on kui küürnga härjad, veetavad kärud, mööda maad sõitvad pagoodisarnased 
reisivankrid, kandetoolid, ponid jne. Härra Fogg ja söör Francis Cromarty, olles terve küla läbi 
otsinud, tulid tagasi tühjade kätega. 

«Ma lähen jalgsi.» ütles Phileas Fogg. Juurde astuv Passepartout tegi paljutähendusliku 
grimassi, vaadates oma suurepäraseid, kuid käimiseks vähekõlblikke kingi. Õnneks oli ka tema 
käinud luurel ja ütles nüüd veidi ebalevalt: 

«Härra, ma arvan. et leidsin liiklusvahendi.» 

«Missuguse?» 

«Elevandi! Ühel hindul, kes elab siit sadakond sammu eemal, on elevant.» 

«Lähme vaatame seda elevanti,» vastas härra Fogg. 

Viie minuti pärast jõudsid Phileas Fogg. söör Francis Cromarty ja Passepartout hüti juurde, 
mille kõrval oli kõrge planguga eraldatud aedik. Hütis oli hindu, aedikus elevant. Meeste palve 
peale lasti nad aedikusse. 

Seal nägid nad poolkodustatud elevanti, keda peremees ei kasvatanud mitte veoloomaks. vaid 
võitluse tarvis. Sel eesmärgil oli ta hakanud oma loomult heatahtlikku elevanti. 
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muutma. püüdes teda viia raevuseisundisse, mida hindu keeles mutshiks nimetatakse. Seda 
saavutati,. kui looma kolm kuud suhkru ja võiga toita. Nüsugune režüm ei peaks üldises mõttes 
sellist resultaati andma. ent ometi rakendasid elevandikasvatajad seda edukalt. 

Härra Foggi õnneks oli mainitud meetodit elevandi kallal 

alles alustanud ning mutsh polnud veel ilmnenud. 
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Kiuni - nii oli looma nimi - võis nagu kõik tema liigikaaslased kiiresti ja kaua astuda, ning 
omamata võimalust muud sõidulooma leida. nõustus Phileas Fogg teda kasutama. 

Elevandid on aga Indias kallid, sest neid jääb seal üha vähemaks. Emasloomad, kes üksnes 
sobivad tsirkuses kasutamiseks, on peaaegu kadunud. Need loomad ei andnud kodustatuina alati 
järglasi, nii et neid sai hankida ainult jahtides. Seetõttu hoitakse elevante väga, ja kui härra Fogg 
küsis hindult, kas ta on nõus talle elevanti üürima, keeldus peremees järsult. 

Fogg käis peale, pakkudes suurt summat, kümme naela tunnis. Keeldumine. Kakskümmend? 
Jälle keeldumine. Nelikümmend? Ikka keeldumine. Passepartout nõksatas iga juurdepakkumise 
peale, hindu aga ei taganenud. 

Hind oli igati kõrge. Kui arvestada, et Allahabadi jõudmiseks kulub elevandil viisteist tundi, 
tooks ta oma peremehele sisse kuussada naela. 

Vähimalgi moel ägestumata tegi Fogg hindule ettepaneku loom ära müüa ning pakkus 
kõigepealt tuhat naela. 

Hindu ei tahtnud müüa! Võib-olla naljavend haistis eriti kõva kasu. 

Söör Francis Cromarty kutsus härra Foggi kõrvale, soovitades tal hästi järele mõelda, enne kui ta 
hinda tõstab. 

Phileas Fogg vastas kaaslasele, et tal ei ole kombeks mõtlematult talitada. et tegu on ikkagi 
kahekümne tuhande naelase kihlveoga ja et see elevant on talle vajalik, tulgu tal või 
kakskümmend korda üle tema väärtuse maksta. 

Härra Fogg läks tagasi hindu juurde, kelle väikesed, ahnusest heikivad silmad lasksid täiesti 
mõista, et tegu on vaid hinnas. Phileas Fogg pakkus järgnevalt tuhat kakssada naela, . siis tuhat 


kaheksasada. viimaks kaks tuhat. Tavaliselt näost punetav Passepartout oli erutusest lausa 
kaame. 

Kahe tuhande naela juures hindu alistus. 

«Minu kingade nimel!» hüüdis Passepartout. «on alles hind sellel elevandilihal!» 

Kaup koos, tuli veel leida elevandiajaja. See oli palju lihtsam. Üks noor aruka näoga. pars 
pakkus oma teeneid. Härra Fogg nõustus ning lubas talle niisuguse vaevatasu, et see võis vaid 
kahekordistada ajaja agarust. 

Elevant toodi välja ning talle pandi sadul selga. Pars tundis laitmatult mahuti ehk 
elevandiajaja tööd. Ta seadis loomale sadulateki selga ning riputas ta mõlemale küljele küllaltki 
ebamugava korvi. 

Phileas Fogg maksis hindule pangatähtedes. mis võeti kuri- 
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kuulsast reisikotist. Paistis, nagu oleks neid Passepartout' sisikonnast kistud. Siis pakkus härra 
Fogg, et võib söör Francis Cromarty kuni Allahabadini kaasa võtta. Brigaadikindral nõustus. 
Üks reisija rohkem ei saanud tohutut looma eriti koormata. 

Toidukraam osteti Kholbyst. Söör Francis Cromarty võttis aset ühes korvis. Phileas Fogg 
teises. Passepartout istus kaks iratsa oma isanda ja brigaadikindrali vahele. Pars ronis elevandi 
kaelale ja kell üheksa astus loom külast välja ning suundus läbi tiheda palmimetsa viivale kõige 
otsemale teele. 


KAHETEISTKÜMNES PEATÜKK, kus Phileas Fogg ja ta kaaslased tungivad 
läbi tiheda Hindustani metsa, ja mis sellest välja tuleb 


Et teed lühendada, loobus ajaja raudteeJünist, millel ehitustööd edasi käisid. Trass oli 
kääruline. seotud Vindhya mägede kapriisidega. Kõikide teede ja radadega hästi kursis olev pars 
lootis võita oma kakskümmend miili, kui nad suunduvad otse läbi metsa. 

Kaelani oma korvides istuvad Phileas Fogg ja söör Francis Cromarty rappusid elevandi räige 
astumise tõttu tublisti, pealegi virgutas ajaja looma kõvasti tagant. Mehed talusid oma olukorda 
kõige ehtsama inglasliku rahuga, vahetades vaid üksikuid juhuslikke lauseid, seejuures teineteist 
peaaegu üldse nägemata. 

Mis puutub Passepartout'sse, süs tuli temal kui elevandi seljal istujal esimesena vastu võtta 
kõik tõuked. Kuid isanda soovitust arvestades hoidis ta keelt hammaste taga, sest muidu oleks ta 
selle lihtsalt ära hammustanud. Kord ette elevandi kaelale paisatud. kord tahapoole seljale, 
hüples vaene sell nagu kloun trampliinil. Aga sellest hoolimata oli ta meel rõõmus, ja ta naeris 
tõugete vahepeal. koukides aeg-ajalt oma kotist suhkrutüki, et see targale Kiunile ulatada, kes 
maiustuse oma rütmilist astumist muutmata londiotsaga vastu võttis.. . 

Pärast kahetunnilist kõndimist peatas ajaja elevandi ja 


57 

andis talle tunni puhkust. Loom sõi puu- ja põõsalehti. aga eelnevalt jõi ta himu täis lähedasest 
lodust. Söör Francis Cromarty ei pahandanud peatuse pärast; ta oli kui läbi klopitud. Ent härra 
Fogg oli tavalises heas vormis. nagu oleks ta voodist tõusnud. 

«Kas te olete terasest tehtud?» küsis brigaadikindral vaimustusega. 
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«Karastatud terasest.» vastas Passepartout, kes valmistas kiiret einet. 


Keskpäeval andis ajaja märku edasisõiduks. Maastik muutus üha metsikumaks. Suur mets 
asendus tamarindivõsastike ja üksikute palmijändrikega, järgnesid kõledad viljatud alad, kus 
kivirahnude vahel kasvas kiduraid põõsaid. Sellesse Bundelkundi mägisesse ossa sattus reisija 
harva. Siin valitses üks fanaatilisemaid ning julgemaid hinduistide usulahke. Inglise ülemvõim 
polnud veel sellel radžade mõju all oleval ja Vindhya mägede tõttu raskesti ligipääsetaval alal 
küllaldaselt > maksvusele pääsenud. 

Reisijad kohtasid mitmel korral metsikuid hindude jõuke. kes vihase vehkimisega kiiret 
neljajalgset saatsid. Nii palju kui võimalik püüdis pars neid vältida. sest pidas neid õigusega 
ohtlikeks. Loomi nägid nad selle päeva jooksul vähe, vaid mõningaid ahve, kes põgenesid 
kohutavalt grimassitades ja sellega Passepartout'd lõbustades. 

Üks mõte paljude taoliste hulgast tegi noormehe rahutuks. Mida härra Fogg teeb elevandiga, 
kui nad Allahabadi jõuavad? Kas võtab kaasa? Võimatu! Transpordikulud lisaks looma 
ostukuludele ruineeriks ta täielikult. Kas ta müüb looma ära või laseb vabaks? See suursugune 
loom vääris igatahes enda suhtes lugupidamist. 

Kui härra Fogg kingiks looma juhuslikult temale. Passepartout'le, oleks ta hirmsas hädas. See 
mõte ei andnud talle rahu. 

Kella kaheksaks õhtuloli Vindhya peaahelik ületatud ja reisijad jäid peatuma mägede 
põhjapoolsel jalamil ühes lagunenud bangalos. 

Sel päevaloli läbitud ligi kakskümmend viis miili ja Allahabadini jäi veel teist niisama palju. 

Öö oli külm. Pars tegi bangalosse kuivadest okstest lõkke. millest hooyas mõnusat soojust. 
Söödi Kholbyst ostetud toidumoona. Vaevatud ja vintsutatud reisijad sõid, vahetasid mõned 
katkendlikud laused ja peatselt kostis bangalost kõva norskamist. Ajaja valvas Kiuni juures, kes 
magas püsti jämedale puutüvele nõjatudes. 

Öö möödus rahulikult. vaid gepardite ja pantrite möirge'd ning ahvide kile kisa lõhestasid 
vahel vaikust. Kuid kiskjad piirdusid üksnes möirgamisega ega ilmutanud mingit vaenulikkust 
bangaloasukate vastu. Söör Francis Cromarty magas raskelt nagu väsimusest murtud õige 
sõjaväelane kunagi. Passepartout tegi oma rahutus unes läbi päevaseid kukerpallita 
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misi. Härra Fogg aga magas niisama rahulikult kui Savile Row' majas. 

Kell kuus hommikul asuti uuesti teele. Ajaja lootis sama päeva õhtuks Allahabadi jõuda. 
Härra Fogg oleks sel juhul kaotanud vaid osa neljakümne kaheksast laevasõiduga võidetud 
tunnist. 

Kui Vinhya viimased nõlvad olid selja taga, kiirendas Kiuni jälle käiku. Keskpäeva paiku 
möödus ajaja ringiga Kallengeri asulast, mis paiknes ühte suurde Gangese lisajõkke suubuva 
Keni jõe ääres. Ajaja vältis kogu aeg asustatud kohti, tundes end kindlamini inimtühjas ning 
juba madalduvas maastikus, mis oli esimene märguanne suure jõeoru lähenemisest. Allahabad 
jäi nüüd veel vaid kaheteistkümne miili kaugusele kirdesse. Tehti peatus ühes banaanirohustus. 
Nopitud banaanid olid niisama toitvad kui leib ja maitsvad kui koor. Meie reisijad asusid kohe 
nende kallale. 

Kell kaks pööras ajaja tiheda metsa alla, mida oli mitme miili ulatuses. Ta lootis puude vahel 
liikudes ohutumalt edasi saada. Igal juhul polnud senini toimunud ühtki ebameeldivat kohtumist, 
nõnda et võis juba arvata - retk lõpeb vahejuhtumiteta. Ent järsku hakkas elevant rahutuks 
muutuma ning peatus. Kell oli neli. 

«Mis on?» küsis Francis Cromarty pead korvist välja sirutades. 

«Ma ei tea,» vastas pars ebamääraste häälte suunas lehestiku taga kõrvu kikitades. 

Paari hetkega need hääled tugevnesid. Tundus, nagu oleks tegu olnud inimhäälse laulu ja 
vaskpillihelidega. 


Passepartout oli üksainus silm ja kõrv. Härra Fogg ootas rahulikult ja sõnagi lausumata. 

Pars hüppas elevandi seljast maha. köitis looma puu külge ning trügis tihnikusse. Mõne 
minuti pärast tuli ta tagasi, öeldes: 

«See on brahmaanide rongkäik, tuleb otse meie suunas. Kui on võimalik, katsume neile mitte 
silma alla sattuda.» 

Ajaja sidus elevandi lahti ja viis ta tihnikusse, käskides reisijatel mitte maha tulla. Ise jäi ta. 
valvele, et kui vaja põgeneda, siis ta jõuab kiiresti looma selga ronida. 

Ta lootis, et usklike jõuk möödub neist ilma neid märkamata, sest nad olid tiheda lehestiku 
poolt hästi varjatud. 

Kakofooniline häälte ja pillide segadik lähenes. Monotoonset laulmist saatsid trummid ja 
simblid. Peatselt tuli rongkäigu pea umbes vüskümmend sammu härra Foggi ja ta kaaslaste 
peidupaigast eemal puude vahelt nähtavale ja nad 
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seletasid hästi usutseremooniast osavõtjate kummalisi kogusid. 

Ees sammusid mitrate ja pikkades kullaga tikitud rüüdes preestrid. Nende ümber kõndisid 
mehed, naised ja lapsed, kes tõid kuuldavale midagi matusepsalmide taolist, mida kindlate 
intervallide tagant katkestasid tamtammide löögid ja simblite helid. Nende järel tuli vanker, 
mille ette oli rakendatud paar uhke vaibaga kaetud seebusid, kusjuures vankri laiade rataste 
kodarad ning rummud kujutasid endast kokkupõimunud madusid. Vankril kõrgus nelja käe, 
tumepunase keha, metsikute silmade, sassis juuste, väljarippuva keele, henna ning beetliga 
värvitud suuga jube kuju. Ta kaela ümber oli surnupealuudest kee, ta puusade ümber 
maharaiutud kätest vöö. Kuju seisis maas lamava hiiglase otsas, kel puudus pea. 

Söör Francis Cromarty tundis selle kuju ära. «Jumalanna Kali,» pomises ta, «armastuse- ja 
surmajumalanna.» 

«Surma jumalanna, sellega olen ma nõus, aga et armastuse oma, sellega mitte iialgi,» ütles 
Passepartout. «Jälk naisolevus!» 

Pars andis märku vaikimiseks. 

Kuju ümber sagisid, sahmisid, väänlesid vanad fakiirid, ookriga triibuliseks värvitud, kaetud 
ristikujuliste sisselõigetega, kust tilkadena verd imbus. Need olid need usuhullud, kes suurte 
hindude tseremooniate aegu veel seniajani viskuvad Jaggernauti vankri rataste alla. 

Nende järel vedasid mõned uhketes idamaistes rüüdes brahmaanid endaga kaasa üht 
vaevaliselt jalul püsivat naist. 

See oli noor, valge, eurooplannast naine. Ta pea, kael, õlad. kõrvad, käed ja jalad olid ehitud 
kallite ehete, kaelakeede, käevõrude. kõrvarõngaste ja sõrmustega. Kullaga tikitud ja kerge 
looriga kaetud tuunika all joonistusid välja tema kehavormid. 

Selle noore naise taga - milline kohutav vastuolu silmadele! - kandsid valvemehed, 
relvastatud paljaste vöö vahele pistetud mõõkade ja pikkade, hõbedaga kaunistatud püstolitega. 
kandetoolis surnukeha. . 

See oli radža uhkes rüüs vanamehe keha, peas nagu eluski pärlitega kaunistatud turban, seljas 
kullaga tikitud südmantel. mille ümber briljantidega kaunistatud kašmiirvöö ja india vürsti 
suurepärased relvad. 

Lõpus tulid pillimehed ning karjuv fanaatikutest järelvägi. kelle kisa mattis enda alla pillide 
rütmilised helid. 
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Söör Francis Cromarty vaatas seda toretsevat seltskonda imeliku kurva pilguga ning ütles ajaja 
poole pöördudes: 


«See on Suti.» 

Pars noogutas pead ja pani sõrme huultele. Rongkäik liikus aeglaselt puude vahel. varsti kadusid 
ka viimased read metsasügavusse. 

Tasapisi hääled kustusid. Aeg-ajalt kostsid veel vaid kauged kiljatused ning viimaks valitses 
ümberringi täielik vaikus. 

Phileas Fogg oli kuulnud seda sõna. mis söör Francis Cromarty ütles, ja kui rongkäik oli 
kadunud. küsis ta: 

«Mis see suti on?» 

«Suti, härra Fogg.» vastas brigaadikindral. «on inimese ohverdamine, enda vabatahtlik ohvriks 
toomine. See naine, keda nägite, põletatakse homme hommikul koidu ajal.» 

«Närukaelad!» hüüdis Passepartout. kes ei suutnud varjata oma nördimust. 

«Aga too surnukeha?» küsis härra Fogg. 

«See on vürst, tema mees.» vastas ajaja. «sõltumatu Bundelkundi radža.» 

«Kuidas, kas need barbaarsed kombed ikka veel Indias eksisteerivad?» imestas Phileas Fogg 
häälel. mis ei reetnud vähimatki emotsiooni. «Ja inglased ei ole suutnud neid kaotada?» 

«Suuremas osas Indiast niisugust ohverdamist enam ei toimu,» vastas söör Francis Cromarty 
«kuid meil pole mingit voli nende metsikute piirkondade üle. eriti siin Bundelkundis. Vindhya 
põhjapoolsete kõrvalahelike piirkonnas toimuvad tapmised ja röövimised.» 

«Vaene naine!» pomises Passepartout. «end elusalt põletada, lasta!» 

«Jah.» jätkas brigaadikindral. «aga kui teda ei põletataks. siis te ei oskaks ette kujutada. 
niissugune kohutav elujärg teda ootaks lähikondlaste poolt. Tal aetaks pea juustest paljaks. teda 
toidetaks vaid mõne peotäie rüsiga päevas. ta lükataks kõigist ära, temale vaadataks kui roojase 
looma peale ja ta sureks kusagil nurgas nagu kodutu koer. See kohutav perspektiiv sunnib 
rohkem kui armastus või usuhullus valima just need surmapiinad. Muide, mõnikord on need 
ohverdamised tõepoolest vabatahtlikud. Sel puhul on vaja valitsuse energilist vahelesegamist 
toimuva ärahoidmiseks. Mõni aasta tagasi. kui ma Bombays elasin, tuli noor naine kuberneri 
juurde. et lasta end koos mehega põletada. Nagu isegi arvata võite. kuberner keeldus. Siis naine 
lahkus linnast. läks sõltumatu radža juurde ja tegi enda ohverdamise teoks.» 
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«Brigaadikindrali jutu peale ajaja muudkui noogutas, aga kui too oli lõpetanud. tähendas ta: 
«Kuid hommehommikune ohverdamine pole vabatahtlik.» 

«Kust te seda teate”?» E 

«Seda lugu teavad Bundelkundis kõik.» vastas ajaja. «Ometigi, see õnnetu ei paistnud üldsegi 
vastu hakkavat.» märkis söör Francis Cromarty. 

«Asi on selles. et teda on uimastatud oopiumi- ja kanepisuitsuga.» 

«Aga kuhu ta viiakse'?» 

«Pillaji pagoodi, siit kahe miili kaugusele. Seal ta veedab öö ja ootab homset ohverdamist.» 
«Ja see ohverdamine toimub...?» 

«Homme koidikul.» 

Öelnud seda, tõi ajaja elevandi tihnikust välja ja ronis talle selga. Aga enne kui ta jõudis anda 
edasisõiduks iseloomuliku vilega märku. peatas härra Fogg ta ja ütles söör Francis Cromarty 
poole pöördudes: 

«Kui me päästaksime selle naise?» 

«Seda naist päästa. härra Fogg)!..» hüüdis brigaadikindral. 

«Mul on veel kaksteist tundi varuks. Ma võin selle ohverdada.» 

«Tuleb välja. et teil on tõeline süda sees!» ütles söör Francis Cromarty. 

«Vahetevahel.» vastas Phileas Fogg lihtsalt. «Kui mul on aega.» 


KOLMETEISTKÜMNES PEATÜKK, milles Passepartout tõestab veel kord, 
et õnn naeratab julgetele 


See ettevõte oli ülimalt julge. keeruline ja võib-olla teostamatugi. Härra Fogg riskeeris 
muidugi oma eluga, vähemalt vabadusega. järelikult ka oma reisi eduka kulgemisega. aga ta ei 
kõhelnud. Söör Francis Cromarty näol leidis ta endale energilise abilise. 

Mis puutub Passepartout'sse, siis tema oli alati valmis ning temale võis loota. Ta oli 
vaimustatud oma isanda ideest. Teener oli isanda jäise kesta alt leidnud hella südame. Ta hakkas 
Phileas Foggi armastama. 
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Jäi üle veel ajaja. Kelle poolele asub tema selles 1005? Kas ta ei kavatse hindusid aidata? Tuli 
saavutada kui mitte tema kaasatulek, siis vähemalt erapooletus. Söör Francis Cromarty küsis 
seda temalt otse. 

«Härra ohvitser,» vastas ajaja, «ma olen pars, see naine on ka pars. Võite minule loota.» 
«Hästi,» lausus härra Fogg. 

«Aga teadke,» jätkas pars, «et me ei riski mitte ainult oma eluga, vaid meid ähvardavad hirmsad 
piinad, kui meid kätte saadakse. Mõelge selle peale.» 

«Oleme juba mõelnud,» vastas härra Fogg. «Ma arvan, et me peame selleks ööd ootama jääma.» 
«Mina arvan ka,» nõustus ajaja. 

Suuremeelne hindu tegi mõningaid täpsustusi selle õnnetu naise kohta. See ilu poolest tuntud, 
parside hõimust pärit hindulanna oli ühe rikka Bombay kaupmehe tütar. Ta oli Bombays saanud 
täieliku inglise kasvatuse ja teda võis ta kommete ning hariduse poolest pidada eurooplannaks. 
Teda kutsuti Audaks. 

Jäänud vaeslapseks, sunniti teda abielluma Bundelkundi vana radžaga. Kolm kuud hiljem jäi 
ta leseks. Teades, missugune kuri saatus teda ootab; ta põgenes, aga ta saadi peatselt kätte ning 
radža sugulased, kes olid huvitatud tema surmast, otsustasid ta piinarikka riituse läbi ohvriks 
tuua, ilma et ükski inimlik vägi oleks teda enam päästa suutnud. 

See seletus vaid tugevdas härra Foggi ja ta kaaslaste suuremeelset otsust. Ajajal kästi sõita 
Pillaji pagoodile nii lähedale kui võimalik. 

Poole tunni pärast jäädi pidama viiesaja sammu kaugusel templist tihnikus, kus neid ei 
võidud märgata. Ent usuhullude kisa kostis selgesti nendeni. 

Seejärel peeti aru, kuidas ohvri juurde jõuda. Ajaja tundis Pillaji pagoodi, milles naist, nagu 
ta arvas, ilmselt kinni hoiti. Kas sinna õnnestub sisse pääseda mõne ukse kaudu, kui kogu jõuk 
joomaunes magab, või tuleb seina auk teha? Seda sai otsustada alles kohapeal. Selge oli, et naine 
tulebkätte saada samal ööl. enne kui ta hukkamisele viiakse. Edaspidi ei õnnestuks ühelgi 
inimvõimul teda enam päästa. 

Härra Fogg ootas koos oma kaaslastega pimeduse saabumist. Kella kuue paiku hämaras 
otsustasid nad teha luureretke templi juurde. Sealt kostsid veel fakiiride vaibuvad karjed. Nende 
kombeid arvestades pidid kõik sealolema tugevas hangi-uimas, milleks kasutati vedelat oopiumi 
koos kanepi- 
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tõmmise seguga. Seetõttu võis ehk varsti templi juurde pääseda. . 
Pars, härra Fogg, söör Francis Cromarty ja Passepartout liikusid hääletult läbi metsa ning 


jõudsid kümne minuti pärast väikese jõe äärde, kus nad nägid rauast tõrvikutes põleva vaigu 
valgusel hunnikut maharaiutud puutüvesid. See oli tuleriit, kallihinnalistest sandlipuudest laotud, 
lõhnava õliga läbi immutatud. Riidal lamas juba radža surnukeha, mis pidi põletatama koos 
lesega. Sada sammu eemal kõrgus pagood, mille minaretid üle pimedate puulatvade ulatusid. 
«Tulge!» ütles juht vaikselt. 

Olles kahekordselt ettevaatlik, roomas ta koos kaaslastega kõrges rohus edasi. 

Vaikust segas vaid puuokstes sahistav tuul. 

Ajaja seisatas varsti välu ääres. Mõned vaigutõrvikud valgustasid seda. Maas vedelesid rühmiti 
raskes joomaunes magajad. See meenutas surnutega kaetud lahinguvälja. Mehed, naised, lapsed 
- kõik segamini. Mõned joobnud hüüdsid siin ja seal midagi kähedalt läbi une. 

Eemal,. tumedate puude vahel paistis ähmaselt Pillaji tempel. Juhi suureks pettumuseks 
kõndisid selle ukse ees tahmavate tõrvikute valgusel edasi-tagasi valvurid, paljastatud mõõgad 
käes. Võis oletada, et ka sees valvasid preestrid. 

Pars ei läinud enam edasi. Ta mõistis, et templisse pääseda on võimatu, ning viis kaaslased 
tagasi. 

Phileas Fogg ja söör Francis Cromarty olid samuti mõistnud, et sellest küljest ei tasunud neil 
püüda sisse pääseda. 

Nad seisatasid ja hakkasid vaikselt nõu pidama. 

«Ootame,» ütles brigaadikindral. «kell on vaid kaheksa. Võimalik, et ka need valvurid jäävad 
magama.» 

«See on tõepoolest võimalik,» vastas pars. 

Phileas Fogg ja ta kaaslased heitsid puu alla pikali ja ootasid. 

Kui pikkamööda venis aeg! Ajaja käis nende juurest ära lagendikuserval luurel. Radža 
valvurid pidasid ühtesoodu tõrvikute valgusel vahti, ka pagoodiakendest imbus nõrka valgust. 
Niiviisi oodati keskööni. Olukord ei muutunud. Isegi välimise valve osas. Oli ilmne, et ei 
tasunud loota valvemeeste uinumisele. Neile polnud nähtavasti joovastavat jooki antud. Tuli 
tegutseda teisiti ja tungida pagoodi avause kaudu seinas. Oli vaja teada saada, kas preestrid ohvri 
juures valvasid niisama hoolega kui valvurid templi ukse ees. 

Pärast lühikest arupidamist otsustati edasi minna, ees ajaja, härra Fogg, söör Francis 
Cromarty ja Passepartout tema 
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järlel. Nad tegid üsna suure tiiru. et templile vastassuunast ligineda. 


Pool tundi pärast keskööd olid nad hoone seina ääres, ilma et kedagi oleks kohatud. Sellele 
poolele polnud pandud mingit valvet, aga seal polnud ka ühtki ust ega akent. 

Öö oli pime. Viimases veerandis kuu oli silmapiiril paksu pilve taha kadumas. Kõrged puud 
soodustasid veelgi pime 


66 


dust. Sellest oli vähe, et oldi templi seina ääres, sinna oli vaja :veel avaus teha. Selleks 
operatsiooniks polnud ei Phileas Foggil ega tema kaaslastel mitte midagi peale taskunugade. 

Õnneks olid templi seinad tehtud telliskivide ja puidusegust. mida polnud raske läbi 
uuristada. Kui üks kivi oli käes, tulid teised juba kergesti lahti. 

Asuti tööle, püüdes teha seda võimalikult hääletult. Pars ühelt poolt ja Passepartout teiselt 
kangutasid kive välja. et saada umbes kahe jala laiune avaus. 

Töö kulges edukalt, kuni templi seest kostis kisa ja väljast vastati samaga. 

Passepartout ja juht katkestasid töö. Kas nad olid avastatud? Kas see polnud märguanne? 


Kõige lihtlabasem ettevaatus sundis neid eemalduma. sama tegid ka Philaes Fogg ja söör Francis 
Cromarty. Nad varjusid uuesti puude vahele, oodates, kuni sees rahunetakse. et siis tööd jätkata. 

Kuid oh häda, templi tagumisse otsa saabus ka valve ning jäi sinna pidama. nii et pääs augu 
juurde oli ära lõigatud. 

Raske on kirjeldada nelja mehe nõutust, kes pidid kavatsetu pooleli jätma. Kui nad ei 
pääsenud praegu vangistatu juurde, kuidas neil siis veel teda päästa õnnestub? Söör Francis 
Cromarty surus vihaseit käsi rusikasse, Passepartout oli endast väljas ja ajaja suutis teda vaevaga 
tagasi hoida. Endiselt rahulik Fogg ootas, ilma et oleks oma tundeid väljendanud. 

«Noh. kas meil ei jää siis muud üle kui .ära minna'”?» küsis brigaadikindral vaiksel häälel. 
«Jah. muud meil ei jää üle.» vastas ajaja. 

«Oodake,» tähendas Fogg. «Mulle piisab, kui oleme Allahabadis homme enne keskpäeva.» 
«Mille peale te veel loodate?» küsis söör Francis Cromarty. 

«Mõne tunni pärast tõuseb päike, ja siis...» 

«Edu, mis me käest minema libiseb, võib viimasel minutil tagasi pöörduda.» 
Brigaadikindral oleks tahtnud Phileas Foggi mõtteisse tungida. 

Mille peale see külmavereline inglane loodab? Kas ta tahab hukkamise momendil karata 
noore naise juurde ja ta avalikult mõrtsukate käte vahelt ära kahmata? 

See oleks olnud hullumeelsus, ja kuidas mõista, et inimene võib niisugusele hullusele minna? 
Söör Francis Cromarty nõustus siiski selle kohutava stseeni lähenemiseni paika jääma. Igatahes 
ei lasknud ajaja oma kaaslastel jääda sinna, kus nad senini olid varjunud. vaid ta viis nad välu 
teise serva. 
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Puuokste vahele peitunult võisid nad siit nüüd jälgida rühmiti magavaid inimesi. Ühe madalama 
oksa peal istuv Passepartout veeretas peas mõtet, mis oli talle pähe tulnud ja mis ikka kindlamini 
ja kindlamini sinna pidama jäi. 

Algul ta tunnistas: «Missugune hullumeelsus!» Aga pärastpoole hakkas endamisi kordama: 
«Aga ometi, miks ka mitte? See on niisuguste lollpeadega võib-olla ainuke võimalus!...» 
Igatahes ei pidanud Passepartout rohkem aru. ta libistas end mao osavusega kiiresti mööda 
maani ulatuvaid oksi alla. 

Tunnid möödusid ja varsti heledamaks tõmbuv taevas andis märku päeva saabumisest. 
Pimedus oli aga ikkagi veel õige tihe. 

Aeg oli käes. Magavat seltskonda oleks nagu ülestõusmine haaranud. Inimrühmad hakkasid 
end liigutama, tamtammide helid kostma. Laul ja karjed algasid taas. Oli saabunud aeg. kus 
õnnetu naine pidi surema. 

Templiuksed avanesid. Valgusvihk tungis pimedusse. Härra Fogg ja söör Francis Cromarty 
nägid heledalt valgustatud ohvrit, keda kaks preestrit välja talutasid. Neile paistis, et raputanud 
endast uima ja kuuletudes alalhoiuinstinktile, püüdis õnnetu naine end mõrtsukate käest lahti 
kiskuda. Söör Francis Cromarty süda nõksatas, ja haaranud krampliku liigu tusega Phileas Foggi 
käe, tundis ta, et selles käes oli lahtine nuga. Samal hetkel hakkas inimhulk liikuma. Noor naine 
vajus uuesti kanepisuitsust tingitud uima. Ta läks läbi fakiiride vahelt. kes saatsid teda 
rituaalsete hüüetega. 

Phileas Fogg ja ta kaaslased järgnesid talle teiste inimestega segunenult rongkäigu viimastes 
ridades. 

Kahe minuti pärast jõuti jõe äärde, kus jäädi peatuma umbes viiekümne sammu kaugusel 
riidast, millel lebas radža surnukeha. Poolpimeduses nägid nad, kuidas ohvri täiesti loid keha 
asetati surnud mehe kõrvale: 

Õliga immutatud puud võtsid kiiresti tõrvikuga toodud tule külge. 


Söör Francis Cromarty ja juht hoidsid sel ajal Phileas Foggi tagasi, kes oli arutus üllameelsuses 
tuleriida poole viskumas... 

Phileas Fogg tahtis nad just endast lahti raputada. kui juhtus midagi ootamatut. Tõusis 
hirmukisa. Kogu inimhulk viskus õudusest maha. 

Vana radža ärkas ellu. Kõik nägid, kuidas ta tõusis äkitselt nagu fantoom üles. noor naine 
kätel. ja astus keerduvate suitsusammaste vahel justkui salapärane vaim riidalt maha. 

Fakiirid, valvurid, preestrid olid kohutavast hirmust kummuli maas. julgemata silmi tõsta, et 
säärast imet mitte näha. 
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Oimetu ohver lebas nagu kaalutu tugevatel kätel. Härra Fogg ja söör Francis Cromarty olid püsti 
jäänud. Parsil oli pea hirmust rinnal. 

Surnuist tõusnu astus selles suunas. kus härra Fogg ja söör Francis Cromarty seisid, ja ütles 
järsku: 

«Jookseme!...» 


See polnud keegi muu kui Passepartout. kes oli tiheda 
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suitsukatte all riida juurde hiilinud! See oli Passepartout, kes veel valitsevat pimedust kasutades 
oli kiskunud noore naise välja surmasuust! See oli Passepartout. kes oma suuremeelset rolli 
julgelt mängides tuli läbi segadusest haaratud inimhulga! 

Hetk hiljem kadusid kõik neli metsa. kust elevant nad kiirel kapakul eemale viis. Kuid kisa ja 
karjumine ning isegi kuul. mis Phileas Foggi kübara läbis. andsid neile teada, et nende kavalus 
oli avastatud. 

Põleval riidal paistis nüüd vana radža surnukeha. Hirmust ärganud preestrid mõistsid, et oli 
toimunud FÖÖV. 

Nad tormasid metsa. Valvurid nende kannul. Röövijatele tulistati järele, kuid põgenejad 
kadusid nii kiiresti. et mõne hetke pärast olid nad juba kuulide ja odade tabamiskaugusest väljas. 


NELJATEISTKÜMNES PEATÜKK, milles Phileas Fogg läbib suurepärase 
Gangese oru, ilma et tal mõttessegi tuleks seda vaadata 


Julge rööv oli õnnestunud. Passepartout naeris veel kaua oma kordaläinud julgustükile 
mõeldes. Söör Francis Cromarty oli surunud vapra mehe kätt. Isand oli talle öelnud: «Hästi!», 
mis selle džentelmeni suus tähendas ülimat kiitust. Passepartout vastas sellele. et kogu ettevõtte 
au kuulub tema peremehele. Temale kuulus ainult see naljakas mõte ja ta naeris, mõeldes. et 
tema. Passepartout, endine võimleja ja endine tuletõrjeseersant. oli olnud mõne minuti vana 
palsameeritud radža, imekauni naise mees. 

Noor hindu naine aga ei mõistnud ikka veel, mis temaga oli juhtunud. Reisitekki mähitult 
puhkas ta ühes korvis. 

Parsi kindlal käel juhitud elevant jooksis kiiresti läbi alles hämara metsa. Tund pärast Pillaji 
pagoodi juurest põgenemist jõudsid nad avarale lagedale. Kell seitse tehti peatus. Noor naine 
polnud veel meelemärkusele tulnud. Juht kallas talle suhu mõned lonksud veega lahjendatud 
brändit. Kuid joovastavate aurude mõju pidi nähtavasti veel mõni aeg kestma. 
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Söör Francis Cromarty. kes teadis. kui kaua kanepiaur mõjub, ei muretsenud tema pärast. 

Kui noore naise paranemine ei tekitanud temas kahtlust, süs seda enam kartis ta tema 
tuleviku pärast. Ta ütles Phileas Foggile otse, et kui proua Auda jääb Indiasse, langeb ta 
paratamatult oma mõrtsukate kätte. Neid fanaatikuid on üle terve poolsaare ja Inglise politseist 
hoolimata oskavad nad ta üles leida, olgu see Madrases. Bombays või Calcuttas. Ja söör Francis 
Cromarty jutustas öeldu kinnituseks ühe 100, mis oli hiljaaegu juhtunud. Tema arvates võis noor 
naine olla kaitstud ainult väljaspool Indiat. 

Phileas Fogg vastas, et võtab tema tähelepanekud arvesse ning teeb vajaliku otsuse. 

Kella kümne ajal teatas ajaja Allahabadi jaama saabumisest. Sealt algas jällegi vahepeal 
katkenud raudtee. kust Calcuttasse jõudmiseks kulus vähemalt üks ööpäev. Seega pidi Phileas 
Fogg õigeaegselt kohale jõudma, et pääseda järgmisel. 25. oktoobri keskpäeval Hongkongi 
minevale laevale. 

Noor naine paigutati ühte jaamaruumi. Passepartout saadeti ostma talle vajalikke tarbeid - kleiti, 
salli, karusnahku jne.. seda. mida leida on. Peremees andis talle raha osas vabad käed. 

Passepartout kiirustas linna ja jooksis selle tänavad läbi. Nimi Allahabad tähendab «Jumala 
linna». see on üks kõige auväärsemaid linnu Indias, mis asub kahe püha jõe Gangese ja Yamuna 
ühinemiskohal ja kuhu tuleb palverändureid kõikjalt üle terve poolsaare. «Ramajanas» kirjas 
oleva järgi saab Ganges oma alguse taevas. kust ta Brahma armust laskub maa peale. 

Sisseoste tehes vaatas Passepartout linna ja selle omaaegset kindlust. mis oli nüüd muudetud 
riiklikuks vanglaks. Varemalt oli Allahabad olnud suur. arenenud tööstuse ja kaubandusega linn. 
Praegu polnud seal ei ühte ega teist. Passepartout otsis asjata moodsat äri, nagu oleks ta Regent 
Streetil. mõne sammu kaugusel Farmer ja Co'st. ja ei leidnud muud kui ühe ülesostjast 
kidakeelse vana juudi poeköksi. kust ta siiski omandas vajaminevad asjad, ühe Šotiruudulise 
kleidi. avara mantli ja suurepärase saarmakasuka, mille eest ta ei kõhelnud maksta 
seitsekümmend viis naelsterlingit. Siis pöördus ta võidurõõmsalt jaama tagasi. 

Proua Auda hakkas meelemärkusele tulema. Uimastavate aurude mõju. mida preestrid olid 
talle andnud Pillaji templis sisse hingata. kadus vähehaaval ja ta ilusad sIlmad said tagasi oma 
india malbuse. 
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Kunagi ülistas kuningas ja poeet Ucaf Uddaul kuninganna Ahmehnagara ilu järgmiselt: 

«Tema sätendavad, rangelt lahku kammitud juuksed raamistasid õrna ja valget, värskusest 
helkivat korrapäraste joontega palet. Ta eebenimustad kulmud alid kui armastuse jumalanna 
Kama vibukaared ja tema selgete silmade mustades terades pikkade siidiste ripsmete all 
veiklesid nagu Himaalaja pühas järves taevase valguse kõige puhtamad helgid. Tema ühtlased ja 
valged hambad särasid naeratavate huulte vahelt kui kastetilgad paalavatud granaadiõies. Ta 
väikesed kaunikaarelised kõrvad, ta roasakad käed, ta pisikesed lootasepungaga sarnanevad 
jalad alid pimestavad kui Tseiloni pärlid, kõige hinnalisemad Golgongi briljandid. Ta kitsas 
habras piht, ühe käega ümberhaaratav, kriipsutas alla puusade nõtket kaart ja kõrget rinda, 
millele õitsev naarus ali andnud nii palju hindamatut kaunidust, ja oma siidise tuunika voltide all 
paistis ta olevat kui puhtast hõbedast voolitud, mida on teinud igavese kujuri Vicvacarma käsi.» 

Kuid seda liiki paeetilisi liialdusi kasutamata võib öelda. et Bundelkundi radža lesk praua 
Auda ali võluv naine selle sõna kõige euroopalikumas tähenduses. Ta rääkis täiesti puhast 
inglise keelt ja ajaja polnud liialdanud. öeldes. et noor parsitar ali täiesti inglaslikult kasvatatud. 

Rong oli varsti Allahabadi jaamast välja sõitmas. Ajaja aatas. Härra Fagg maksis talle 
kokkulepitud tasu, lisamata ainsatki farthingit. See pani Passepartaut' veidi imestama. sest ta 
teadis, mida ta isand ajaja ustavusele võlgnes. Pars ali tõepoalest vabatahtlikult riskeerinud eluga 


selle Pillaji looga seoses ja kui hindud tema osalusest teada saavad, pääseb ta vaevalt 
kättemaksust. Jäi veel otsustada Kiuni saatus. Mida teha nii kallilt ostetud elevandiga? Kuid 
Phileas Fogg oli selles suhtes juba oma otsuse teinud: 

«Pars,» ütles ta ajajale, «sa oled abivalmis ja truu. Ma maksin sulle su teenistuse eest, aga 
mitte ustavuse eest. Kui tahad, on elevant sinu?» 
Ajaja silmad lõid läikima. 
«Kas teie kõrgeausus annab nüsuguse varanduse minule?» hüüdis ta. 
«Võta vastu, ajaja,» vastas härra Fogg, «ja ma jään sulle veel võlgu.» 
«Mis seal enam!» hüüdis Passepartaut. «Võta, sõber! Kiuni on tubli ja julge loom!» 
Astunud elevandi juurde, ulatas ta talle mõned suhkrutükid ning ütles: 
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«Noh. Kiuni, pista suhu!» 

Elevant pasundas paar korda rõõmsalt. Siis, haaranud Passepartaut'l vöö ümbert kinni, tõstis ta 
oma pea kohale. Hirmu tundmata hellitas mees looma ja loom pani ta ettevaatlikult tagasi maha, 
tubli looma londipigistusele vastas Passepartaut mehise käepigistusega. 

Mõned minutid hiljem alid Phileas Fagg, söör Francis Cro- 
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marty ja Passepartout end juba sisse seadnud mugavas vagunis. kus parim koht kuulus proua 
Audale. ning rong tormas täiel aurul Benarese poole. 
Kahekümnemiiline vahemaa Benaresest Allahabadini kaeti kahe tunniga. 


Selle aja jooksul toibus noor naine täielikult, uimastavate aurude mõju kadus. 

Milline oli tema imestus. kui ta leidis end rongikupeest, temale tundmatute reisikaaslaste 
seast, seljas euroopalikulikud riided. 

Kõigepealt püüdsid reisikaaslased teda turgutada mõne suutäie likööriga. siis jutustas 
brigaadikindral talle, mis oli juhtunud. Ta rõhutas eriti Phileas Foggi ennastsalgavust, kes 
polnud kõhelnud oma elu mängu panna. ja osutas ettevõtte õnnelikule käigule, kus otsustavaks 
kujunes Passepartout' julge fantaasia. 

Härra Fogg ei lausunud sõnagi sekka. Passepartout ütles vaid häbelikult» 
«Oh mis sest enam!» 

Proua Auda tänas palavalt oma päästjaid, rohkem pisarate kui sõnadega. Tema ilusad sihnad 
jagasid tunnustust enam kui huuled. Peatselt aga läksid noore naise mõtted tagasi hiljaaegu 
läbielatule ja silme ette tuli uuesti see India. kus teda veel nli paljud ohud ootasid. ja teda läbis 
hirmuvärin. 

Phileas Fogg mõistis. mis toimus proua Auda hinges, ja et teda rahustada. pakkus ta. muide 
üsna osavõtmatul toonil. et ta nendega Hongkongi kaasa tuleks ja seal seni elaks, kun see lugu 
vaibub. 

Proua Auda nõustus tänulikult ettepanekuga. Nimelt elas Hongkongis üks tema sugulasi. pars 
nagu temagi, kes oli üks tuntumaid ärimehi selles Hiina rannikul asuvas täiesti inglaslikus 
linnas. . 

Kell pool üks peatus rong Benarese jaamas. Brahmaani legendi järgi asub see linn endise 
Kasi kohal, mis ennevanasti rippus, õhus seniidi ja nadiiri vahel nagu Muhamedi haud. Kuid 
nüüd. palju realistlikumal ajal asus Benares, orientalistide sõnutsi India Ateena. kõige 
proosalisemalt maa peal ja Passepartout nägi mõne hetke telliskivimaju ja punutud onne, mis 
jätsid linnast igava eksootikavaese mulje. 

Siin lõppes söör Francis Cromarty reis. Sõjaväeosad, kuhu ta suundus. asusid mõne miili 


kaugusel linnast põhja pool. Brigaadikindral jättis Phileas Foggiga jumalaga. soovides talle 
täielikku edu ning väljendades lootust. et ta võtab kunagi veel ette sellise reisi, seejuures vähem 
originaalse. aga kasulikuma 
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eesmärgiga. Härra Fogg surus. kergelt kaaslase kätt. Proua Auda jättis temaga jumalaga palju 
südamlikumalt. Mitte eales ei unusta ta, mida ta söör Francis Cromartyle võlgneb. Mis puutub 
Passepartout'sse, siis tema sai eriti tugeva käepigistuse osaliseks. ja liigutatud noormees mõtles, 
et kus ja kuidas ta saaks kindralile näidata oma ustavust. Siis lahkuti üksteisest. 

Benaresest edasi läks raudtee mõni aeg mööda Gangese orgu. Vaguniaknast võis tänu 
päevaajale imetleda Behari varieeruvat maastikku. siis rohelusega kaetud mägesid, odra, maisi ja 
nisupõlde, veekogusid. kus elutsesid rohelised alligaatorid, ilusaid korras külasid, siis jällegi 
rohelisi metsi. Gangese pühas vees suplesid mõned elevandid ja suure kühmuga seebud, aga seal 
oli rühmiti ka hindu mehi ja naisi, kes juba külmaks muutunud ilmast hoolimata oma rituaalset 
pesemist toimetasid. Need usklikud, ägedad budismi vastased. pooldasid veendunult 
brahmanismi, kus kõigekõrgem kehastus kolmes isikus: päikesejumal Višnus, isikustatud 
jumalikus loodusjõus Šivas ning preestrite ja seadusandjate kõrgemas isandas Brahmas. Kuid 
missuguste silmadega pidid. Nüüd Brahma. Šiva ja Višnu vaatama seda britanniseeritud Indiat, 
kus kumedate viledega aurikud kündsid Gangese püha vett. hirmutades vee ligi lendlevaid 
kajakaid. kilpkonni. kellest jõekaldad kubisesid, ning ta kaldail lebavaid jumalakartlikke ini- 
mesi. . 


Kogu see panoraam tuhises kiirelt mööda ja valged aurupilved varjasid aeg-ajalt nähtava 
üksikasju. Reisijad jõudsid vaevalt silmitseda Chunari fordi kakskümmend miili Benarest kagus, 
muistset Bihari radžade kindlust. Ghazipuri ja seal paiknevaid roosiveevabrikuid, lord 
Cornwallise hauda. mis kõrgub Gangese vasakul kaldal. kindlustatud Bukari linna, suurt tööstus- 
ja kaubanduskeskust Patnat, kus paikneb peamine oopiumiturg Indias, kõige euroopalikumat, 
inglaslikumat linna Monghyri. mis on kui Manchester või Birmingham. kuulus oma 
rauasulatusahjude. metallitöö ja külmrelvade valmistamise poolest ning mille kõrgetest 
korstnatest paiskuv must suits tahmas Brahma taevast. Missugune rusikahoop unistustemaa 
pihta! 

Saabus öö ja rong kihutas täiel käigul. saadetud veduri eest põgenevate tiigrite ja karude 
möiretest ning huntide ulgumisest ning enam polnud mingeid Bengali imesid ei Golgongi, ei 
varemeis Guri. ei Murshidabadi, mis vanasti oli pealinn. ei Burdwani, ei Huglyt, ei 
Chandemnagori. seda Prantsuse tugi- 
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punkti India pinnal, kus Passepartout oleks uhkusega oma maa lippu lehvimas näinud. 

Lõpuks kell seitse hommikul jõuti Calcuttasse. Hongkongi siirduv postilaev ei hiivanud 
ankrut enne keskpäeva. Phileas Foggil oli seega veel viis tundi aega. 

Oma reisikava järgi pidi see džentelmen jõudma India pealinna 25. oktoobril. kakskümmend 
kolm päeva pärast Londo- 
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ega taga. Kahjuks olid Londonmt Bombaysse võidetud kaks päeva kadunud Hindustani 
poolsaare läbimisele meile juba teadaolevatel põhjustel, kuid võis oletada. et Phileas Fogg seda 


ei kahetsenud. 


VIIETEISTKÜMNES PEATÜKK, kus pangatähtedekütt veel mõne tuhande 
naela võrra kergeneb 


Rong peatus Caleuttas. Passepartout tuli esimesena vagunist välja. tema järel härra Fogg. kes 
aitas noorel daamil maha astuda. Phileas Fogg kavatses kohe Hongkongi postilaevale minna, et 
proua Audat mugavamalt sisse seada. Ta ei tahtnud teda üksi jätta, kuni ta viibib siin sellel 
hädaohtlikul maal. 

Hetkel. kui härra Fogg oli jaamast lahkumas. astus ta juurde politseinik ja küsis: 

«Kas te olete härra Phileas Fogg?» 

«Jah .» 

«Kas see mees on teie teener?» päris politseinik edasi Passepartoune osutades. 

«Jah.» 

«Palun. et te mõlemad mulle järgneksite.» 

Härra Fogg ei väljendanud ainsagi liigutusega oma imestust. Politseinik oli seaduse. pealegi 
Inglise seaduse esindaja ning seadus oli püha. Passepartout tahtis oma prantsuse harjumusest 
asja selgitama hakata. kuid politseinik puudutas teda oma sauaga ja Phileas Fogg andis märku 
alistumiseks. 

«Kas see noor daam võib meiega kaasa tulla”?» küsis härra Fogg. 

«Jah, võib.» vastas politseinik. 

Härra Fogg. proua Auda ja Passepartout viidi ühe palki-ghari juurde, mis kujutas endast 
mingisugust nalja rattaga ja neljakohalist sõiduriista. mille ees oli kaks hobust. Hakati sõitma. 
Sõidu vältel. mis kestis kakskümmend minutit, ei lausunud keegi sõnagi. 

Sõit läks algul läbi musta linnaosa. kus kitsastel hüttidega ääristatud tänavatel sagis räpane ja 
närudes kosmopoliitne 
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seltskond. Siis jõuti telliskivihoonetega euroopalikku linnajakku, kus tänavate ääres kasvasid 
varju andvad kookospalmid, eemal aga kõrgusid laevamastid; hoolimata varasest hom- 
mikutunnist liikusid mööda tänavaid uhked ratsanikud ning toredad tõllad. 

Sõiduk peatus mingisuguse üsnagi näotu hoone ees, mis ei saanud olla elumaja. Politseinik 
laskis vahistatutel välja astuda - neid võis ju tõepoolest nii nimetada - ja juhatas nad trellitatud 
akendega ruumi, öeldes: 

«Kell pool üheksa astute kohtunik Ohadiah' ette.» 

Seepeale läks ta ära ja lukustas ukse. 

«Noh. me oleme ju vahistatud!» hüüdis Passepartout toolile vajudes. 

Härra Foggi poole pöördudes ja hoolega oma erutust varjata püüdes ütles, proua Auda: 
«Te peate minust lahkuma! Teid jälitatakse minu pärast! Et te mind päästsite!» 

Phileas Fogg teatas lühidalt, et see on võimatu. Suti asjus jälitada! Mõeldamatu! Kuidas 
pealekaebajad oleksid julgenud sellega välja tulla? Siin oli tegu eksitusega! Härra Fogg lisas, et 
ta ei jäta mitte mingil juhul noort naist maha ja saadab teda Hongkongini. . 

«Aga laev lahkub südapäeval!» tähendas Passepartout. 

«Enne südapäeva oleme me pardal.» vastas kõigutamatu džentelmen lihtviisiliselt. 

See oli nii veendunult öeldud, et Passepartout kordas tahtmatult: 

«Kurat võtaks! See on kindel. enne südapäeva oleme me pardal!» 

Kuid ta polnud selles sugugi kindel. 

Kell pool üheksa avanes kambriuks. Ilmus politseinik ja viis vahistatud kõrvalasuvasse ruumi. 


See oli kohtusaal, täis igasugust seltskonda, nii eurooplasi kui ka hindusid. 

Härra Fogg. proua Auda ja Passepartout võtsid istet pingil, mis asetses kohtunikule ja 
kohtusekretärile määratud laua vastas. 

Kohtunik Obadiah astus peaaegu kohe sisse, tema järel sekretär. Obadiah oli suur priske 
mees. Ta võttis naela otsast paruka ja pani selle osava liigutusega pähe. 

«Kuulatakse ära esimene kohtuasi,» teatas ta. 
Äkitselt tõstis ta käe pea juurde ja hüüdis: 
«Mh, see pole minu parukas!» 
«Tõepoolest, härra Obadiah. see on minu oma,» vastas kohtusekretär. 
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«Kallis härra Oysterpuf, kas te tõepoolest arvate, et kohtunik võib langetada õige otsuse, kui tal 
on peas kohtusekretäri parukas?» 
Parukad said vahetatud. 
Nende ettevalmistuste ajal võdises Passepartout kannatamatusest, suure saalikella minutiosuti 
näis kohutava kiirusega lippavat. 
«Kuulatakse ära esimene kohtuasi,» alustas kohtunik Obadiah uuesti. 
«Phileas Fogg?» küsis sekretär Oysterpuf. 
«Mina,» vastas härra Fogg. 
«Passepartout”?» 
«Siin,» vastas Passepartout. 
«Hästi!» alustas kohtunik Obadiah, «juba kaks päeva otsitakse teid kõikidest Bombayst 
saabunud rongidest taga.» 
«Aga milles meid süüdistatakse?» hüüdis kärsitu Passepartout vahele. 
«Kohe saate teada,» vastas kohtunik. 
«Härra,» ütles nüüd Phileas Fogg, «ma olen Inglise kodanik, mul on õigus...» 
«Kas teid on ebaväärikalt koheldud ?» küsis härra Obadiah. 
«Ei ole.» 
«Kutsuge hagejad sisse.» 
Kohtuniku käsu peale avati uks ja kolm hindu preestrit astusid kohtuteenri saatel sisse. 
«Seda ma arvasin!» sosistas Passepartout, «need on need kõrilõikajad, kes tahtsid noort naist 
põletada!» 
Preestrid jäid kohtuniku ette seisma ja kohtusekretär luges valjul häälel ette süüdistuse 
Phileas Foggi ja tema teenri vastu, kes olid teotanud brahmanismi pühapaika. 
«Kas kuulsite?» küsis kohtunik Phileas Foggilt. 
«Jah, härra,» vastas Phileas Fogg kella vaadates, «ja ma tunnistan end süüdi.» 
«Ah, te tunnistate end süüdi?..» 
«Jah, ma tunnistan süüdi, kui need kolm preestrit tunnistavad end omakorda süüdi selles, 
mida nemad tahtsid Pillaji pagoodis teha?» 
Preestrid vaatasid üksteisele otsa. Näis, et nad ei saa süüdistusest aru. 
«Just nimelt!» hüüdis kannatamatu Passepartout, «selles Pillaji pagoodis, mille ees nad tahtsid 
oma ohvri põletada!» 
Järgnes taas täielik nõutus preestrite poolt ja kohtuniku ülim imestus: 
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«Missuguse ohvri ?» küsis ta. «Keda põletada! Keset Bombay linna?» 
«Bombay linna?» hüüdis Passepartout. 


«Muidugi. Asi pole Pillaji pagoodis. vaid Malabar Hilli omas Bombays.» 

«Ja asitõendiks on siin need pühaduserüvetaja kingad,» tähendas sekretär. asetades kingapaari 
lauale. 

«Minu kingad!» hüüdis Passepartout. kes oli niivõrd üllatunud, et ei suutnud end kuidagi tagasi 
hoida. 

Võib arvata. missugune segadus valitses isanda ja ta teenri mõtteis. Nad olid selle juhtumi 
Bombay templis ammu unustanud ja nüüd tõi see nad Calcuttas kohtu ette. Salapolitseinik oli 
tõepoolest kindlaks teinud kogu kasu, mida ta sellesst õnnetust loost võiks lõigata. Lükanud oma 
ärasõidu kaksteist tundi edasi. pakkus ta Malabar Hilli preestritele nõu ja abi; ta lubas neile suurt 
kahjutasu pühakoja teotajate arvelt, teades. et Inglise valitsus suhtub väga karmilt niisugustesse 
üleastumistesse. Ja järgmise rongiga asus ta koos preestritega kurjategijat taga ajama. Aga et 
meie reisijad noore lese päästmise ja selleks kulunud aja tõttu hilinesid, siis jõudsid Fix ja 
preestrid Calcuttasse enne Phileas Foggi ja tema teenrit, kelle kohalikud võimud, olles 
telegrammiga hoiatatud. pidid rongilt mahatulekul arreteerima. Võib ette kujutada. kui suur oli 
Fixi nõutus, kui ta kuulis, et Phileas Fogg polnud veel India pealinna jõudnudki. Ta arvas, et 
tema varas on mingis raudteejaamas maha läinud ja redutas nüüd kuskil põhjaprovintsides. 
Hinges tappev rahutus, passis Fix terveid ööpäevi jaamas. Missugune oli aga ta rõõm, kui ta nägi 
sel hommikul oodatavat rongilt maha tulemas, õige küll, koos ühe daamiga. kelle kaasasolekut 
ta ei osanud seletada. Ta saatis tema juurde kohe politseiniku ja niiviisi toodigi härra Fogg. 
Passepartout ja Bundelkundi radža lesk kohtunik Obadiah' ette. 

Ja kui Passepertout poleks olnud nõnda omadega ametis, oleks ta märganud saali ühes nurgas 
salapolitseinikku. kes jälgis kohtupidamist igati arusaadava huviga, sest nii Calcuttas. Bombays 
kui ka Suessis polnud tal ikka veel käes arreteerimiskorraldust! 

Vahepeal oli kohtunik Obadiah võtnud Passepartout suust juhuslikult lipsahud hüüatust kui 
ülestunnistust ja nüüd oleks teener andnud kõik. mis taloli, et sõnu tagasi saada. 

«Kas kuriteofakt on omaks võetud?» küsis kohtunik. 

«Jah on.» vastas härra Fogg külmalt. . 

«Sellest lähtudes.» jätkas kohtunik. «et Inglise seadus kait- 
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seb võrdselt ja kindlalt kõiki India rahvaste uskumusi ja kuna härra Passepartout on üles 
tunnistanud, et ta on 20. oktoobrikuu päeval oma jalaga rüvetanud Bombays Malabar Hilli 
pagoodi püha põrandat. mõistetakse eelpoolmainitud Passepartout'le kahenädalane 
vanglakaristus ja kolmesaja naela suuruses summas rahatrahv.» 
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«Kolmsada naela'?» hüüdis Passepartout. keda ärritas ilmselt ainult trahv. 

«Vait!» käratas kohtuteener kiunuva häälega. 

«Ja veel.» jätkas kohtunik Obadiah. «kuigi kohtumenetluse käigus ei ole tuvastatud. kas teenri ja 
ta peremehe vahel oli olemas kokkulepe, on peremees igav juhul vastutav oma alama tegude 
eest ning sellest lähtudes mõistetakse eelpoolmainjtud phileas Foggile nädalane vanglakaristus 
ja saja viiekümne naela suurune rahatrahv. Sekretär. kuulutage teine kohtuasi välja!» 

Oma nurgas seisev Fix tundis kirjeldamatut rõõmu. Phileas Fogg pidi nädal aega Calcuttas 
kinni istuma! Seda oli rohkemgi kui vaja, et arreteerimiskorraldus kohale jõuaks! Passepartout 
oli täiesti löödud. See kohtuasi laostab ta peremehe. Kahekümne tuhande naelane kihlvedu on 
kaotatud. ja kõik sellepärast. et ta paljast uudishimust sellesse neetud templisse astus! Alati 
ennast valitsev Phileas Fogg polnud kulmugi kergitanud selle kohtuotsuse peale. nagu poleks 
see teda puudutanudki. Hetkel. kui sekretär hakkas teatama uut kohtuasja. tõusis ta püsti ja ütles: 


«Ma pakun kautsjonit.» 
«Teil on see õigus.» vastas Kohtunik. 
Fix tundis. kuidas külmjuga üle ta selja jooksis. Aga ta kogus end kohe. kui kuulis kohtunikku 
teatavat. et Phileas Foggi ja Passepartout' välismaalasestaatust arvestades tuleb kummalgi 
kautsjonina maksta tohutu suur summa, tuhat naela. 
See oleks läinud härra Foggile kokku maksma kaks tuhat naela. kui ta ei taha oma karistusaega 
ära istuda. 
«Ma maksan.» vastas see härrasmees. 
Ja kotist. mida Passepartout kandis, võttis ta välja paki pangatähti ning pani kohtusekretäri 
lauale. 
«Selle summa saate tagasi vanglast välja tulles. Seni olete kautsjoni vastu vabad.» 
«Lähme.» ütles Phileas Fogg oma teenrile. 
«Andku vähemalt mu kingad tagasi!» hüüdis Passepartout ägedalt. 
Kingad anti talle tagasi. 
«Näe, mida need alles maksavad!» pomises ta. «Üle tuhande naela kumbki! Pealegi nad veel 
pigistavad.» 

Haletsusväärne Passepartout järgnes oma isandale, kes oli noorele naisele käsivarre ulatanud. 
Fix lootis veel. et tema varas ei söanda ealeski loobuda niisugusest summast, nagu seda on kaks 
tuhat naela. ja läheb istub selle nädala ära. Ta asus siiski Foggi jälitama. 
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Härra Fogg peatas voorimehe. proua Auda. Passepartout ja ta ise astusid kalessi. Fix jooksis 
sõidukile järele. Kaless peatus varsti ühel sadamakail. 

Poole miili kaugusel reidil seisis juba ankrus «Rangoon», lipp mastis lehvimas. Kell lõi 
üksteist. Härra Fogg oli tund aega enne väljasõitu kohale jõudnud. Fix nägi. kuidas ta sõidukist 
välja astus ja proua Auda ja teenriga ühte paati istus. 

Politseiinspektor põrutas jalaga vastu maad. 

«Mats niisugune!» hüüdis ta. «ta sõidab ära. Ohverdab kaks tuhat naela! Ta laristab nagu varas! 
Noh, ma jälitan teda maailma lõppu välja. kui vaja. Aga kui nii edasi läheb, on tal varsti kogu 
varastatud raha otsas!» 

Politseiinspektoril oli täielik põhjus seda oletada. Tõepoolest. sellest ajast kui Phileas Fogg 
Londonist lahkus, oli tal reisikuludeks, preemiateks, elevandiostuks. kautsjoniks ja trahviks 
läinud üle viie tuhande naela. Ent sedavõrd kuidas varastatud summa kahanes, vähenes ka 
salapolitseinikule lubatud preemia. 


KUUETEISTKÜMNES PEATÜKK, kus Fix teeb näo, nagu ta ei saaks aru, 
millest jutt on 


«Rangoon» oli kompanii «Peninsular and Oriental» üks postilaevu. mis kurseeris Hiina ja 
Jaapani meredel. See oli sõukruviga ja teraskerega tuhande seitsmesaja seitsmekümne tonnise 
veeväljasurvega aurik. mille masinate võimsus oli nelisada hobujõudu. Kiiruselt oli ta 
«Mongoliaga» võrdväärne. Kuid mugavuselt mitte. Seetõttu ei saanud härra Fogg proua Audat 
ka nii hästi sisse seada. nagu ta oleks tahtnud. Kuid tegu oli ju vaid kolme tuhande viiesaja 
millise vahemaa läbimisega, mis võttis üksteist-kaksteist päeva. ja noor naine ei paistnud olevat 
nõudlike killast. 

Reisi esimestel päevadel tutvus proua Auda Phileas Foggiga lähemalt. Ta avaldas igal 
võimalikul juhtumil härrasmehele oma ülimat tänu. Flegmaatiline džentelmen kuulas teda, nii 


vähemalt näis Audale. äärmiselt jahedalt ja ainuski tundevarjund ta hääles või Žestis ei reetnud 
mingitki hingeliigutust. Ta jälgis hoolega. et noorel daamil midagi ei puuduks. 
Kindlatel kellaaegadel tuli ta korrapäraselt kui mitte vestlema. 
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siis vähemalt daami kuulama. Ta käitus naise suhtes ülima korrektsusega, tegutsedes seejuures 
ootamatu automaatse graatsiaga, nagu oleksid ta liigutused just selleks otstarbeks välja 
mõõdetud. Proua Auda ei teadnud, mida temast arvata, kuni Passepartout talle veidi selgitas, 
kuivõrd isesugune mees on tema isand. Tema suust kuuliski daam, missugune kihlvedu seda 
härrasmeest ümber maailma kihutas. 
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Proua Auda naeratas. Lõppude lõpuks oli ta härra Foggile oma elu võlgu, ja ta päästja ei 
kaotanud midagi, kui Auda teda läbi oma tänulikkuse prisma nägi. 

Proua Auda kinnitas seda liigutavat lugu, mida hindust ajaja tema elust oli rääkinud. Ta 
kuulus tõepoolest ühte India kuulsamaisse suguharusse. Paljud parsi kaupmehed olid puu- 
villakaubandusega endale suure varanduse teeninud. Üks nendest, söör James Jejeebhoy, sai 
Inglise valitsuselt isegi aadlitiitli ja proua Auda oli selle Bombays elava rikka mehe sugulane. 
Tema nõbu, lugupeetud Jejeehi juurde kavatseski ta Hongkongis minna. Kas ta leiab tema juures 
ulualust ja tuge? Daam ei võinud selles täiesti kindel olla. Härra Fogg vastas selle peale iga 
kord, et ärgu proua muretsegu, kõik laheneb «matemaatiliselt». Just nii ta väljendus. 

Kas noor naine mõistis seda kummalist väljendit? Polnud teada. Igatahes jäid ta suured 
silmad, «selged kui Himaalaja pühad järved», tihtipeale härra Foggi omadesse pidama. Kuid 
ligipääsmatu Fogg, kinnisem kui kunagi varem, polnud küll selle mehe moodi, kes oleks sellesse 
järve hüpanud. 

Esimene osa reisist «Rangoonil» möödus väga heades ilmastikutingimustes. Ilm oli ilus. 
Kogu sõidu vältel üle tohutu lahe, mida meremehed kutsuvad Bengali hasseiniks, olid 
ilmastikuolud auriku liikumiseks soodsad. Varsti märgati «Rangoonilt» Põhja-Andamani, 
Andamani saarestiku tähtsamat saart, mille kahe tuhande neljasaja jala kõrgune maaliline Saddle 
Peak'i mägi meresõitjatele juba kaugelt ära paistab. 

Aurik sõitis küllaltki ranna lähedalt. Saare elanikke, metsikuid paapuaid, polnud näha. Need 
olevused seisid inimkonna tsivilisatsiooni alumisel astmel, kuid inimsööjate hulka loeti neid 
täiesti põhjendamatult. 

Nende saarte panoraam oli suurepärane. Esiplaanil kõrgusid tohutud lehvik- ja 
areekapalmide, bambuste, muskaatpähklipuude, india tammede, hiigelmimooside ja puukujuliste 
sõnajalgade metsad, tagaplaanil joonistusid mägede kaunid siluetid. Kaldad kihasid tuhandetest 
kallihinnalistest salangaanidest, kelle söödavad pesad on väga nõutud toit Taevases Keisririigis. 
Kuid kogu see vaheldusrikas vaatepilt, mida pakkus Andamani saarestik, möödus kiiresti ja 
«Rangoon» jätkas täiel käiguloma teed Malaka väina suunas, kust nad pääsesid Lõuna-Hiina 
merele. 

Mida tegi selle ülesõidu ajal Fix, kes oli õnnetul moel ümbermaailmareisile kaasa kistud? 
Calcuttast lahkudes oli ta teinud esildise saata arreteerimiskorraldus, kui see viimaks 
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saabub, talle Hongkongi järele. «Rangooni» pardale asuda õnnestus tal ilma Passepartout' silma 


alla sattumata ja ta lootis rahva hulgas Hongkongi saabumiseni talle märkamatuks jääda. 
Tegelikult oli Passepartout'le üpris keeruline seletada, ilma et see poleks temas kahtlust 
äratanud, miks ta laeval on. aga mitte Bombays, kus ta peaks olema. Kuid asjaolude sunnil tuli 
tal siiski selle igati ausa noormehega tutvust uuendada. Mil moel? Seda näeme me kohe. 

Politseiinspektori kõik lootused, kõik soovid olid nüüd suunatud maailma ühte punkti. 
Hongkongi, sest postilaev peatus Singapuris liiga lühikest aega. et selles linnas midagi saanuks 
ette võtta. Nimelt Hongkongis pidi ta varga vahistama. või varas libiseb tal peost ja sel korral 
nii-öelda pöördumatult. . 

Tõepoolest, Hongkong oli veel viimane Inglise territoorium Phileas Foggi teel. Edasi tulid 
Hiina, Jaapan, Ameerika, mis kujutasid härra Foggi seisukohalt peaaegu kindlat varjupaika. 
Hongkongis, kui arreteerimiskorraldus on lõpuks ometi saabunud, vahistab Fix Foggi ja annab ta 
kohaliku politsei kätte. See pole midagi keerulist. Kuid Hongkongist edasi lihtsast 
arreteerimisloast enam ei püsa. Seal peab olema otsus kurjategija väljaandmise kohta. Sellest 
tulenevad kõikvõimalikud viivitused ja takistused. mida kurjategija muidugi lõplikuks 
kadumiseks kasutamata ei jäta. Kui teda Hongkongis vahistada ei õnnestu, siis oli selles asjas 
palju raskem, kui mitte võimatu veel mingile edule loota. 

«Seega.» kordas Fix endale pikkade tundide vältel. mida ta oma kajutis mööda saatis, «kui 
korraldus on Hongkongi saabunud, siis ma vahistan ta, kui ei ole, katsun tema ärasõitu 
võimalikult edasi nihutada! Bombays see mul ebaõnnestus, Calcuttas see mul ebaõnnestus! Kui 
seesama juhtub Hongkongis. siis on mu reputatsioon läinud! Maksku mis maksab, see asi peab 
mul korda minema! Aga millega. kui see osutub vajalikuks, selle neetud Foggi ärasõitu 
takistada?» 

Vümase abinõuna otsustas Fix Passepartout'le kõik üles tunnistada. ära rääkida. mis mees see 
tema isand on. Kui ta on Passepartout' silmad avanud - too ei ole kindlasti peremehe mustas teos 
osanik -. asub ta oma naha päästmiseks igatahes Fixi poolele. See käik oli muidugi hädaohtlik 
ning võis tulla arvesse muude võimaluste puudumisel. Piisas vaid ühest Passepartout' sõnast 
oma peremehele. et kõik oleks läbi. 

Politseiinspektor oli tõepoolest äärmises kimbatuses. Ent proua Auda viibimine laevapardal 
Phileas Foggi seltsis avas 
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talle uued perspektüvid. Kes see naine ikkagi on? Missugustel asjaoludel ta oli Foggiga kokku 
sattunud? Ilmselt oli nende kohtumine toimunud Bombay ja Caleutta vahel. Aga kus täpsemalt? 
Kas vaid juhus oli Phileas Foggi selle noore daamiga kokku viinud? Või vastupidi, see reis läbi 
India oli võib-olla just sellepärast ette võetudki. et selle võluva noore naisega kohtuda? Võluv 
oli ta tõepoolest! Fix oli Audat Calcutta kohtusaalis hoolega silmitsenud. 

Pole raske arvata, mil määral oli politseiniku uudishimu üles köetud. Ta küsis endalt, kas siin 
pole viimati tegu mitte kuritahtliku rööviga? Muidugi, miks ka mitte? See mõte kinnistus ta peas 
tugevasti ja ta mõistis kohe, missugust kasu ta võib sellest asjaolust lõigata. Kas naine on abielus 
või mitte, kuid röövimine oli ilmne, ja see tähendab, et Hongkongis võib röövija ette veeretada 
niisuguseid takistusi. millest ta mitte mingi raha läbi ei vabane. 

Polnud mõtet oodata, millal «Rangoon» Hongkongi jõuab. 

Sel Foggil oli vastik harjumus ühelt laevalt teisele karata, ja enne kui ta jõuab midagi ette 
võtta. on vana kelm juba teab kus. 

Seetõttu oli vaja Inglise võime Hongkongis ette hoiatada. Seda oli kerge teha, sest postilaev 
randub Singapuris, mis on Hiina territooriumiga telegraafiliini abil ühenduses. 

Kuid enne tegutsemist. et asjas kindelolla. mõtles Fix Passepartout'd küsitleda. Ta teadis. et tal 
pole raske seda noormeest rääkima panna. ning ta otsustas enda varjamise lõpetada. Aega ei 


tohtinud kaotada. Oli 31. oktoober ja järgmisel päeval pidi «Rangoon» jõudma Singapuri. 
Niisiis, sel päeval väljuski Fix oma kajutist, läks tekile kavatsusega esimesena Passepartout' 
juurde astuda ja kohtumise üle imestust avaldada. Passepartout jalutas vööris, kui inspektor tema 
kõrvale astus ja hüüdis: 
«Teie «Rangooni» pardal!» 
«Härra Fix, teie siin!» hüüatas Passepartout äärmise imestusega. nähes oma «Mongolia» 
sõidukaasiast. «Kuidas nii! Te jäite ju minust Bombaysse maha ja nüüd kohtan teid reisil 
Hongkongi! Kas teie teete siis ka ümbermaailmareisi?» 
«Ei. ei.» vastas Fix. «Ma mõtlen Hongkongis peatuda vähemalt mõneks päevaks.» 
«Ah nii!» ütles Passepartout kerge imestusega. «Aga kuidas ma teid kohe pardal ei märganud. 
kui Calcuttast välja sõitsime?» 
«Niisugune asi et... merehaigus kimbutas kergelt... Ma olin 
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kajutis pikali... Bengali lahte talun ma halvemini kui India ookeani. Ja kuidas läheb teie 
peremehel härra Foggil?» 

«Ta on suurepärase tervise juures, nüsama täpne kui tema sõiduplaan! Ei ühtki päeva 
hilinemist! Ah, härra Fix, te ei tea veel seda, et meil on kaasas ka üks noor daam.» 

«Noor daam?» küsis politseinik, kes tegi näo, nagu ei taipaks ta oma kaasvestleja jutust 
midagi. 

Passepartout vüs ta kohe asjaga kurssi. Ta rääkis juhtumist Bombay templis. elevandiostust 
kahe tuhande naela eest, suti-loost, Auda röövimisest, kohtumõistmisest Calcuttas ja kautsjoni 
eest vabanemisest. Vümastest sündmustest teadlik Fix tegi näo, nagu oleks kõik talle suur uudis, 
ja Passepartout jutustas oma seiklustest nii tähelepanelikule kuulajale suurima õhinaga. 

«Aga edasi.» küsis Fix. «kas teie peremees kavatseb noore naise Euroopasse viia?» 
«Ei. härra Fix, kindlasti mitte! Me anname ta ühe tema rikka sugulase. Hongkongi kaupmehe 
hoole alla!» 

«Pole midagi parata!» mõtles salapolitseinik endamisi, püüdes pettumust varjata. «Kuidas 
oleks klaasi džinniga, härra Passsepartout?» 

«Meeleldi, härra Fix. Tuleb ometi juua meie kohtumise puhul «Rangooni» pardal!» 


SEITSMETEISTKÜMNES PEATÜKK, kus reisil Singapurist Hongkangi 
tõstatatakse ja lahendatakse mõningaid küsimusi 


Sellest päevast peale kohtusid Passepartout ja salapolitseinik sageli, kuid politseinik käitus 
oma kaasvestlejaga: väga ettevaatlikult ega püüdnud temalt rohkemat välja pressida. Kord või 
kaks õnnestus tal näha ka härra Foggi, kes veetis meeleldi aega suures salongis kas proua Auda 
seltsis või harjumuspäraselt visti mängides. 

Ent Passepartout hakkas väga tõsiselt endamisi aru pidama asjaolu üle, et Fix oli veel kord 
nende teele sattunud. Oli tõepoolest põhjust imestamiseks. See väga meeldiv ja viisakas 
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džentelmen juhtus temaga kokku kõigepealt Bombays, seejärel kohtusid nad «Mongolia» pardal; 
härra Fix lahkus Bombays laevalt, et sinna ka jääda, ent nüüd oli ta taas «Rangooni» pardal ja 
teel Hongkongi. Ühesõnaga, ta liikus sedasama marsruuti pidi mida härra Foggki. Selle üle tasus 
mõtiskleda. Igal juhul imelik kokkusattumus. Keda see Fix jahtis? Passepartout oleks oma 


kingade peale - neid hoidis ta hoolega 
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alles - kihla vedanud. et Fix lahkub Hongkongist samal ajal kui nemad ja ilmselt sama laevaga. 

Passepartout oleks võinud terve sajandi pead murda. kuid mitte kunagi poleks ta ära arvanud. 
missugust ülesannet Fix täitis. Mitte ilmaski poleks ta tulnud selle peale, et Phileas Foggi 
võidakse kui varast ümber terve maailma jälitada. Aga et inimloomusele on omane igale asjale 
seletus leida, ja Passepartout. kelle peast käis äkki läbi valgusesähvak, seletas Fixi pidevat 
osalemist. muide igati loogiliselt. järgnevalt: et Fix pole keegi muu kui «Reformi» klubi härra 
Foggi kolleegide poolt neile järele saadetud agent veendumaks. kas reis kulgeb korrapäraselt ja 
ettenähtud marsruuti mööda. 

«See on selge! See on selge!» kordas aus noormees, olles uhke oma läbinägelikkusele. «Fix 
on spioon. kelle need džentelmenid on meile järele saatnud! See pole aus mäng! Härra Fogg on 
nii korrektne ja lugu peetav! Tema järel nuhkida lasta! Ah. härrad «Reformi» klubist, see läheb 
teile kalliks maksma!» 

Oma avastusest vaimustunud Passepartout otsustas härra Foggile siiski mitte midagi rääkida, 
kartes, et too võib õigusega haavuda tema vastaste poolt ülesnäidatud usaldamatuse peale. Aga 
ta võttis siiski nõuks Fixi üle võimaluse korral nalja heita. kuid nii. et ta ennast ei reedaks. 

Kolmapäeval. 30. oktoobri pärastlõunal sõitis «Rangoon» Malaka väina, mis lahutab 
samanimelist poolsaart Sumatra saarest. Väga maalilised mägised saarekesed kerkisid reisijate 
vaatevälja Sumatra saare taustal. 

Järgmisel päeval kell neli hommikul. olles pool päeva sõidugraafikust ees. randus postilaev 
Singapuris, et täiendada oma Ssöevarusid. 

Phileas Fogg märkis selle edumaa oma «tulude» tulpa; sel korral läks ta maale. saates proua 
Audat. kes avaldas soovi mõned tunnid jalutada. 

Fix. kellele igasugune Foggi tegevus kahtlane paistis, tõttas talle järele. Aga Passepartout 
naeris Fixi manöövri üle ja läks nagu tavaliselt sisseoste tegema. 

Singapuri saar pole suur ega jäta erilist muljet. Seal pole mägesid. see tähendab liigendatud 
reljeefi, aga saar on siiski omamoodi võluv. See on kui tohutu park. mida läbivad ilusad teed. 
Nägus üüritõld, mille ees olid Uus-Hollandist toodud suursugused hobused. viis proua Auda ja 
Phileas Foggi metsa, kus kasvasid eredate lehtedega palmid ja poolavanenud õienuppudega 
nelgipuud. Euroopas levinud okaspuudest hekkide asemel olid seal piprapõõsad. Saagopalmid, 
uhked kõrged sõnajalad mitmekesistasid seda troopilist loodust; nagu 
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vahatatud lehtedega muskaatpähklipuud levitasid teravat. vürtsist lõhna. Metsas oli bulgaliselt 
ringikargavaid ja grimassitavaid ahve. küllap kuskil peitus ka tiigreid. Nendele. kes imestavad. 
miks nii väikesel saarel pole need kiskjad viimseni ära hävitatud. peab vastama. et nad tulevad 
sinna ujudes, üle väina Malaka poolsaarelt. 

Pärast kahetunnilist jalutuskäiku saarel naasid proua Auda 
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ja tema saatja, kes vaatas ümbritsevat ükskõiksel ilmel. linna suurde asumisse, kus raskeid, 
maadligi lösutavaid maju ümbritsesid jumalikud mangoploome, ananasse ja teisi maailma 
hõrgutavamaid puuvilju kasvatavad aiad. 

Kell kümme tulid nad laevapardale, kahtlustamata, et neid kogu aeg jälgis politseiinspektor, 
kes oli selleks pidanud ka voorimehe võtma. 

Passepartout ootas neid «Rangoonil». Noormees oli ostnud mõned tosinad mangoploome, 
mis on keskmise õuna suurused, pealt tumepruunid, seest erkpunased, ja mille viljaliha sulab 


suus ning valmistab seletamatut naudingut. Passepartout oli ülimalt õnnelik, et võis neid 
pakkuda proua Audale, kes teda väga võluvalt selle eest tänas. 

Kell üksteist andis aurik, olles end vajaliku koguse söega varustanud, otsad ja mõne tunni 
pärast kadusid reisijatel silmist need Malaka kõrged mäed, mille metsad pakuvad varju maailma 
kõige suurepärasematele tiigritele. 

Umbes tuhat kolmsada miili lahutab Singapuri Hongkongi saarest, väikesest Inglise 
territooriumist Hiina rannikul. Phileas Fogg oli huvitatud sellest; et see vahemaa saaks läbitud 
kõige rohkem kuue päevaga, et nad saaksid 6. novembril Hongkongis ümber istuda 
Yokohamasse, ühte Jaapani peamisse sadamasse minevale laevale. 

«Rangoon» oli reisijatest tulvil. Singapuris oli peale tulnud palju hindusid, tseilonlasi, 
hiinlasi, malaislasi, portugallasi, kes suuremas osas asusid teises klassis. 

Ilm, mis senini oli olnud ilus, muutus kuu viimase veerand 1 aegu. Meri tõmbus rahutuks. 
Tuul paisus mõnel korral tugevaks briisiks, aga õnneks puhus see kagusuunast, mis oli au riku 
edasiliikumisele soodne. Nii kui see võimalik oli, käskis kapten purjed heisata. Prikiks 
muutunud aurik sõitis kahe marsspurje ja ühe foki all ning tema kiirus kasvas auru ja tuule 
tugevuse ühitamisel kahekordeks. Niiviisi, tugeva, lühikese, aga üsna väsitava lainega liiguti 
piki Annami ja Hainani rannikut. 

Lengerdamises oli rohkem süüdi «Rangoon» kui meri ja reisijad, kellest enamik olid 
merehaiged ja pidid oma vaevad kirjutama auriku arvele. 

Tõepoolest, selle kompanii laevadel. mis sõidavad Hiina meredel, on tõsised 
konstruktsioonivead. Veealune osa pole võrreldes veepealsega küllaldane ja seetõttu ei seisa alus 
tormisele merele kuigi hästi vastu. Need on halva ujuvusega. meremeeste ütlust mööda 
«uppuvad» laevad, ja tänu sellele piisab vaid mõnest pardale paiskunud raskest lainest, et laeva 
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käiku tõsiselt häirida. Need alused jäävad kui mitte aurumootori võimsuse. siis vähemalt oma 

konstruktsiooni poolest alla prantsuse kompanii «Messagerie'» laevadele nagu «Imperatrice» ja 

«Cambodge», mis vastavalt ehituslikele omadustele panevad täislastis vastu endaga võrdsele 

veemassile, enne kui upuvad. ning kompanii «Peninsular and Oriental» laevad «Golgonda», 

«Corea» ja ka «Rangoon» ei talu suuremat veemassi kui kuuendik enda kaalust ja lähevad põhja. 
Seetõttu peavad nad halbades ilmastikuoludes kasutusele võtma suuri ettevaatusabinõusid. 

Vahel tuli koguni lasta laeval vähese auru all olles triivida. Aga see tähendas ajakaotust, mis 

Phileas Foggi meeleolule ei näinud mingitki mõju avaldavat, ent viis Passepartout' endast välja. 

Ta süüdistas kaptenit, mehhaanikut, kompaniid ja saatis kuradile kõik, kel oli mingigi tegu 

reisijateveoga. Võib-olla mõte gaasilambile, mis põles Savile Row' majas tema arvel, oli 

seletuseks sellele kärsitusele. 

«Kas teil on suur rutt Hongkongi jõuda?» küsis politseiagent ühel päeval. 

«Igatahes!» vastas Passepartout. 

«Te arvate, et härra Fogg kiirustab Yokohama laevale?» 

«Hirmsasti kiirustab.» 

«Te siis nüüd usute sellesse ümbermaailmareisi?» 

«Täielikult. Ja teie, härra Fix?» 

«Mina? Ma ei usu.» A 

«Naljavend!» hüüdis Passepartout silma pilgutades. 

See märkus pani salapolitseiniku mõtlema. 

Niisugune epiteet tegi ta rahutuks, ilma et ta oleks mõistnud, miks. Kas prantslane oli ta läbi 

näinud? Fix ei teadnud, mida asjast arvata. Kuidas võis Passepartout olla ära arvanud, et ta on 

salapolitseinik, kui see oli kõigile teistele saladuseks jäänud? Ent kui Passepartout oli niiviisi 

väljendunud, siis oli tal selleks mingi tagamõte. 


Ühel järgmistest päevadest läks Passepartout veelgi kaugemale. Ta ei saanud oma keelt 
hammaste taga hoida. 

«Kuulge, härra Fix,» küsis ta oma kaaslaselt kavalal moel, «kui me oleme Hongkongi 
jõudnud. kas me peame teid siis kahetsusega maha jätma?» 
«Ma, ma ei tea tõepoolest,» vastas Fix kimbatuses olles. «Võib-olla ma...» 

«Ah!» ütles Passepartout, «kui te meid ka edaspidi saadaksite, oleks see mulle suureks 
õnneks! Sest üks kompanii «Peninsular and Oriental» agent ei saa ju poolel teel peatuda! Te 
sõitsite ainult Bombayni, aga olete varsti Hiinas! Ameeri- 
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kagi pole kaugel ja Ameerikast Euroopasse on vaid kiviga visata!» 

Fix vaatas uurivalt kaasvestlejat. kes naeratas talle kõige armsamal moel, ja hakkas koos 

temaga naerma. Passepartout oli hoos ja küsis talt edasi: 

«Kas see teie amet toob ka palju sisse?» 

«Jah ja ei.» vastas Fix kulmugi liigutamata. «On häid ja halbu otsi. Kuid te saate isegi aru. et ma 
ei reisi oma kulul!» 

«Noh. selles olen ma kindel!» hüüatas Passepartout naerma hakates. 

Sellega jutuajamine lõppes. Fix läks oma kajutisse ja jäi mõttesse. Ta amet oli muidugi ära 
arvatud. Nii või teisiti oli prantslane tema salapolitseinikuametile jälile saanud. Aga kas ta oli 
hoiatanud ka oma peremeest? Mis osa oli temal kogu selles loos? Kas ta oli osaline või mitte? 
Kas tõesti oli ettevõtmine avastatud ja seega läbi kukutatud. Järgnevad tunnid olid agendile 
rasked. Siinsamas arvas ta kõik kaotanud olevat, siinsamas lootis. et Fogg ei tea olukorrast 
midagi. Igatahes oli ta edaspidise suhtes nõutu. 

Aga tasapisi ta siiski rahunes ja otsustas tegutseda Passepartout' suhtes avameelselt. Kui tal ei 
õnnestu Foggi vahistada Hongkongis ja kui Fogg valmistub seekord lõplikult lahkuma Inglise 
mõjualalt, siis tema. Fix. talitab Passepartout'ga avalikult. Kui teener on isanda kuriteos 
kaasosaline ja rääkis talle kõik ära. on asi halb; kui ta aga pole kuriteost teadlik, siis on tema 
huvides vargast vabaneda. 

Niisugune oli nende kahe mehe vastasseis. nende kohal aga hõljus suursuguses rahus Phileas 
Foggi isik. Ta joonistas kaalutletult ringi ümber maailma, laskmata end häirida tema ümber 
tiirlevatest asteroididest. 

Ent ometi oli ta kõrval astronoomide sõnapruuki kasutades üks segav täht, kes oleks võinud 
tekitada perturbatsiooni nimetatud džentelmeni südames. Aga ei! Proua Auda veetlus, mis oli 
Passepartout'le suurimaks üllatuseks. ei mõjunud härra Foggile, ja kui need perturbatsioonid 
toimisidki. siis oli neid igatahes raskem välja arvutada kui Uraani oma, mille abil Neptun 
avastati. . P 

Passepartout imestas selle üle üha rohkem ja rohkem. sest niivõrd ilmne oli noore naise 
silmis tänutunne tema isanda vastu. Nähtavasti oli Phileas Foggil rinnus kangelastegudealdis. 
aga mitte armastusele avanev süda! Ka polnud seal näha märkigi muredest. mis selle reisiga 
seoses paratamatult tema ette pidid kerkima. See-eest oli Passepartout pidevas hirmus. Ühel 
päeval nõjatus ta masinaruumi viiva trepi käsi- 
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puule ja vaatas. kuidas jõuline masin võppus, kui tugeva laine tõttu meeletult pekslev sõukruvi 
veest üles kerkis. Aur paiskus klappidest välja ja see ajas noormehe marru. 

«Need klapid töötavad tühja!» hüüdis ta. «Me ei liigu edasi! Ah. need inglased! Kui see oleks 
ameerika laev, me võib-olla plahvataksime. aga sõidaksime ometi kiiremini!» 


KAHEKSATEISTKÜMNES PEATÜKK, milles Phileas Fogg, Passepartout ja 
Fix tegelevad igaüks oma asjadega 


Selle merelõigu viimastel päevadel oli ilm üsnagi vilets. Puhus tugev loodetuul. mis segas 
laeva ladusat sõitu. Ebastabiilne «Rangoon» kõikus kõvasti ja reisijail oli õigus siunata neid 
vastiku id pikki laineid. mida tuul avamerel paisutas. 

3. ja 4. novembril oli juba päris torm lahti. Raevukad tuuleiilid rebisid vihaselt laineharju. 
«Rangoon» pidi pooleks päevaks triivi jääma, nii et sõukruvi tegi vaid kümme tiiru minutis, et 
lainetele vastu seista. Kõik purjed rehviti, ent tuul vingus ka paljas taglases. . 

Auriku kiirus vähenes tugevasti ja võis arvata. et Hongkongi jõutakse kahekümnetunnilise 
või veel suurema hilinemisega. kui torm ei vaibu. 

Phileas Fogg vaatas oma tavalise rahulikkusega seda möllavat merd, mis näis olevat temaga 
võitlusse astunud. Ta laup ei tõmbunud kordagi pilve, kuigi kahekümnetunniline hilinemine võis 
kogu ta reisi nurja ajada. sest siis ei jõuaks ta enam Yokohama laevale. Ent see närvideta mees 
ei tundnud ei rahutust ega muret. Paistis, nagu oleks torm olnud tema programmis ette nähtud. 
Rääkides oma reisikaaslasega sellest kahetsusväärsest tormist. leidis proua Auda ta niisama 
rahuliku olevat kui varem. 

Kuid Fix vaatas asju teise pilguga. See torm oli talle meelepärane. Ta rahulolu oleks olnud 
veelgi piiritum, kui «Rangoon» oleks tormi eest pakku läinud. Igasugused viivitused olid vesi 
tema veskile, sest nende tõttu tuli härra Foggil mõneks päevaks Hongkangi jääda. Ühesõnaga, 
taevased jõud koos tormi ja mässava merega tulid temale appi. Ta oli küll veidi 
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tõbine, aga tühja sellest! Ta ei pööranud tähelepanu oma vaevadele. Kui ta keha vintsutaski 
merehaigus, siis oli ta hing tohutult rahul. 

Mis puutub Passepartout'sse, siis pole raske arvata, kuivõrd varjamatu vihaga ta need 
katsumused üle elas. Senini oli ju kõik nii hästi läinud! Maa ja meri näisid ta isandat alandlikult 
teenivat. Laevad ja raudteed kuuletusid talle. Tuul 
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ja aur üheskoos olid teda reisil abistanud. Kas nüüd oli kätte jõudnud katsumuste aeg? 
Passepartout oleks nagu ise oma taskust pidanud maksma need kakskümmend tuhat naela. Ta ei 
leidnud asu. Torm ärritas teda, tekile paiskuvad lained viisid ta vihale ja ta oleks ise meeleldi 
nuhelnud seda sõnakuulmatut merd. Vaene vend! Fix varjas tema eest hoolega oma rahulolu, ja 
targasti tegi, sest kui Passepartout oleks Fixi saladuse jälile saanud, oleks Fixil tulnud mõnedki 
kurvad minutid üle elada. 

Kogu tormi vältel ei lahkunud Passepartout laevatekilt. Ta ei saanud all püsida, ta ronis 
masti, et aidata madruseid, ja pani oma ahviosavusega kõiki imestama. Sadu kordi küsitles ta 
kaptenit, ohvitsere. madruseid. kes ei suutnud naeru tagasi hoida ühe niivõrd ähmi täis noormehe 
üle. Ta tahtis ilmtingimata teada. kui kaua torm kestab. Teda saadeti baromeetri juurde, mis ei 
näidanud tõusumärkegi. Ta raputas seda. kuid ei raputused ega vandesõnad. millega ta 
vastutusvõimetu riista üle külvas, ei aidanud. 

Lõpuks torm vaibus. 4, novembril olukord merel muutus. Tuul pöördus lõunassse ja oli laeva 
liikumisele soodne. 

Passepartout selgines koos ilmaga. Edasi juba marsspurjede ja alumiste purjede all sõites sai 
laev uuesti suure kiiruse kätte. 

Kuid kogu kaotatud aega polnud võimalik tagasi teha. Sellega tuli leppida ja maa hakkas 
paistma alles 6. novembril kell viis hommikul. Phileas Foggi sõidugraafiku järgi pidi laev 


randuma 5. nobembril, tegelikult tegi ta seda alles 6. novembril. Oldi kakskümmend neli tundi 
hilinenud ja Yokohamasse sõitvast laevast oli maha jäädud. 

Kell kuus tuli loots pardale ja läks kaptenisillale. et laev Hongkongi sadamasse juhtida. 

Passepartout lausa suri tahtmisest tema käest küsida, kas Yokohama laev on välja sõitnud. 
Aga ta ei julgenud ja säilitas sellega viimase hetkeni veidigi lootust. Ta jagas oma rahutust 
Fixiga, ja too - kaval rebane - püüdis teda rahustada. öeldes. et härra Fogg võib edasi sõita 
järgmise laevaga. See ajas Passepartout' marru. 

Kui Passepartout ei julgenud lootsilt pärida. siis härra Fogg, olles oma reisijuhist järele 
vaadanud, küsis temalt kõige rahulikumal moel, kas ta teab. millal mõni laev Hongkongist 
Yokohamasse läheb. 

«Homme hommikul. esimese tõusu aegu,» vastas loots. «Ah nii!» ütles härra Fogg vähimagi 
imestuseta. 
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«Lähedal seisev Passepartout oleks tahtnud lootsi emmata, Fix aga tal kaela kahekorra käänata. 
«Kuidas on selle laeva nimi?» küsis härra Fogg. ««Carnatic»,» vastas loots. 

«Kas ta ei oleks pidanud eile väljuma?» 

«Seda küll, härra, aga tal tuli üht katelt remontida ja väljasõit lükati edasi homsele.» 

«Tänan teid,» ütles härra Fogg ja pöördus mõõdetud sammul salongi. 

Passepartout aga haaras lootsi käe, pigistas seda tugevasti, öeldes: 

«Teie, loots, olete üks tubli mees!» 

Ja loots ei saanud muidugi kunagi teada, miks tema vastused olid niisuguse heakskiidu ära 
teeninud. Kostis vile ja ta asus kaptenisillale ning juhtis postilaeva terve džonkide, kalapaatide ja 
igat muud sorti laevukeste, millest Hongkongi kitsas reid kubises, flotilli vahelt läbi. 

Kell üks oli «Rangoon» kai ääres ja reisijad läksid maale. Peab tunnistama, et siinkohal aitas 
juhus tugevasti Phileas Foggile kaasa. 

Ilma katlaremondivajaduseta oleks «Carnatic» väljunud 5. novembril ja Jaapanisse siirduvad 
reisijad oleksid pidanud ootama järgmist laeva terve nädala. Härra Fogg oli tõepoolest oma 
graaflkust kakskümmend neli tundi maas, kuid see hilinemine ei pruukinud tuua saatuslikke 
tagajärgi ülejäänud reisi suhtes. 

Üle Vaikse ookeani sõitva ja Yokohama ja San Francisco vahel ühendust pidava laeva 
väljasõit on kooskõlas Hongkongist tuleva laevaga ja ta peab selle saabumise ära ootama. 
Yokohamast väljub laev ilmselt ööpäevase hilinemisega, kuid kahekümne kahe päevase 
ookeanireisi ajal pole tal raske seda tasa teha. Niisugune oli Phileas Foggi arvestus kolmekümne 
viiendal päeval pärast Londonist lahkumist. 

«Carnatic» pidi väljuma järgmisel päeval kell viis hommikul ja härra Foggil oli niisiis 
kuusteist tundi aega oma, õigemini proua Auda asju ajada. Laevalt lahkudes ulatas ta noorele 
naisele käsivarre ja juhatas ta kandetooli juurde. Ta palus kandjail soovitada head hotelli ja need 
nimetasid hotelli «Club». Kandetool hakkas liikuma, Passepartout kõndis selle kannul ja 
kahekümne minuti pärast oldi kohal. 

Proua Audale võeti number ja Phileas Fogg vaatas, et tal midagi ei puuduks. Siis ütles ta 
prouale, et läheb kohe tema sugulasi otsima, et ta nende hoole alla anda. Ühtlasi tegi ta 
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Passepartout'le ülesandeks sinnasamasse hotelli kuni tema tagasitulekuni jääda, et noor naine 
üksi ei jääks. 

Džentelmen laskis end börsile viia. Seal pidi niisugust meest nagu lugupeetud Jejeeh, üht 
linna rikkamat ärimeest, kindlasti tuntama. 


Maakler, kelle poole härra Fogg pöördus, tundis tõepoolest seda parsist ärimeest. Kuid juba 
kaks aastat ei elavat ta enam Hiinas. Teeninud endale suure varanduse, asus ta Euroopasse, 
arvatavasti Hollandisse, sest tal olid selle maaga olnud tugevad ärisidemed. 

Phileas Fogg tuli hotelli tagasi ja palus kohe proua Audal end vastu võtta. Ilma 
sissejuhatuseta teatas ta talle, et lugupeetud Jejeehi ei ole enam Hongkongis ja et ta elab ilmselt 
Hollandis. 

Proua Auda ei vastanud algul selle peale midagi. Ta tõmbas käega üle lauba ning vajus 
mõtteisse. Siis küsis oma malbel häälel: 

«Mida ma peaksin nüüd tegema, härra Fogg?» 

«Väga lihtne,» vastas džentelmen, «Euroopasse sõitma.» 

«Ma ei saa ju kuritarvitada...» 

«Te ei kuritarvita, teie juuresolek ei häiri minu programmi üleüldse.» 

«Passepartout!» 

«Mis on, härra?» küsis teener. 

«Minge «Carnaticile» ja tellige kolm kajutit.» 

Rõõmus võimaluse üle jätkata reisi koos noore naisega, kes temasse hästi suhtus, tõttas teener 
minema. 


ÜHEKSATEISTKÜMNES PEATÜKK, kus Passepartout tunneb liiga suurt 
huvi oma peremehe tegude vastu, ja mis sellest välja tuleb 


Hongkong on vaid väike saar, mis läks Nankingi lepingu järgi pärast 1842. aastat Inglismaa 
valdusse. Mõne aastaga oli ettevõtlik Inglise koloniaaltegevus siia suure linna ja Victoria- 
nimelise sadama rajanud. See saar paikneb Kantoni jõe suudmes ja teisele kaldale rajatud 
Portugali linn Macao oli temast vaid kuuekümne miili kaitgusel. Hongkong pidi kau 
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bandussõja Macaoga kindlasti võitma ja nüüd käis suurem osa Hiina transiitvedudest läbi 
Hongkongi. Neid dokke, kaisid, haiglaid, laohooneid. gooti katedraale. valitsushoonet. kil- 
lustikuga sillutatud tänavaid vaadates võis arvata, et sa ei asu Hiinas. vaid mingis Kenti või 
Surrey krahvkonna kaubalinnas. olles tunginud läbi maakera ja väljunud selle vastaspoolel. 
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Passepartout sammus, käed taskus. Victoria sadama poole, vaadates palankiine - need 
tiivulised kandetoolid polnud Taevases Keisririigis veel moest läinud -. ja tänavail tunglevaid 
hiinlasi. jaapanlasi ja eurooplasi. Väikeste eranditega oli see seesama Bombay, Calcutta või 
Singapur, mis meie tublile noormehele olid teele sattunud. Niiviisi jooksis inglise linnade kett 
ümber terve maakera. 

Passepartout jõudis Victoria sadamasse. Seal. Kantoni jõe suudmes. seisis rohkelt igasuguste 
maade laevu: Inglise. Prantsuse, Ameerika. Hollandi omi. sõja- ja kaubalaevu. Jaapani ja Hüna 
lootsikuid, džonkisid ning kõiksugu muid veesõidukeid. isegi lillepaate, mis olid otsekui vees 
hõljuvad lilleklumbid. Tänaval käies märkas Passepartout mõnda üleni kollasesse riietatud väga 
vana hiinlast. Astunud hiina habemeajaja juurde sisse, et end hiina moodi pügada lasta. kuulis ta 
kohalikult Figarolt, kes üsna hästi inglise keelt rääkis, et need vanurid on vähemalt 
kaheksakümmend aastat vanad ja et selles eas on neil lubatud kanda kollaseid rõivaid. mis on 
keisri värv. Teadmata miks. leidis Passepartout selle õige naljaka olevat. 

Habe aetud, läks ta kaile, kus seisis «Carnatic», ning nägi seal Fixi edasi-tagasi kõndimas, 


mis teda ei üllatanud. Aga ta luges politseinspektori näost välja suurt nõutust. 
«Ahee!» hüüdis Passepartout endamisi. «Sel «Reformi» klubi džentelmenil ei näi hästi 
minevat.» 

Tehes näo, nagu ei märka ta teise halba tuju. astus ta rõõmsa naeratusega tema juurde. 

Agendil oli küllaldane põhjus sajatada teda jälitavat ebaõnne. Ikka ei olnud 
vahistamiskorraldust! Oli ilmne. et see lükus tema kannul ja ta võis selle saada vaid siis, kui ta 
siin linnas mõned päevad peatuks. Aga et Hongkong oli vlimane Inglise territoorium sellel 
marsruudil, süs oli härra Fogg tema käest lõplikult ära libisemas. kui tal ei õnnestu teda siin 
kinni pidada. 

«Kuidas on, härra Fix, kas te olete otsustanud meiega Ameerikani kaasa tulla?» küsis 
Passepartout. 

«Jah.» vastas Fix. hambad ristis. 

«Vaata-vaata!» hüüdis Passepartout kõlava naeru saatel. «Ma teadsin, et te ei suuda meist maha 
jääda. Tulge, lähme kajuteid tellima!» 

Nad läksidki kahekesi meretranspordibüroosse ja reserveerisid neli kajutit. Kuid ametnik 
hoiatas, et «Carnatici» remont on lõpetatud ja aurik väljub selsamal õhtul kell kaheksa. aga mitte 
homme hommikul. nagu oli teatatud. 
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«Väga hea!» vastas Pass-partout, «see sobib mu peremehele, ma lähen ütlen talle.» 

Nüüd võttis Fix kasutusele äärmise abinõu. Ta otsustas Passepartout'le kõik ära rääkida. See 
oli võib-olla ainus võimalus Phileas Foggi mõni päev Hongkongis hoida. 

Väljunud büroost. tegi Fix kaaslasele ettepaneku minna trahterisse ja võtta klaasike. 
Passepartout'l oli aega ja ta nõustus. 

Sealsamas kaldapealsel oligi üks trahter. See oli meelitava väljanägemisega. Mehed läksid 
sisse. See oli avar, kenasti kaunistatud saal. Selle tagaseinas oli nagu miligi tohutu, paljude 
patjadega välivoodi. millel lebas hulgaliselt inimesi. 

Ligi kolmkümmend külastajat istus väikeste roost punutud laudade taga. Ühed jõid inglise 
õlut, kas siis heledat või porterit, teised eelistasid kangemaid napse nagu liköör, džinn või 
brändi. Peale selle suitsetas suurem osa pikki punasest savist piipe, mis olid roosiessentsiga 
segatud oopiumikuulikestega täidetud. Aeg-ajalt kaotas mõni suitsetaja teadvuse ja vajus laua 
alla. Kelnerid võtsid tal siis peast ja jalust ning viisid voodile teiste kõrvale. kus neid. viimases 
joobestaadiumis olijaid juba ligi paarkümmend reas lebas. 

Fix ja Passepartout mõistsid, et nad olid sattunud ühte suitsetamissaali, kus käivad koos 
õnnetud. kurnatud. nõrgamõistuslikud inimesed. kellele ettevõtllk Inglismaa müüb igal aastal 
kahesaja kuuekümne miljoni frangi eest seda hukutavat meelemürki, mida oopiumiks 
kutsutakse. Sünged miljonid. mis on saadud inimkonna ühe kõige hukutavama pahe pealt! 

Hiina valitsus on ammu püüdnud rangete seadustega uimastite kasutamist tõkestada. kuid 
asjatult. Rikastelt elanikekihtidelt, kellele kunagi oopiumi tarvitamine oli suunatud. kandus see 
üle alamatele klassidele ja nüüd ei suudetud seda laastamistööd enam peatada. Hiinas 
suitsetatakse oopiumi kõikjal, eriti maa keskosas. Mehed ja naised anduvad sellele hukutavale 
kirele, ja kui nad on harjunud oopiumisuitsu sisse hingama. ei suuda nad enam ilma selleta elada 
ja kannatavad tugevate kõhukrampide käes. Kõva suitsetaja võib tõmmata kuni kaheksa piipu 
päevas, aga ta sureb ka viie aasta pärast. 

See oli üks neist arvukatest suitsetamissaalidest, millest Hongkong kubiseb. kuhu Fix ja 
Passepartout sattusid soovist veidi napsitada. Passepartout'l polnud raha kaasas. kuid ta kasutas 
meeleldi teise «armastusväärsust», et samaga mõni teine kord vastata. 
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Nad tellisid kaks pudelit portveini, mida prantslane endale hea maitsta laskis. kusjuures Fix 
end üsnagi tagasi hoidis ning hoolega oma kaaslast jälgis. Nad rääkisid ühest ja teisest. kõige 
rohkem sellest Fixi suurepärasest mõttest «Carnaticil» edasi reisida. 

Kui pudelid olid tühjad, meenus teenrile. et väljasõit on 
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ettepoole toodud, ja ta tõusis, et seda oma peremehele ütlema minna. 

Fix hoidis teda tagasi. 

«Üks hetk,» ütles ta. 

«Mis on, härra Fix'?» 

«Mul on vaja teile tõsistest asjadest rääkida.» 

«Tõsistest asjadest!» hüüdis Passepartout, kummutades klaasist suhu veel viimased veinitilgad. 
«Olgu, aga räägime neist homme. Täna pole mul rohkem aega.» 

«Pidage,» ütles Fix tungivalt, «asi puudutab teie peremeest.» Nende sõnade peale vaatas 
Passepartout kaasvestlejale tõsiselt otsa. 

Fixil oli imelik nägu peas. Passepartout istus uuesti maha. «Mis teil siis on mulle ütelda?» küsis 
ta. 

Fix võttis kaaslasel käsivartest kinni ja küsis häält madaldades: 

«Te arvasite ära, kes ma olen?» 

«No muidugi!» vastas ES naeratades. 

«Ma räägin teile siis kõik ära.. 

«Nüüd, kui ma niigi kõike tean, vennast Mis mõtet sel on! 

Aga olgu, laske tulla. Kuid lubage mul enne öelda, et teie džentelmenid on asjata kulu 
kandnud!» 

«Asjata!» ütles Fix. «Teil on seda kerge rääkida! Paistab, et te ei tea summa suurust!» 
«Vägagi hästi tean.» vastas Passepartout. «Kakskümmend tuhat naela!» 

«Viiskümmend viis tuhat!» tähendas Fix prantslase käsivart surudes. 

«Mis!» hüüdis Passepartout. «Kas härra Fogg riskeeris... viiskümmend viis tuhat naela!... 
Noh, siis on veelgi rohkem alust kiirustada,» lisas ta ja tõusis uuesti. 

«Viiskümmend viis tuhat naela!» kordas Fix. surudes Passepartout' uuesti istuma ja la.stes 
veel tuua pudeli brändit, «ja kui mul korda läheb, saan preemiaks kaks tuhat naela. Tahate 
viissada naela teenida, kui mind aitate'?» 

«Teid aidata?» hüüdis Passepartout, silmad peas pungis. «Jah. aidata mul härra Foggi mõned 
päevad Hongkongis kinni hoida!» 

«Tohoh!» imestas Passepartout. «Mida te ometi nüüd räägite? Vähe sellest, et need härrased 
panevad nuhkima mu peremehe järel, kahtlevad tema aususes, nad tahavad talle veel ka teele 
takistusi veeretada! Mul on nende pärast häbi!» 

«Mis? Mida te sellega öelda tahate?» küsis Fix. 
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«Tahan öelda. et on ebaaus tegu niiviisi härra Foggi paljaks riisuda. raha ta taskust ära võtta!» 
«Vaat just niikaugele me tahamegi jõuda!» 

«See on ju lõks!» hüüdis Passepartout, veelgi ägedamas tujus brändi mõjul, mida Fix kallas ja 
mida ta märkamatult jõi. «Tõeline lõks! Ja neid nimetatakse veel kolleegideks. Džen- 
telmenideks!» 


Fix ei saanud enam millestki aru. 
«Kolleegid!» hüüdis Passepartout. ««Reformi» klubi liikmed! Võtke teadmiseks. härra Fix, et 
mu peremees on korralik inimene, ja kui ta vedas kihla, siis täidab ta seda nagu kord ja kohus.» 

«Kelleks te mind ikkagi peate?» küsis Fix, vaadates uurivalt Passepartout'd. 

«Kurat võtaks! Muidugi «Reformi» klubi liikmete agendiks, kes on pandud kontrollima mu 
peremehe marsruuti. See on kohutavalt alandav! Seepärast. kuigi ma olen teid ammu läbi 
näinud. pole ma sellest sõnakestki härra Foggile lausunud.» 

«Ja ta ei tea mitte midagi?» küsis Fix elavnenult. 

«Ei tea,» vastas Passepartout, kummutades veel ühe klaasi. Politseiinspektor tõmbas käega üle 
lauba. Ta kõhkles, kas vestlust on mõtet jätkata. Mida ta pidi ette võtma? Passepartout eksitus 
näis olevat siiras, kuid see muutis ta plaani täideviimise veelgi raskemaks. Oli ilmne, et 
prantslane rääkis puhtast südamest ja polnud hoopiski oma peremehe kaasosaline, ent seda 
.kaasosaliseks olemist kartis Fix kõige rohkem. 

«Niisiis,» mõtles agent. «kui ta pole kaasosaline, siis ta aitab mind.» 

Salapolitseinik tegi teist korda otsuse. Muide, tal polnud ka enam aega oodata. Fogg tuleb iga 
hinna eest Hongkongis arreteerida. 

«Kuulake.» ütles Fix lühidalt. «kuulake mind tähelepanelikult. Ma ei ole see, kelleks te mind 
peate, see tähendab «Reformi» klubi omade agent...» 

«Ah niiviisi!» venitas Passepartout talle pilkavalt otsa vaadates. 

«Ma olen politseiinspektor, mul on pealinna politsei ülesanne...» 

«Teie... politseiinspektor!...» 

«Jah, ma tõendan seda,» jätkas Fix ja tõmbas rahataskust välja keskpolitseidirektori poolt 
allakirjutatud korralduse ning näitas seda kaaslasele. Rängas segaduses Passepartout vaatas 
Fixile otsa, suutmata sõnagi lausuda. 

«Härra Foggi kihlvedu on vaid ettekääne teiesuguse ja oma 
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«Reformi» klubi kolleegide tüssamiseks, sest tema tahab teist teha oma kaasosalise.» 
«Aga mispärast ?» hüüdis Passepartout. 
«Kuulake. 28. septembril pandi Inglise Pangas toime viiekümne viie tuhande naela suurunel 
vargus; see sooritatl isiku poolt, kelle tundemärgid on olemas ja langevad punktipealt kokku 
härra Foggi omadega.» 
«Ah niiviisi!» hüüdis Passepartout rusikaga vastu lauda lüües. «Minu peremees on maailma 
kõige ausam inimene!» 

«Kust te seda teate?» küsis Fix. «Te ei tunne ju teda peaaegu 

üldse! Te astusite tema teenistusse alles ärasõidupäeval ja ta kiirustas ära sõitma mingil 
tobedal ettekäändel, ilma passita, võttes kaasa vaid suure summa ulatuses pangatähti! Ja teie 
julgete kinnitada. et ta on aus inimene!» 
«Jah! Jah!» kordas vaene noormees masinlikult. 
«Kas te siis tahate. et teid arreteeritaks kui kaassüüdlast?» Passepartout haaras pea käte vahele. 
Teda oli raske ära tunda. Ta ei julgenud politseiinspektori poolegi vaadata. Phileas Fogg varas, 
tema. kes päästis Auda, suuremeelne ja julge mees! Ja ometi - niisugused rängad süüditused 
tema vastu! Passepartout püüdis ta hinge pugevaid kahtlusi maha suruda. Ta ei tahtnud uskuda, 
et ta isand on süüdi. 
«Ja mida te lõppude lõpuks minult tahate”?» küsis ta end suure jõupingutusega vaos hoides 
salapolitseinikult. 
«Vaat mida.» vastas Fix. «Ma olen härra Foggi siiamaani jälitanud, aga ma ei ole veel saanud 
arreteerimiskorraldust, mida ma Londonist nõudsin. On vaja, et te aitaksite mul teda 


Hongkongis kinni hoida.» 
«Mina! Et mina...» 
«Ja ma jagan teiega kahe tuhande naelase preemia pooleks, mille Inglise Pank välja pani!» 

«Mitte ilmaski!» vastas Passepartout ja tahtis üles tõusta. kuid vajus uuesti laua taha, tundes, 
et ta jõud ja mõistus saavad otsa. 

«Härra Fix.» ütles ta pobisedes, «isegi kui see. mis te mulle rääkisite. on tõsi... kui mu 
peremees on varas, keda te taga otsite... mida ma eitan... ma olin... ma olen tema teenistuses... 
olen näinud... ta on hea ja suursugune... Teda reeta... mitte kunagi... mitte mingi kulla eest siin 
ilmas. Niisugune ma olen ja teisiti ei saa!...» 

«Te keeldute ?» 
«Ma keeldun.» 
«Lepime kokku. et ma pole midagi rääkinud.» tähendas Fix, «ja nüüd joome.» 
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«Jah, joome!» 
Passepartout tundis, kuidas ta üha rohkem purju jäi. Fix mõistis, et tal tuleb teda peremehest 
võimalikult kaua lahus hoida, ja otsustas asja veelgi kaugemale viia. Laual olid mõned 
oopiumiga täidetud piibud. Fix pistis ühe piibu talle pihku, Passepartout tõstis selle huultele, 
süütas, tõmbas mõne mahvi ja ta narkootikumist raske pea vajus lauale. 

«Noh, ometi!» ütles Fix, vaadates liikumatut Passepartout'd. «Härra Fogg jääb «Carnatici» 
varasemast väljasõidust hoiatamata ja kui ta ka ära sõidab, siis ilma selle neetud prantslaseta!» . 
Seepeale maksis ta arve ning väljus. 


KAHEKÜMNES PEATÜKK, milles Fix Phileas Foggiga vahetult suhtlusse 
asub 


Eelpoolkirjeldatud stseeni ajal, millel võisid härra Foggi käekäigule olla nii saatuslikud 
tagajärjed, jalutas see džentelmen proua Audaga inglise kvartali tänavail. Hetkest, kui proua 
Auda oli vastu võtnud pakkumise sõita temaga koos Euroopasse, tuli tal mõelda selle pika reisi 
üksikasjadele. Kui temasugune inglise mees rändab ümber maailma, reisikott käe otsas, siis üks 
naine ei saa niisugust maad samasugustes tingimustes läbida. Seepärast oli talle vaja osta riideid 
ja muud vajalikku. Härra Fogg täitis seda kohustust temale omase rahulikkusega ja kõigile 
vabandustele ja vastuväidetele, millega sellisest lahkusest heitunud naine välja tuli, vastas ta: 
«See on minu reisi huvides. See on minu programmis.» Ostud tehtud. naasid härra Fogg ja noor 
naine hotelli ja lõunastasid rikkalikult kaetud lauas. Veidi väsinud proua Auda läks oma tuppa. 
olles surunud inglise kombe kohaselt oma igavesti kõigutamatu päästja kätt. 

Lugupeetud härrasmees sukeldus kogu õhtu vältel «Times'i» 
ja «Illustrated London News'» lugemisse. 
Kui ta oleks olnud millegi üle imestav inimene, siis oleks 
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ta tundnud imestust. miks ta teener pole magamisajaks tagasi tulnud. Kuid teades. et Yokohama 
laev ei lähe välja enne hommikut, ei pööranud ta sellele tähelepanu. Aga järgmisel hommikul ei 
ilmunud Passepartout härra Foggi helistamise peale kohale. 

Mida auväärne härrasmees mõtles. kui ta sai teada. et tema teener pole üldsegi hotelli tagasi 
tulnud. ei oska keegi öelda. 
Härra Fogg piirdus sellega. et võttis oma reisikoti. saatis proua Audale sõna ning käskis 


kandetooli otsida. 
Kell oli kaheksa ja tõusu. mida «Carnatie» pidi sadamast väljumiseks kasutama. algus oli poole 
kümne paiku. 

Kui kandetoololi hotelli ukse ees. istusid härra Fogg ja proua Auda sellesse mugavasse 
liiklusvahendisse. kusjuures pagas tuli käruga nende järel. 

Poole tunni pärast astusid reisijad kaile ja seal sai härra Fogg teada. et «Carnatic» oli 
eelmisel õhtul ära sõitnud. 

Härra Fogg. kes lootis nii auriku kui ka oma teenri eest leida. ei leidnud üht ega teist. Tema 
näole ei ilmunud siiski pettumuse varjugi ja proua Auda ehmunud pilgu peale vastas ta: 

«See on vaid üks vahejuhtum. ei midagi muud.» 

Sel hetkel astus tema juurde keegi mees, kes oli teda eemalt jälginud. See oli inspektor Fix. Ta 
tervitas ja ütles: 

«Kas te. härra, olete nagu minagi reisija «Rangoonilt», mis eile sisse tuli!» 

«Jah. härra.» vastas Phileas Fogg külmalt. «aga mul ei ole au...» 

«Vabandage mind, aga ma lootsin. et leian siit teie teenri.» 

«Kas te teate. kus ta on, härra?» küsis elavnenult noor naine. . 

«Mis!» vastas Fix imestust teeseldes. «Kas ta polegi siis teiega koos?» 

«Ei.» ütles proua Auda. «Pärast eilset pole me teda näinud. Kas ta viimati ei läinud ilma meieta 
«Carnatici» peale?» 

«Ilma teieta. proua?..» venitas politseiagent. 

«Aga vabandage mu küsimust. kas te kavatsesite selle aurikuga ära sõita?» 

«Jah. härra.» 

«Mina ka, proua. ja ma olen nüüd täiesti nõutu. «Carnatic» lõpetas remondi ennetähtaegselt 
ja lahkus Hongkongist kaksteist tundi varem, ilma kedagi hoiatamata. ja nüüd tuleb nädal aega 
järgmist laeva oodata.» 

Lausunud sõnad «nädal aega», tundis Fix oma südant rõõ 
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must hüppavat! Nädal aega! Fogg jääb nädalaks ajaks Hongkongi! Tal on küllalt aega. et saada 
arreteerimiskorraldus. Viimaks ometi naeratas õnn seaduseesindajale. 

Aga ta oleks nagu kaikaga pähe saanud, kui kuulis Phileas Foggi rahulikul häälel ütlemas: 
«Kuid Hongkongis, nagu arvan. peaks olema ka teisi laevu peale «Carnatici».» 
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Ja härra Fogg ulatas proua Audale oma käsivarre ja hakkas dokkide poole astuma, et leida 
väljuvat laeva. 

Jahmunud Fix järgnes neile. Võis arvata, nagu seoks teda selle mehega mingi niit. 

Kuid paistis, et õnn on tõepoolest selja keeranud mehele, keda ta senini oli nii hästi teeninud. 
Phileas Fogg käis kolme tunni jooksul sadama risti ja põiki läbi, mõttes plaan üht laeva üürida. 
Kui võimalik, siis sõiduks Yokohamasse. Ent ta nägi vaid aluseid, mida lastiti või lossiti ja mis 
ei saanud kohe ankrut hiivata. Fixi südamesse tekkis jälle lootusesäde. 

Kuid härra Fogg ei heitnud meelt ja ta jätkas otsinguid jõudmaks kasvõi Macaoni. kui 
sadamaservas ootamatult üks meremees tema juurde astus. 

«Kas teie ausus vajab laeva?» küsis ta kübarat peast võttes. 

«Kas teil on ärasõiduvalmis laev?» küsis härra Fogg. «Jah, teie ausus, lootsilaev nr. 43, flotilli 
parim.» 

«Kas ta sõidab hästi?» 

«Kaheksa-üheksa sõlme. Kas tahate veenduda?» 


«Jah.» 

«Teie ausus jääb rahule: Kas vajate laeva lõbusõiduks?» 

«Ei, reisiks.» 

«Reisiks? 

«Kas saate mind Yokohamasse viia"?» 

Meremehel jäid käed rippu, silmad pärani. 

«Kas teie ausus suvatseb naljatada ?» 

«Ei! Ma jäin «Carnaticilt» maha, mul on vaja hiljemalt neljateistkümnendal Yokohamas olla, et 
ümber istuda San Francisco laevale.» 

«Mul on kahju.» vastas meremees, «aga see on võimatu.» 

«Ma maksan teile sada naela päevas ja kahesaja naela suuruse preemia, kui õigel ajal kohal 
olen.» 

«Kas räägite tõsiselt?» küsis loots. 

«Täiesti tõsiselt,» vastas härra Fogg. 

Loots astus kõrvale. Ta vaatas merd, ilmselt võitlesid temas soov teenida nii suurt summat ja 
kartus nii pika merereisi ees. Fix oli surmahirmus. 

Sel ajal pöördus härra Fogg proua Auda poole: 

«Kas te ei löö kartma?» 

«Teiega. koos mitte, härra Fogg,» vastas noor naine. 

Loots tuli meie džentehneni juurde tagasi. veeretades kübarat käes. 

«Kuidas on, loots"?» küsis härra Fogg. 
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«On nõnda. teie ausus,» vastas loots, «et ma ei või riskeerida oma meestega, endaga ega 
teiega nii pikal teekonnal selle vaevalt kahekümne tonnise laevaga, pealegi sel aastaajal. Kus- 
juures me ei jõuaks ikkagi õigeks ajaks kohale. Hongkongist Yokohamasse on tuhat kuussada 
viiskümmend miili.» 

«Ainult tuhat kuussada.» täpsustas härra Fogg. 

«See teebsama välja.» 

Fix tõmbas sügavalt hinge. 

«Aga ehk on võimalik asju teisiti korraldada.» lisas loots. Fix ei hinganud enam. 

«Kuidas?» küsis Phileas Fogg. 

«Sõita Jaapani lõunarannikuni, Nagasakisse. tuhat ükssada miili, või ainult Šanghaisse, mis on 
kaheksasada miili Hongkongist. Sel juhul ei eemaldu me kuigi palju Hiina rannikust, mis tuleb 
asjale kasuks. Pealegi on siin põhjasuunaline hoovus .» 

«Loots.» vastas Phileas Fogg, «ma pean Yokohamas istuma Ameerika laevale, aga mitte 
Šanghais või Nagasakis.» 

«Miks nii 2» küsis loots. «San Franciseo laev ei välju mitte Yokohamast, vaid just Šanghaist. 

Yokohamas ja Nagasakis ta teeb lihtsalt peatuse.» 

«Kas te olete selles kindel ?» 

«Täiesti kindel.» 

«Ja millal laev Šanghaist väljub?» 

«Üheteistkümnendal kuupäeval kell seitse õhtul. Meil on neli päeva aega. Neli päeva, see on 
üheksakümmend kuus tundi, ja keskmise kiirusega kaheksa sõlme, kui meil on kõik vajalik 
olemas, kui tuul on kagust, kui meri on rahulik, võime me läbida kaheksasada miili. mis meid 
Šanghaist lahutavad.» 

«Ja millal te saate välja sõita'”?» 

«Tunni pärast. On vaja toitu osta ja siis võime ankru hiivata.» 

«Oleme kokku leppinud... Kas te olete laeva omanik ?» 


«Jah, John Bunsby, «Tankadere» omanik.» 

«Kas soovite käsiraha”?» 

«Kui see teile sobib, teie ausus.» 

«Siin on kakssada naela tasu arvelt...» 

«Härra,» lisas Phileas Fogg Fixi poole pöördudes, «kui te soovite kasutada...» 
«Ma just tahtsingi teilt vastutulekut paluda. härra.» vastas Fix kõhkematult. 
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«Hästi, poole tunni pärast oleme pardal.» 
«Aga kuidas jääb meie vaese Passepartout'ga,» küsis proua 

Auda, kellele läks noore mehe kadumine väga südamesse. «Ma teen tema heaks kõik, mida võin,» 
vastas Phileas Fogg. Vihane, närviline, tige Fix läks lootsilaeva pardale, härra Fogg koos oma 
kaaslasega suundus Hongkongi politseijaoskonda. Ta andis sinna teada Passepartout' 
tundemärgid ja jättis vajaliku summa raha, et ta saaks kodumaale tagasi sõita. Needsamad 
formaalsused täitis ta ka Prantsuse konsuli juures ja seejärel viis kandetool. teinud lühikese 
peatuse hotelli juures, kust pagas kaasa võeti, reisijad sadamasse. 

Kell lõi kolm. Lootsilaev nr. 43 oli valmis väljasõiduks, meeskond oli kohal ja toiduained 
pardal. 

«Tankadere» oli väike kahekümnetonnise veeväljasurvega kena, kitsa vööri ja vibaliku 
kerega kuunar. Ta sarnanes võidusõidujahiga. Vaskosad läikisid, nikkel säras, tekk oli ele- 
vandiluuvalge, kõik viitas sellele, et peremees John Bunsby hoidis oma laeva haruldases korras. 
Kuunari kaks masti olid taha veidi kaldu. Alus kandis kliiver-, fokk-. groot- ja besaanpurje, aga 
ka marsspurjesid. ning soodsa tuule puhul võis heisata veel lisapurjed. Kuunar pidi olema kiire 
käigu ga ja ta oli saanud juba mitmeid auhindu lootsilaevade võidusõitudel. 

«Tankadere» meeskond koosnes omanik John Bunsbyst ja veel neljast madrusest. Need olid 
julged meremehed, kes sööstsid igasuguse ilmaga laevu otsima ja tundsid merd oivaliselt. John 
Bunsby oli umbes neljakümne viiene, tugevasti päevitunud, elava silmavaate ja energilise näoga, 
enesekindel, oma ametit hästi tundev mees, kes oleks ka kõige kartlikumas inimeses usaldust 
äratanud. ä 

Phileas Fogg ja proua Auda astusid kuunari pardale. Fix oli juba seal ees. Luugi kaudu laeva 
ahtris laskuti neljakandilisse kajutisse, mille seinaniššides olid ümberringi magamisasemed. 
Keskel oli laud. selle kohal lamp. Kajut oli väike, kuid puhas.«Kahjuks pole mul teile midagi 
paremat pakkuda,» ütles härra Fogg Fixile. kes sõnatult kummardas. 

Politseinik tundis nagu mingit alandust. et pidi kasutama härra Foggi lahkust. 
«Igatahes.» mõtles ta. «on see suli üpris viisakas. aga ta on ikkagi suli!» 

Kell kolm kümme minutit olid purjed heisatud, mastis lehvis Inglise lipp. Reisijad istusid 
tekil. Härra Fogg ja proua Auda heitsid viimase pilgu kaile, kas sinna ei ilmu Passepartout. 
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Fixi süda värises, kas viimati juhus ei too sinna tõepoolest seda õnnetut noormeest, kellega ta 
oli nii vääritult ümber käinud. ja edasised paratamatud selgitused poleks talle kasuks tulnud. 
Aga prantslast ei ilmunud, kiridlasti oli ta veel uimastava narkootikumi küüsis. 

Viimaks viis John Bunsby «Tankadere» avamerele, tuul täitis purjed ja kuunar sööstis lainetel 
hüpeldes edasi. 
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KAHEKÜMNE ESIMENE PEATÜKK, kus «Tankadere» peremees riskeerib 
kõvasti kahesajanaelase preemia kaotamisega 


See kaheksasajamiiline merereis kahekümnetonnise veeväljasurvega laeval oli riskantne 
ettevõte, eriti sel aastaajal. Hiina mered on üldiselt rahutud. sageli mässavad tugevad tormid. 
eriti pööripäevade aegu. kui päev ja öö on ühepikkused. Praegu oli just novembri algus. 

Muidugi oli lootsil niisuguse päevatasu puhul kasulikum reisijad Yokohamasse välja viia. 
Kuid selline reis niisugustes tingimustes oleks olnud arutu. isegi sõit Šanghaini oli suur 
julgustükk, et mitte öelda meeletu tegu. Ent John Bunsby uskus väga oma «Tankaderet», mis 
hulpis nagu kajakas lainetel, ja tal oli võib-olla õigus. 

Selle päeva viimased tunnid sõitis «Tankadere» Hongkongi rahutui laevateel täispurjeis ja 
peaaegu taganttuulega, ning laev istus laitmatult sees. 

«Mul pole teile, loots, vajadust soovitada maksimaalset kiirust.» tähendas Phileas Fogg. kui 
kuunar avamerele jõudis. 

«Teie ausus võib täielikult minule loota.» vastas John Bunsby. «Me kasutame kõiki purjesid, 
mida tuul lubab. Topselid ei anna midagi juurde, nad võivad vaid laeva käiku segada.» 

«See on teie teha, loots, aga mitte minu. Ma loodan teie peale.» 

Jalad harkis, keha sirge, seisis Phileas Fogg tekil kui meremees ja vaatas kulmugi 
kortsutamata merd. Ahtris istuv noor naine silmitses erutunult videvikus tumenevat ookeani. 
millel väike alus vapralt liikus. tema selle pardal. Ta pea kohal lehvisid valged purjed. mis viisid 
teda edasi nagu valged tiivad. Tuulest ajetatud kuunar näis nagu õhus lendavat. Saabus öö. Kuu 
oli jõudmas esimesse veerandisse ja tema nõrk valgus pidi varsti silmapiiri kohal udusse hajuma. 
Idast tõttavad pilved katsid juba osa taevast. 

Loots süütas signaaltuled, see oli hädavajalik siin rannalähedases paljusõidetavas meres. Siin 
tuli tihti laevu vastu, ja niisuguse kiiruse juures. nagu kuunar arendas. oleks ta väiksemagi 
kokkupuute puhul tükkideks lennanud. 

Fix seisis vööris ja mõtles omi mõtteid. Ta hoidus kõrvale, 
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tundes Foggi sõnaahtrust. Pealegi oli tal ebamugav rääkida inimesega, kelle vastutulekut ta 
kasutas. Ka tema mõtles tulevikule. Ta oli kindel et Fogg ei jää Yokohamasse pidama. vaid asub 
otsekohe San Francisco postilaevale, et sõita Ameerikasse, kus suured avarused kindlustaksid 
talle julgeoleku ja karistamatuse. Phileas Foggi plaan tundus talle selgemast selgem. Selle 
asemel et Inglismaalt otse Ameerika Ühendriiki 
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desse suunduda. nagu toimiks üks tavaline suli, tegi see Fogg tohutu ringi, läbis umbes 
kolmveerandi maakerast. et kindlamini Ameerikasse jõuda. ja endast politsei maha raputanud, 
tahtis ta varastatud rahaga rahulikult elada. Aga mida hakkab tema, Fix, seal Ameerika 
Ühendriikides tegema? Kas ta jätab selle mehe sinnapaika? Ei, sada korda ei! Kuni ta pole 
saanud varga väljaandmise akti, ei jää ta temast sammugi maha. See oli tema kohus, ja ta viib 
selle asja lõpuni. Igatahes oli toimunud üks õnnelik juhus: Passepartout'd polnud enam oma 
peremehe kõrval ja pärast Fixi avameelitsemist oli tähtis. et isand ja teener mitte kunagi enam ei 
kohtuks... 

Ka Phileas Fogg mõtles oma teenrile. kes oli nii salapäraselt kadunud. Arutanud läbi kõik 
võimalused. ei pidanud ta võimatuks. et vaene poiss oli mingi arusaamatuse tõttu viimasel 
minutil «Carnatici» peale läinud. Sedasama arvas ka proua Auda, kes kahetses väga taga 
ausameelset teenrit, kellele ta nii palju tänu võlgnes. Oli võimalik. et nad leiavad ta 


Yokohamast. kui «Carnativ» ta sinna viib. Eks seal paista. 
Kella kümneks õhtul muutus tuul tugevamaks. Võib-olla oleks olnud mõistlik purjed rehvida, 
kuid loots uuris hoolega taevast ning otsustas purjed jätta, nagu need olid. 

Muide, «Tankadere» istus hästi vees ja püsis ka täispurjedega kenasti tasakaalus. Pealegi oli 
kõik selleks valmis, et vajaduse korral purjepinda kiiresti vähendada. 

Kesköö paiku läksid Phileas Fogg ja proua Auda alla kajutisse. Fix oli juba seal ning lamas 
ühel asemel. Loots ja teised tema mehed olid terve öö tekil. 

Järgmise päeva. 8. novembri päikesetõusuks oli kuunar läbinud üle saja miili. Tihti vette 
lastud logi näitas keskmiseks kiiruseks kaheksa-üheksa sõlme. Külgtuules ja täies purjes sõitev 
«Tankadere» oli saavutanud oma maksimaalkiiruse. Kui tuul püsib sellesuunaline, läheb reis 
edukalt. 

Terve päeva jooksul ei eemaldunud nad kuigivõrd rannast, sest kaldalähedased hoovused olid 
laeva kursile soodsad. Maa oli umbes viie miili kaugusel vasakus poordis ja aeg-ajalt, kui udu 
hajus. paistis ebaühtlane rannajoon. Tuul puhus maalt ja seetõttu polnud meri enam eriti 
tormine: see oli kuunarile soodne asjaolu, sest väikese tonnaažiga laevad kannatavad kõige 
enam lainetuse all, mis nende kürust kahandavad, ehk, nagu meremehed ütlevad. «neid 
tapavad». 

Keskpäevaks tuul veidi vaibus ja puhus kagust. Loots käskis heisata topselid, kuid kahe tunni 
pärast tuli need maha võtta. sest tuul tugevnes jälle. 

Härra Fogg ja noor naine. kes õnneks merehaiguse all ei 
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kannatanud. sõid isuga laevakonserve ja -kuivikuid. Fix kutsuti samuti einest osa võtma; mida ta 
ka oma suureks kurvastuseks tegi. sest ta teadis, et kõhtu nagu laevagi on vaja lastida. Reisida 
selle mehe kulul ja ka tema toitu tarvitada ei meeldinud talle sugugi, kuid ta ometi sõi. ausalt 
öeldes küll vähe, aga ikkagi. 

Pärast einet arvas ta vajaliku olevat härra Fogg kõrvale kutsuda ja öelda: 

«Härra... .» 

See sõna tuli tal küll vaevaga üle huulte, ta hoidis end tagasi, et mitte sellel «härra!» kraest kinni 
kahmata. 

«Härra. see on teist suuremeelne. et pakkusite mulle võimalust kaasa sõita. Kuigi minu 
rahaline olukord ei võimalda selliseid väljaminekuid kui teil, püüan ma oma osa tasuda...» 

«Me ei räägi sellest. härra.» vastas Phileas Fogg. 

«Aga ma ikkagi...» 

«Ei. härra.» kordas Fogg toonil. mis ei lubanud vastuvaidlemist. 

«See läheb üldiste kulude sisse.» 

Fix kummardas ja jäi vait. Ta läks laeva vööri, heitis pikali ega rääkinud päeva jooksul rohkem 
sõnagi. 

Laev liikus kiiresti edasi. John Bunsby lootis, et kõik läheb korda. Mitmel korral tähendas ta 
härra Foggile, et nad jõuavad Šanghaisse nõutud ajaks. Phileas Fogg vastas lühidalt. et ta 
arvestab seda. Muide. kogu kuunari väike meeskond oli täis õhinat. Tasu tiivustas neid tublisid 
mehi. Polnud ühtki otsa, mis ei olnuks kõvasti pingutatud, ühtki purje. mis oli halvasti 
kinnitatud, ühtki äkilist kursimuutust, milles oleks võinud roolimadrust süüdistada! Kõik 
manöövrid olid nü puhtalt tehtud. nagu oleks Kuningliku Jahtklubi regatil võisteldud. 

Õhtul tegi loots logi abil kindlaks. et Hongkongist alates oli läbitud kakssada kakskümmend 
miili ja Phileas Fogg võis loota, et Yokohamasse jõudes ei pea ta oma reisiplaani märkima 
vähimatki mahajäämust. Sellisel moel poleks tema esimene ebaõnn Londonist peale endaga 
erilist kahju kaasa toonud. Öösel vastu esimesi hommikutunde sõitis «Tankadere»Taivani väina. 
mis lahutab suurt Formosa saart Hiina rannikust ja mida lõikab Vähi pöörijoon. Meri oli selles 


kohas väga ohtlik, täis keeriseid. mida tekitasid põrkuvad hoovused. Kuunar sai kõvasti 
vintsutada. Lühikesed teravad lained aeglustasid ta käiku. Tekil oli juba väga raske seista. 

Päevatõusuga valjenes tuul veelgi. Taevas avaldas tormi tundemärke. Ka baromeeter näitas 
kiiret õhurõhu muutust. 
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elavhõbedasammas kõikus tujukalt. Kagu suunas paistis kõrget lainet. millest võis «tormi 
nuusutada». Eelmisel päeval oli päike loojunud fosforselt sätendava mere kohallasuvasse rus- 
kesse uttu. 

Loots uuris kaua pahaendelist taevast ja pomises midagi ebaselget läbi hammaste. Hetkel, kui 
ta oli oma reisijaga kõrvuti, ütles ta vaikselt: 

«Kas teile võib kõike öelda, teie ausus?» 

«Kõike,» vastas Phileas Fogg. 

«Meil seisab ees torm.» 

«Kas see tuleb põhjast või lõunast ?» küsis härra Fogg rahulikult. 

«Lõunast. Vaadake. seal sünnib paras taifuun!» 

«Kui taifuun on lõunast. siis viib ta meid edasi,» vastas härra Fogg. 

«Kui te asjale nii vaatate.» tähendas loots. «siis pole mul rohkem midagi öelda.» 

John Bunsby eelaimused ei petnud teda. Varasemal aastaajal oleks taifuun ühe tuntud 
meteoroloogi ütlust mööda üle tuisanud vaid elektrisähvakute helendava kaskaadina, kuid 
sügisese pööripäeva paiku võis karta hullemat. 

Loots võttis aegsasti kasutusele ettevaatusabinõud. Ta käskis rehvida kõik purjed ning lasta 
raad tekile. Luugid suleti tihedalt. et mitte ainustki tilka vett ei pääseks trümmi. Ainult üks 
kolmnurkne paksust lõuendist tormipuri oli jäetud masti. et hoida kuunarit pärituules. Nüüd jäi 
vaid oodata. 

John Bunsby palus oma reisijal minna kajutisse. kuid kitsasse õhuvaesesse ruumi tormilainete 
meelevalda vangistusse jääda polnud kuigi meeldiv ja härra Fogg. proua Auda ja isegi Fix ei 
nõustunud tekilt lahkuma. 

Kella kaheksa paiku tormasid kuunari peale tugev tormiiil ja vihmavaling. Vaid ühe väikese 
purjelapiga varustatud «Tankadere» haarati kui sulg meeletu tormituule poolt. mille jõudu on 
raske edasi anda. Kui tormituule kiirust võrrelda neljakordse täiel aurul sõitva rongi omaga. siis 
vastab see vaid ligilähedaselt tegelikkusele. 

Terve päeva kihutas kuunar hiigellainetest kantuna põhja poole, säilitades õnneks sellesama 
kiiruse mis lainedki. Oma kakskümmend korda ähvardasid tagant kerkivad lainemäed vajuda 
laevukesele, kuid osav roolipööre. mille taga oli loots ise, päästis iga kord aluse katastroofist. 
Aeg-ajalt käis reisijaist üle tihe veetolm, aga nad võtsid selle vastu filosoofiliselt. Fix muidugi 
kirus. ent kartmatu Auda. pilk püsimas oma rei- 
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sikaaslasel, kelle külma rahu ta ei suutnud ära imestada, oli vapper ega lasknud end mõlemalt 
poolt sööstvatest tuuleiilidest heidutada. Mis puutus Phileas Foggi. siis võis arvata, et ka taifuuni 
oli tema programmis arvestatud. 

Seni oli «Tankadere» kogu aeg põhja suunas liikunud. Aga õhtuks, nagu võis arvata. pöördus 
tuul kolm rumbi ja puhus nüüd loodest. Külgtuules sõitev kuunar lengerdas kohutavalt. 
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Meri peksis teda sellise jõuga. et ta pärast oleks hirm hakanud, kui 
poleks teatud. kuivõrd tugevasti laevaosad üksteisega on ühendatud. 
Öösel paisus torm veelgi. 
Nähes pimeduse saabumist ja koos sellega tormi tugevnemist, puges kartus John Bunsby hinge. 
Ta mõtles. kas õigem poleks randuda. ning ta pidas madrustega. aru. 

Siis astus ta Phileas Foggi juurde ja ütles: 

«Mulle tundub, teie ausus, et me teeksime hästi, kui pööraksime mingisse lähemasse 
sadamasse.» 

«Ma mõtlen sedasama,» vastas härra .Fogg. 

«Ah nii!» imestas loots. «Aga missugusesse?» 

«Ma tean ainult üht sadamat,» vastas Phileas Fogg rahulikult. 

«Ja see on?..» 

«Šanghai.» 

Loots ei mõistnud algul selle vastuse mõtet, mis sisaldas kõigutamatut otsustavust ja 
sihikindlust. Siis hüüdis ta: «Mis siis ikka. olgu! Teie aususel on õigus. Šanghaisse!» 

Ja «Tankadere» kurss jäi muutumatult põhjasuunaliseks. 

Öö oli tõeliselt kohutav! Ainult ime hoidis väikest laeva ümber minemast. Kaks korda kadus ta 
vee alla, ja kui kõik poleks teki! olnud kõvasti kinni köidetud, oleks last minema pühitud. Proua 
Auda oli lausa muserdatud. kuid ta ei kaevelnud. Mitmel korral hüppas härra Fogg tema juurde, 
et kaitsta teda möllavate lainete eest. 

Saabus päev. Torm kestis edasi endise jõuga. Aga tuul pöördus ja puhus nüüd kagust. See oli 
soodne muutus ja «Tankadere» kihutas edasi mäsleval merel. kus lained uue tuulesuuna tõttu 
kokku põrkusid, sellised, mis oleksid nõrgemalt ehitatud aluse hoobilt purustanud. 

Aeg-ajalt paistis läbi rebenenud udukatte rannik, kuid polnud näha ainsatki laeva. 
«Tankadere» oli ainus tormi trotsiv alus. 


Keskpäevaks andsid endast märku esimesed tormi rahunemise ilmingud. Päevaloojanguks 
olid need veelgi ilmsemad. 
Torm oli olnud lühike, kuid seda raevukam. Täiesti kurnatud reisijad said natuke süüa ja puhata. 
Öö möödus suhteliselt rahulikult. Loots käskis, uuesti heisata osa purjesid. Kuunar liikus 
edasi kena kiirusega. Järgmisel päeval. 11. novembri päevatõusul tegi John Bunsby vaatluste 
põhjal kindlaks, et Šanghaini on jäänud vähem kui sada miili. 
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Sada miili, ja selleks kulus vaid üks päev. Selsamal õhtul pidi härra Fogg olema Šanghais, et 
jõuda Yokohama laevale. 

Kui poleks olnud tormi, millega kaotati mitmed tunnid, oleks laev vaid kolmkümmend miili 
sadamast. 

Tuul vaibus tasapisi ja õnneks vaibusid koos sellega ka lained. Kuunaril heisati kõik purjed, 
topsel, kliiver, kontrafokk - kõik olid tuult täis ja vesi vahutas täävi all. 

Keskpäeval oli «Tankadere» vaid viiskümmend viis miili Šanghaist. Yokohama laeva 
väljumiseni oli jäänud veel kuus tundi. 

Pardal võttis maad ärevus. Taheti jõuda iga hinna eest. 

Kõik - Phileas Fogg muidugi välja arvatud - tundsid oma südant rahutult põksumas. Väikesel 
alusel oli vaja hoida keskmist kiirust. mitte vähem kui üheksa miili tunnis. aga tuul aina 
nõrgenes! 

See oli ebaühtlane, teravate iilidena ranna poolt puhuv briis. Nii kui ta oli üle käinud. rahunes 
meri kohe. 

Ent laevoli niivõrd kerge, kõrged, õhukesest materjalist purjed püüdsid nii hästi. tuult, 


pealegi aitas kaasa ka hoovus, nõnda et kell kuus arvas John Bunsby olevat jäänud veel vaid 
kümme miili jõe suudmeni, millel paiknes Šanghai sadam, linn ise asus vähemalt kaksteist miili 
ülesvoolu. 
Kell seitse oli Šanghaini jäänud kolm miili. Kõva vandesõna pääses lootsi huulilt... 
Kahesajanaelane preemia oli minemas vett vedama. Ta vaatas härra Foggi poole. Phileas Fogg 
jäi rahulikuks. kuigi mängus oli kogu ta varandus... 

Sel hetkel hakkas eemalt paistma must pikk suitsupilves laevasiluett. See oli Ameerika 
postilaev, mis oli õigel kellaajal väljunud. 
«Sa vana kurat!» hüüdis John Bunsby ning laskis meeleheites rooli käest. 
«Signaal!» hüüdis Phileas Fogg rahulikult. 
Väike pronkskahur oli «Tankadere» vööris. Seda kasutati udu korral märguandevahendina. 
Kahur laeti kurguni, aga kui loots oli valmis süütenööri läitma. kamandas Fogg: 
«Lipp poolde vardasse!» 

Lipp lasti madalamale. See oli hädasignaal ja jäi loota, et kui Ameerika aurikult seda 
märgatakse. muudab pisut oma kurssi ja ligineb neile. 

«Tuld!» hüüdis härra Fogg. 
Väike pronkskahur kõmatas. 
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KAHEKÜMNE TEINE PEATÜKK, kus Passepartout veendub, et isegi 
antipoodide juures on hea, kui sul on natukegi raha taskus 


«Carnatie» väljus Hongkongist 7. novembrtl kell pool seitse õhtul ja hakkas täiel aurul liikuma 
Jaapani saarte poole. Tal oli peal suur kaubalast ja hulk reisijaid. Kaks kajutit ahtris jäid tühjaks. 
Need olid need. mis olid härra Phileas Foggi poolt tellitud. 

Järgmisel hommikul võisid vööris sõitvad reisijad näha teatava üllatusega üht häguste silmade. 
sakris juustega meest, kes väljus võnkuval sammul teise klassi kajutist ja tatsus tekil asuva 
pingini. kuhu vajus raskelt istuma. 

See reisija oli isiklikult Passepartout. Ja vaat mis temaga oli juhtunud. 

Mõni aeg pärast seda. kui Fix oli suitsetamissaalist lahkunud. tõstsid kaks kelnerit raskesti 
magava Passepartout' laua tagant üles ja viisid ta suitsetajate jaoks määratud asemele. Umbes 
kolme tunni pärast ärkas Passepartout. keda ka unes oli vaevanud painav mõte, üles, sest ta 
võitles narkootikumi uimastava mõju vastu. Mõte täitmata jäänud kohustusest raputas ta virgeks. 
Ta tõusis joobnute asemelt ja komberdas seintelt tuge otsides. kukkudes ning jälle tõustes. kuid 
nagu mingist loomusunnist tõugatuna uksest välja. karjudes nagu unes: ««Carnatic»! 
«Carnatic»!» 

Postilaeva korsten juba suitses ja alus oli valmis otsad andma. Passepartout'l oli vaja teha 
vaid mõned sammud. Ta tormas trepist üles tekile ning vajus meelemärkuseta maha hetkel. kui 
«Carnatie» ankru hüvas. 

Niisuguste stseenidega hatjunud madrused viisid ta ühte teise klassi kajutisse, kus 
Passepartout ei ärganud enne järgmist hommikut. mil laev oli sada vüskümmend miili Hüna 
rannikust eemal. 

Seetõttu oligi Passepartout sel hommikul «Carnatici» pardal ning hingas nüüd sügavate 
sõõmudega värsket mereõhku. See puhas õhk kainestas ta lõplikult. Ta hakkas mõtteid koguma. 
kuid see ei läinud tal vaevata. Lõpuks meenus talle. mis oli juhtunud: Fixi ülestunnistus, 
suitsetamtssaal... 

«Ma olin vist jube purjus"?» mõtles ta. «Mida küll ütleb härra 
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Fogg? Igatahes. ma ei jäänud laevalt maha, see on kõige tähtsam.» 
Edasi läks mõte Fixile: 
«Loodan. et nüüd oleme temast lahti, et ta pärast seda minule tehtud ettepanekut ei julgenud 
meiega koos «Carnaticile» tulla. 
Politseiinspektor, nuhk jälitab minu isandat, keda süüdistatakse Inglise Panga röövimises! Härra 
Fogg on niisama palju röövel kui mina mõrvar!» 

Kas ta pidi seda kõike rääkima oma peremehele? Kas härra Fogg peaks teadma. missugust 
osa Fix selles loos etendab? Kas ei oleks parem oodata. kuni ollakse Londonis tagasi, et seal 
jutustada. kuidas politseiagent kihutas tema kannul ümber terve maailma. ja süs naerda koos 
temaga? Jah. muidugi. Igal juhul tasub selle üle mõelda. Kõigepealt tuleb härra Foggi juurde 
minna ja talt ebaväärika käitumise pärast vabandust paluda. 

Passepartout tõusis. Meri oli rahutu ja laev kõikus tugevasti. Veel nõtkuvail jalul jõudis tubli 
noormees kuidagi laeva ahtrisse. 


Tekil ei näinud ta kedagi. kes oleks sarnanenud tema isanda või proua Audaga. 

«Ahaa.» mõtles ta. «sel kellaajal proua Auda magab veel. Aga härra Fogg on vast leidnud 
endale vistipartnerid, ja oma harjumuse kohaselt...» 

Seda mõeldes läks Passepartout alla salongi. Härra Foggi seal ei olnud. Passepartout'l ei 
jäänud muud üle kui küsida laevaametnikult. missuguses kajutis härra Fogg on. Too aga vastas, 
et ta ei tea sellenimelist reisijat. 

«Vabandust.» käis Passepartout peale, «ma räägin pikakasvulisest, rahulikust. sõnaahtrast 
džentelmenist. kellega on noor daam kaasas.» 

«Meil pole ühtki noort daami pardal.» vastas ametnik. «Siin on reisijate nimekiri. Te võite 
vaadata.» 

Passepartout uuris nimekirja läbi... Tema isanda nime seal ei olnud. 

Siis sähvatas tal üks mõte läbi pea. 

«Noh. kas ma olen ikkagi «Carnatici» peal ?» hüüdis ta. 

«Olete küll.» vastas ametnik. «Laev sõidab Yokohamasse ?» 

«Täpselt nü.» 

Passepartout'l oli äkki hirm hakanud, kas ta polnud mitte 
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laevaga eksinud! Aga kui ta asus «Carnaticil», siis oli selge, et tema isandat siin ei olnud. 


Passepartout vajus tugitooli. See oli kui pikselöök. Ja äkki oli talle kõik selge. Talle meenus, 
et «Carnatici» väljasõit oli ettepoole toodud, et ta pidi sellest oma peremeest hoiatama, mida ta 
ei teinud! Järelikult oli tema süüdi, et härra Fogg ja proua Auda olid laevast maha jäänud! 


Tema süü jah. aga veelgi rohkem selle äraandja süü, kes oli ta täis jootnud, et teda peremehest 
lahutada ja niiviisi peremees Hongkongi jätta. Ning nüüd on härra Fogg kindlasti oma 
varandusest ilma, kihlveo kaotanud, vahistatud, võib-olla vangi pandud! Selle mõtte juures 
katkus Passepartout juukseid. Oh. kui see Fix veel tema kätte satuks, küll ta siis temaga arved 
õiendaks! 

Ent varsti pärast esimest meeleheitehoogu sai Passepartout oma külma vere tagasi ja hakkas 
olukorda arutama. Selles oli vähe lohutavat. Prantslane oli teel Jaapani poole. Sinna ta ilmselt 
jõuab, aga kuidas ta sealt edasi saab? Ta taskud olid tühjad. Ei ühtki Šillingit ega penni. Igatahes 
sõidu ja toidu eest oli ette makstud. Tal oli viis või kuus päeva aega otsuse tegemiseks. Kui palju 
ta selle aja jooksul sõi ja jõi, on raske kirjeldada. Ta sõi oma isanda. proua Auda ja iseenda eest. 
Ta sõi nõnda, nagu oleks Jaapan, kus ta pidi maale minema. paljas kõrb, kus pole mingeid 


toiduvarusid. 
13. novembril hommikuse tõusu aegu sõitis «Carnatice» Yokohama sadamasse sisse. 
Yokohama on tähtis sadam Vaikse ookeani ääres, kuhu tulevad kõik Põhja-Ameerikast 
Hiinasse, Jaapanisse ja Malai arhipelaagi nii posti kui ka reisijaid vedavad aurikud. Yokohama 
asub Yedo lahe ääres, üsnagi Jaapani impeeriumi teise pealinna lähedal. See suur linn kannab 
samuti Yedo nime ja oli endistel aegadel Šogunite residents - sel ajal. kui veel ilmalikud keisrid 
valitsesid. Yedo võistleb Kyotoga, kus elab mikaado, kes on vaimulik keiser ja jumala 
järeltulija. 
«Carnatic» randus paljude erinevate maade laevade vahele keset sadamamuule ja tolliladusid. 
Passepartout astus ilma vähimagi vaimustuseta selle põneva Päikesepoegade maa pinnale. Tal 
polnud midagi muud targemat teha kui juhus teejuhiks võtta ja huupi linnatänavaile hulkuma 
minna. . 


Kõigepealt sattus Passepartout täiesti euroopalikku kvartalisse. kus olid madalad, uhkete 
siseõuedega ja verandadega majad; need tänavad. platsid, dokid ja laod jätkusid neeme 


124 


tipus asuva sadamani välja. Nagu Hongkongis ja Calcuttas, tungles siin segamini kõiksugu 
rahvast: ameeriklasi, inglasi, hiinlasi. Hollandlasi, kaupmehi, kes olid valmis kõike ostma ja 
kõike müüma. Nende inimeste hulgas tundis meie prantslane end niivõrd võõrana. nagu oleks 
teda hotentottide maale paisatud. 

Passepartout'l oli küll võimalus Yokohamas Prantsuse või Inglise konsulaati pöörduda. kuid 
tal polnud tahtmist rääkida oma lugu. mis oli nii otseselt seotud ta isanda nime ja ettevõtmisega. 
Seepärast otsustas ta enne seda sammu kõik muud võimalused ära proovida. Kui ta oli läbi 
käinud euroopa linnaosa, ilma et talle mingi hea juhus oleks ette tulnud, jõudis ta jaapani 
linnajakku ning otsustas minna, kui vaja, Yedoni välja. 

Yokohama pärismaalaste linnaosa nimetatakse Benteniks, seda ühe merejumalanna järgi. 
keda ümberkaudsetel saartel kummardatakse. Seal nägi ta suurepäraseid nulu- ja seedrialleesid. 
kummalise arhitektuuriga pühi väravaid. Bambuse ja pilliroo vahele poetatud sildu, 
sajandivanuste melanhoolsete seedrite alla peitunud templeid, kloostreid. kus elasid budausu 
preestrid ja konfutsianismi pooldajad, lõputuid tänavaid täis punapõskseid. nagu jaapani sirmist 
väljalõigatud lapsukesi, kes mängisid madalajalgsete koerte ja sabata, kollaste, ülimalt laiskade 
kasside keskel. 

Tänavail saalis edasi-tagasi kirju inimseltskond: monotoonselt tamburiine taguvad, 
rongkäigus liikuvad honsad, tolli- ja politseiohvitserid jakuniinid. teravatipulised lakitud mütsid 
peas, kaks mõõka vööl, sinistes, valgete triipudega puuvillastes mundrites sõdurid. püssid õlal. 
siidvammuse, rõngasturvise ja soomussärgiga mikaado sõdurid ning veel igat muud masti 
sõjamehed, sest Jaapanis on sõdalaseamet samavõrd au sees. kui see on Hiinas põlatud. Kõikjal 
võis näha annetusi korjavaid munki, pikkades rüüdes palverändureid, tavalisi väikesekasvulisi, 
kidura kehaga ja peenejalgseid möödakäijaid, kellel olid eebenmustad siledakskammitud 
juuksed; nende jume vaheldus vaskpruunist mattvalgeni. kuid nende hulgas polnud ühtki kollase 
nahavärviga inimest, nagu on hiinlased. mille tõttu nad viimastest ka oluliselt erinevad. 

Igasuguste — sõiduriistade, kandetoolide, hobuste, rikšade. Kärude. bambusest kanderaamide 
ja kõikvõimalike tollel maal kasutatavate vahendite vahel liikusid mõned tippivad naised, 
väikeste jalgade otsas riidest kingad, õlest sandaalid või kaunistatud puukingad; suurem osa 
neist olid üsna näotud, pilu- 
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silmsed. madalarinnalised. hambad moe kohaselt mustad, kuid nad kandsid suursuguselt oma 
rahvusriiet - kimonot. hommikumantli moodi rõivast; see on keskelt laia siidsalliga kokku 
tõmmatud. millest on selja taha tehtud eriskummaline seos; Pariisi moedaamid on selle ilmselt 
jaapanlastelt üle võtnud. 

Passepartout kõndis mõned tunnid selles kirevas seltskonnas, vaadates ühtlasi imepärast 
kaupa täis poode ja turgusid. kus müüdi jaapani kuld- ja hõbeehteid. nägi lippude ja lintidega 
kaunistatud trahtereid, kuhu ta ei saanud sisse astuda. ja teemaju. kus külastajad joovad tasside 
viisi sooja. hästi lõhnavat vett koos sakega. riisi kääritamisel, saadud joogiga. ja mugavaid 
suitsetamissaale. kus suitsetatakse väga peent tubakat. aga mitte oopiumi, mida Jaapanis 
peaaegu ei tuntagi. , 

Seejärel sattus Passepartout põllule, suurte rtisiväljade vahele. Seal õitsesid oma viimast 
sügisest värvi näidates ja lõhna levitades uhked kameeliad. mis ei kasvanud põõsaste, vaid 
puudena; bambushekkide vahel olid õuna-, pirni- ja kirsipuud. mida jaapanlased kasvatavad 
rohkem õite kui viljade pärast ja mida veidrad hernehiimutised ja käristid kaitsesid varblaste, 
tuvide, vareste ja teiste suleliste rünnakute eest. Polnud ainsatki suursugust seedrit. mille tipus 
poleks elutsenud suurt kotkast. ainsatki leinapaju. mille all poleks varjunud mõni haigur. nukralt 
ühel jalal seismas; lõpuks võis kõikjal näha ronki, parte, kulle, metshanesid, suurel hulgal 
toonekurgi, keda jaapanlased «härrasteks» kutsuvad ja kes on neile pikaealisuse ning õnne 
sümboliks. 

Niiviisi põldude vahel kõndides märkas ta rohus mõnda kannikest. 

«Väga hea.» ütles ta. «need asendavad mulle õhtusöök!.» Aga neid nuusutades ei tundnud ta 
mingit lõhna. 

«Ei vea!» mõtles ta. 

Tõsi, noormees oli hommikueine ajal ettenägelikult kõvasti söönud. enne kui ta oli «Carnaticilt» 
lahkunud, kuid pärast päevast jalutuskäiku tundis ta. et kõht on hirmus tühi. Ta oli märganud, et 
lihalettidelt puudus lamba-, kitse- ja sealiha. ja kuna ta teadis, et ka põllutööks ettenähtud 
sarviliste tapmine on patt. siis otsustas ta. et Jaapanis süüakse vähe liha. Ja ta ei eksinud; 
veiseliha puudumisele vaatamata oleks ta meeleldi leppinud ka metssea- või hirvelihatükiga. 
samuti poleks ära öelnud põldpüüst või vutist. talle oleksid veel sobi- 
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nud kodulinnud ja kalad, mis on jaapanlastele koos riisiga põhitoiduks. Kuid ta pidi südant 
kõvaks tehes olukorraga leppima ning jätma kõhutäitmise hoole homsele päevale. 

Öö jõudis kätte. Passepartout pöördus tagasi jaapani linnaossa ning hulkus tänavail 
mitmevärviliste laternate valgel, vaadates veiderdajate esinemisi ja rändavaid astrolooge, kes 
oma pikksilma ümber rahvast kogusid. Siis nägi ta uuesti 
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reidil tuledega kalapaate; kalurid meelitasid põlevate tõrvikutega kalu ligi. 

Lõpuks jäid tänavad tühjaks. Rahvahulk asendus jakuniinidega. Need on uhketes mundrites 
korravalveohvitserid, keda ümbritsesid sõdurid ja kes sarnanesid saadikutega, ning Passepartout 
kordas naljatamisi iga uhke patrulli puhul: 

«Noh näe, veel üks Jaapani saadik. kes sõidab Euroopasse!» 


KAHEKÜMNE KOLMAS PEATÜKK, milles Passepartout' nina ülemäära 
pikeneb 


Järgmisel hommikulotsustas kurnatud ja näljane Passepartout maksku mis maksab süüa, ja 
mida kiiremini, seda parem. Tal oli küll võimalus maha müüa oma uur, ent ta oleks parem nälga 
surnud kui seda teinud.. Kas nüüd või mitte kunagi, langes me tublile noormehele võimalus 
kasutada talle looduse poolt antud valju, kuigi mitte meloodilist häält. 

Ta teadis mõnda prantsuse ja inglise laulukest ning otsustas proovida neid laulda. Jaapanlased 
pidid olema muusikalembesed, sest kõik toimus neil simbli-, tamtammi- ja trummihelide saatel 
ja nad ei võinud jätta hindamata euroopa virtuoosi. 

Ent võib-olla oli aeg veel liiga varane kontserdi jaoks ja, enne aega ülesäratatud 
kunstiarmastajad poleks talle ehk mikaado kujutisega münte visanud. 

Passepartout otsustas veel mõne tunni oodata, ja niiviisi kõndides mõtles ta, et ehk on ta 
tänavalauliku kohta liiga hästi riides ning otsustas vahetada oma rõivad mõne vana, tema 
olukorraga paremini harmoneeruva riietusesemega. Niisugune vahetus pidi talle andma ka mingi 
vaheraha, mille ta saab kohe oma isu rahuldamiseks käiku lasta. 

Otsus vastu võetud, tuli see ellu viia. Alles pika otsimise peale leidis ta kohaliku 
vanakraamikaupmehe, kellele ta oma soovi esitas. Euroopalik rõivas meeldis kaupmehele ja 
varsti 
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väljus ta sealt vanas jaapanlasekuues, luitunud turban peas. Kuid vastutasuks kõlisesid tal taskus 
mõned hõbemündid. 
«Olgu peale.» mõtles ta, «oletame, et ma olen karnevalil!» 

Japniseerunud Passepartout' esimeseks teoks oli ühte tagasihoidlikku teemajja astuda, kus ta 
sõi tüki linnuliha ja mõne peotäie riisi. Hommikust sõi ta inimesena, kelle lõunasöök polnud 
veel kindel. 
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«Nüüd.» mõtles ta. kui oli end kinnitanud. «ei tohi pead kaotada. Mul ei ole seda vana kaltsu 
võimalik veelgi jaapanipärasema vastu vahetada. On tarvis kõige kiiremal moel ära pääseda siit 
Tõusva Päikese Maalt, millest mulle jäävad kõige haledamad mälestused!» 

Passepartout mõtles Ameerikasse sõitvaid laevu otsima minna. Ta lootis oma oskusi koka või 
teenrina pakkuda, küsimata mitte midagi peale sõidu ja toidu. Kui ta juba San Franciscosse 
jõuab, küll ta seal siis väljapääsu leiab; kõige tähtsam oli ületada need neli tuhat seitsesada miili 
Vaikset ookeani. mis jäid Jaapani ja Uue Maailma vahele. 

Passepartout polnud nende killast. kes mõtet kaua veeretavad, ja ta seadis sammud 
Yokohama, sadama poole. Mida lähemale ta aga dokkidele jõudis, seda enam muutus algul nii 
lihtsana tunduv idee tema meelest üha raskemini täidetavaks. Mis häda pärast peaks ühel 
Ameerika aurikul kokka või teenrit vaja minema ja missugust usaldust võis ta sisendada, olles 
selliselt riides. nagu ta on? Missuguseid soovitusi on tal võimalik esitada, kellele viidata? 

Niiviisi mõeldes langes ta pilk tohutule kuulutusele. mida üks kloun mööda tänavaid kandis. 
See kuulutus oli ingliskeelne: 


«Auväärt William Batulcari jaapani akrobaatikatrupp 


Viimased etendused 


enne sõitu Ameerika Ühendriikidesse 
Pikkninad! Pikkninad! 
Jumal Tengu otsese kaitse all! Suur tõmbenumber! 


«Ameerika Ühendriikidesse?» hüüdis ka a «seda 

mul just vaja ongi!» 

Ta läks plakatinimesele järele ja jõudis varsti jaapani linnaossa. Veerand tunni pärast oli ta 
suure palagani ees, mis oli kaunistatud paberlintidega ning mille seintele oli kirkate värvidega 
maalitud kogu klounide trupp. 


130 


Siin asus auväärt Batulcari. Asutus, omamoodi ameerika Barnumi oma, köietantsijate, 
žonglööride, klounide, akrobaatid,. ekvilibristide ja võimlejate trupp. Nagu kuulutus teatas: 
andsid nad enne sõitu Ameerika Uhendriikidesse viimaseid etendusi. 

Passepartout astus palagani eeskotta ja küsis seal härra Batulcari. Direktor ilmus otsekohe. 
«Mida te soovite?» küsis ta Passepartout't, keda ta algul kohalikuks pidas. 

«Kas teile on teenrit vaja?» küsis Passepartout. 

«Teenrit?» hüüatas Barnum, silitades halli tihedat lõuahabet. «Mul on kaks kuulekat, truud 
teenrit. kes minust mitte kunagi ei lahku ja kes teenivad mind tasuta, tingimusel, et ma ineid 
toidan... Siin nad on.» lisas ta, sirutades välja kaks tursket, kontrabassikeeltena jämedate 
soontega kätt. «Tähendab, ma ei saa teile kuidagi kasulik olla?» 


«Mitte kuidagi.» 

«Ah. kurat võtaks. ma oleksin väga tahtnud teiega koos sõita.» 

«Või nii.» ütles auväärt Batulcar. «te olete sama palju jaapanlane kui mina ahv! Miks te niiviisi 
riides olete?» 

«Igaüks kannab seda, mis võimalik.»«Aga kuulge, te olete ju prantslane?» 

«Jah, Pariisi pariislane.» 

«Järelikult peaksite oskama näomoonutusi teha?» 

«Pagana päralt.» vastas Passepartout. puudutatud tema rahvuse kohta käivast pilkest. «Jah. meie 
prantslased oskame nägu moondada. see on tõsi. aga mitte paremini kui ameeriklased!» 

«Õige küll. Ja kuigi ma ei võta teid teenriks. võin teid võtta klouniks. Kas mõistate. 
Prantsusmaal armastatakse välismaiseid kloune, välismaal aga prantsuse omi!» 


«Ah nii!» 
«Te olete tugev. ma arvan?» 
«Jah, eriti. kui laua tagant tõusen.» 
«Kas te laulda oskate?» 
«Jah.» vastas Passepartout, kes oli kunagi osalenud tänavakontsertidel. 


«Aga kas te oskate laulda, pea alaspidi, vasakul jalatallal pöörlemas vurr, paremal jalatallal 
seismas tasakaalus mõõk?» 
«Nonoh. mis seal ikka!» vastas Passepartout oma noorpõlveharjutustele mõeldes. 
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«Vaadake. just selles ongi kogu raskus!» vastas auväärt Batulcar. 
Tööleping sai tehtud hic et nunc*. 


Viimaks ometi oli Passepartout endale koha leidnud. Ta oli võetud kuulsasse jaapani truppi 
kõigetegijaks. See polnud eriti meelitav amet, aga enne nädala möödumist on ta teel San 


Franciscosse. 


Etendus. mida auväärt Batulcar suure kisa ja käraga välja kuulutas, algas kell kolm ja jaapani 
orkestri väljuhäälsed instrumendid. trummid ja tamtamid. kõmisesid juba telgi ees. 


Passepartout polnud muidugi mingit numbrit ette valmistada saanud, aga ta pidi oma laiade 
õlgadega olema toeks püramiidile suures jumal Tengu Pikkninade numbris, mis pidi lõpetama 
kogu etenduse. 


Enne kella kolme oli suur ruum inimesi täis. Eurooplased ja pärismaalased. hiinlased ja 
jaapanlased, mehed, naised ja lapsed tormasid kitsastel pinkidel ja lava vastas loožides istet 
võtma. Pillimehed olid sisse tulnud ja terves koosseisus orkester — gongid, tamtammid, flöödid, 
tamburiinid ja suured trummid - põrutasid mängida. . 


Etendus seisnes akrobaatide tavalises esinemises. Kuid peab tunnistama. et jaapanlased on 
parimad ekvilibristid maailmas. Üks žonglööridest matkis lehviku ja väikeste paberitükkide abil 
lillede kohal lendlevaid liblikaid. Teine joonistas lõhnava piibusuitsuga õhus publikut 
tervitavaid sinakaid sõnu. Kolmas žongleeris põlevate küünaldega. kustutas need, kui nad tema 
huulte eest mööda lendasid. ja süütas need uuesti. katkestamata hetkekski žongleerimist. Kolmas 
tegi pöörlevate vurridega kõikvõimalikke numbreid. Näis, nagu oleksid need undavad kannid ta 
käe all mingit oma elu elama hakanud. Katkematult pööreldes jooksid vurrid mööda piibuvart, 
mööda mõõgatera, mööda juuksekarvana peenikest, lava ühest äärest teise tõmmatud traati; nad 
tiirlesid kristallvaaside äärtel, ronisid mööda bambusredelit kõrgemale. pudenesid nurkadesse 
laiali, luues oma erinevate tonaalsuste liitumisel omapäraseid kõlaefekte. Žonglöörid mängisid 
nendega, vurrid pöörlesid õhus ikka ühtesoodu; nad lõid neid puust reketitega nagu palle. aga 
vurrid pöörlesid ühtesoodu; nad panid neid taskusse, aga kui sealt välja võtsid. pöörlesid vurrid 
endiselt edasi - kuni nende vedru oli maha käinud ja nad tuld välja pildudes laiali lahvatasid. 


* Hik et nunc - sealsamas. kohapeal (lad. k.). 
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Siinkohal pole mõtet kirjeldada trupi akrobaatide ja võimlejate imeväärset esinemist. Harjutused 
redeliga, ridvaga, kuuliga, tünnidega jne. sooritati äärmise täpsusega. Kuid kava naelaks oli 
Pikkninade etteaste, kes olid imetlusväärsed ekvilibristid. keda Euroopa ei tunne. 

Need Pikkninad moodustasid erilise ühingu, mis oli otseselt jumal Tengu soosingu all. 
Keskaegsetesse kostüümidesse riietatud Pikkninad kandsid õlgade küljes uhkeid tiibu. Mis neid 
aga eriliselt iseloomustas, see oli näo külge kinnitatud pikk nina, ja see, kuidas nad oma nina 
kasutasid. Ninad olid tehtud bambusest - viis. kuus. isegi kümme jalga pikad, ühed sirged, teised 
kõverad. ühed siledad, teised muhklikud. Ninad olid kõvasti kinnitatud ja oma numbreid 
sooritasid ekvilibristid just neid ninu kasutades. Tosinkond jumal Tengu kummardajat lebas 
selili maas ja teised tulid ning laskusid nende piksevarrastena püstiste ninade otsa. karates ja 
kukerpallitades ühe nina otsast teise otsa ning tehes kõiksugu uskumatuid trikke. 

Lõpetuseks kuulutati eriline number, inimpüramiid. milles ligi viiskümmend Pikknina pidid 
moodustama Jaggernauti sõjavankri. Aga selle asemel et tõusta üksteise õlule, pidid auväärt 
Batulcari artistid kasutama toetuspunktidena vaid oma ninasid. Üks nendest, kes pidi 
moodustama vankri aluse, oli trupist lahkunud. ja et Passepartout oli küllalt tugev ja osav, 
otsustati ta lahkunu asemele panna. 

Muidugi tundis vaene mees end üsna õnnetult, kui tal tuli - nii oli juhtunud ta õnnetutel 
noorusaastatel - selga tõmmata keskaegne rüü koos mitmevärviliste tiibadega ja kui talle 
kinnitati näo ette kuue jala pikkune nina. Aga lõpuks oli see ju leivateenistus ja ta leppis 


paratamatusega. 

Passepartout läks lavale ning astus teiste kolleegide kõrvale, kes pidid moodustama 
Jaggernauti sõjavankri aluse. Nad heitsid pikali, ninad taeva poole. Teine rühm tuli ja heitis 
nende ninadele, seejärel kolmas, neljas, ja niiviisi. toetuspunküks vaid bambuseotsad, kerkis 
inimehitis palagani laeni välja. 

Käteplagin aina tugevnes, orkester mürtsus kõrvulukustavalt, kui korraga lõi püramiid 
kõikuma. tasakaal kadus, üks alumisi kohti oli äkki tühi, ja kogu kaadervärk varises kokku kui 
kaardimaja... 

Süüdi oli Passepartout. kes oli oma kohalt lahkunud. lennanud ilma tiibu kasutamata üle 
rambi. jooksnud parempoolsele rõdule ja langenud ühe vaataja jalge ette maha ning hüüdnud: 
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«Isand. mu isand!» 

«Teie?» 

«Mina!» 

«Noh. sel juhul laevapardale, mu poiss!» 

Härra Fogg. proua Auda. kes oli temaga kaasas, ja Passepartout tõttasid palaganist välja. Aga 
seal seisis vihane auväärt Batulcar, kes nõudis ebaõnnestumise eest kahjutasu. Phileas 
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Fogg rahustas teda, visates talle peotäie pangatähti. Ja kell pool seitse astusid just ärasõiduks 
valmis Ameerika postilaeva pardale härra Fogg, proua Auda ja nende kannul Passepartout, 
tiivad selja küljes kinni. kuuejalane nina, mida ta polnud veel jõudnud ära võtta. endiselt näo 
küljes. 


KAHEKÜMNE NELJAS PEATÜKK, mille jooksul ületatakse Vaikne ookean 


See, mis oli juhtunud Šanghai sadamasse sissesõidul, on meile iseenesest selge. «Tankadere» 
antud signaali pandi Yokohamasse suunduval aurikul tähele. Märganud pooles mastis lippu, 
suunas aurikukapten oma laeva väikese kuunari poole. Mõni hetk hiljem. kui Phileas Fogg oli 
sõidu eest ära maksnud leppekohase summa, võis John Bunsby pista viissada. viiskümmend 
naela oma taskusse. Seejärel asusid auväärt džentelmen. proua Auda ja Fix postilaeva pardale. 
mis oli teel Nagasakisse, sealt Yokohamasse. 

Jõudnud 14. novembri hommikul ettenähtud ajaks Yokohamasse. suundus Phileas Fogg - Fix 
siirdus oma asju ajama - «Carnatici» pardale, kus ta kuulis proua Auda suureks rõõmuks, aga 
küllap ka iseenda rõõmuks. mida ta välja ei lasknud paista. et prantslane Passepartout oli 
tõepoolest eelmisel päeval Yokohamasse suundunud. 

Phileas Fogg, kes pidi selsamal õhtul San Franciscosse edasi seilama, hakkas kohe teenrit 
otsima; ta pöördus Prantsuse ja Inglise konsulaati, kuid asjata. Olles tulemusteta tormanud 
mööda Yokohama tänavaid, kaotas ta juba lootuse Passepartout'd leida. Siis astus ta juhuslikult. 
aga võib-olla ka mingi sisetunde ajel auväärt Batulcari palagani. Ta ei oleks muidugi oma teenrit 
selles ekstsentrilises välimuses ära tundnud. kui too poleks ise, selili maas. oma isandat rõdul 
märganud. Passepartout ei suutnud üllatuse tõttu liikumatuks jääda; ta tegi ninaga liigutuse. See 
pani kogu püramiidi kõikuma. Mis edasi juhtus. seda lugeja juba teab. 

Passepartout kuulis proua Auda suust. kuidas reis Hongkongist Yokohamasse kellegi härra 
Fixi seltsis kuunarll «Tankadere» oli kulgenud. 


Kuuldes Fixi nime. ei liigutanud ta kulmugi. Ta mõtles. et pole veel õige aeg peremehele 
rääkida. mis oli juhtunud 
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politseiinspektori ja tema vahel. Oma lugu selgitades süüdistas ta vaid iseennast ja vabandas, et 
ta oli Hongkongis oopiumiuima jäänud. 

Härra Fogg kuulas seda juttu rahulikult ega lausunud sõnagi. Siis ulatas ta oma teenrile 
vajaliku rahasumma, et too võiks laevapardal endale sobivamad riided hankida. Ei möödunud 
tundigi, kui Passepartout oli nii oma ninast kui ka tiibadest lahti saanud ning ei meenutanund 
enam mitte millegagi jumal Tengu kummardajat. 

Yokohamast San Franciseosse sõitev laev kuulus postikompaniile «Pacific Mail Steam» ja 
kandis nime «General Grant». See oli kahe tuhande viiesaja tonnise veeväljasurvega suur 
ratasaurik, millel olid head merelised omadused ja mis võis arendada suurt kiirust. Üks tohutu 
balansiir tõusis ja laskus pidevalt laeva teki kohal; selle üks ots oli tihendatud masinakolviga, 
teine ots andis kepsu kaudu sirgjoonelise liikumise üle väntvõllile. mis muutis selle rataste 
ringiliikumiseks. «General Grantil» oli kolm masti ja aurik võis kasutada purjesid, mille tohutu 
pind andis aurujõule tugevat lisa. Liikudes kaheteistkümnesõlmese kiirusega. pidi laev Vaikse 
ookeani ületama kahekümne ühe päevaga. Phileas Foggi arvestuse järgi oli nõnda. et kui nad 
jõuavad San Franciscosse 2. detsembril. siis on nad New Yorgis 11. detsembril ja Londonis 20. 
detsembril, võites niimoodi mõned tunnid enne saatuslikku 21. detsembrit. 

Laevas oli hulgaliselt reisijaid: inglasi, rohkesti ameeriklasi, India armee ohvitsere, kes 
kasutasid puhkust ümbermaailmareisiks. See meresõit möödus rahulikult. Laiade rataste tõttu 
stabiilne aurik, millel lisaks tugev purjestik, õõtsus vähe. Vaikne ookean õigustas oma nime. Ka 
härra Fogg oli rahulik, niisama napisõnaline nagu alati. Tema noor kaaslanna tundis end üha 
rohkem ja rohkem. ning mitte ainult tänutundest sellesse mehesse kiinduvat. Härra Foggi 
vaikne. seejuures nii suuremeelne olek avaldas proua Audale tugevamat mõju. kui ta oleks 
arvanud. Kuid need tunded. millest proua endale õieti arugi ei andnud. ei paistnud härra Foggi 
vähimalgi määral liigutavat. 

Proua Auda oli nüüd kogu hingest huvitatud reisi edukast kulgemisest. Ta tundis rahutust 
takistuste pärast. mis võisid reisi luhta ajada. Ta vestles tihti Passepartout'ga. kes mõistis 
sõnadetagi tema hingeseisundit. Noormees uskus nüüd pimesi oma peremeest. kiitis ikka ja jälle 
Phileas Foggi ausust. suuremeelsust ja ustavust ning rahustas proua Audat reisi õnnestumise 
suhtes, sest kõige raskem olevat juba seljataga. 
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nagu need äraarvamatud maad Hiina ja Jaapan. ning nüüd jõutakse tsiviliseeritud piirkonda. On 
vaid vaja rongiga San Franciscost New Yorki sõita ja sealt üle Atlandi ookeani Londonisse, et 
lõpetada õigeaegselt see võimatuna tundunud ümbermaailmareis. 

Üheksa päeva pärast Yokohamast väljumist oli Phileas Fogg läbinud täpselt poole maakera 
ümbermõõdust. 

Tõepoolest. 23. novembril ületas «General Grant» saja kaheksakümnenda meridiaani. 
Sellesama, millel lõunapoolkeral asub Londoni antipoodpunkt. Tema käsutuses olnud 
kaheksakümnest päevast oli ta. tõsi küll, viiskümmend kaks ära kulutanud ning talle oli vaid 
kakskümmend kaks päeva alles jäänud. Ent tuleb märkida. et kuigi härrasmees oli meridiaanide 
järgi arvestades alles poolel teel, oli ta tegelikult läbinud üle kahe kolmandiku teekonna üldisest 
pikkusest. Sest mõelda vaid. missuguseid siksakke oli tal tulnud teha Londonist Adenisse, 
Adenist Bombaysse, Calcuttast Singapuri. Singapurist Yokohamasse jõudmiseks! Kui liikuda 
otse mööda viiekümnendat paralleeli.millel asub London, siis võrduks see maa vaid ligikaudu 


kaheteistkümne tuhande miiliga. kusjuures Phileas Fogg oli sunnitud liiklusvahendite kapriiside 
tõttu läbima ligikaudu kakskümmend kuus tuhat miili. millest selleks päevaks. 23. novembriks, 
oli seljataha jäänud umbes seitseteist ja pool tuhat miili. Nüüd läks tee otse, ja enam polnud Fixi, 
kes takistusi ette veeretanuks! 

Selsamal 23. novembril tundis Passepartout suurt rõõmu. Mäletatavasti oli ta kangekaelselt 
otsustanud säilitada oma kurikuulsal perekonnauuril just Londoni aja, lugedes valeks kõik 
kohalikud ajad. kust ta läbi sõitis. Aga sel päeval, kuigi ta polnud kellaosuteid keeranud edasi 
ega tagasi, näitas tema kell sedasama aega. mida näitas laevakellgi. 

Et Passepartout juubeldas, pole raske arvata. Ta oleks tahtnud väga teada, mida Fix oleks 
öelnud, kui ta oleks seal olnud. 

«See petis rääkis mulle terve rea lugusid meridiaanidest, päikesest. kuust!» kinnitas 
Passepartout. «Äh. teada need inimesed, kuulad neid. ja kohe rikud oma hea kella ära! Olin kogu 
aeg kindel, et päike seab end ühel heal päeval minu kella järgi...» 

Passepartout ei taibanud. et kui kella numbrilaud oleks jagatud kahekümne neljaks osaks 
nagu itaalia tornikelladel, poleks tal olnud mingit põhjust rõõmustamiseks. Sest samal ajal kui 
laeval oli kell üheksa hommikul, näitas tema uur kella üheksat õhtul. see tähendab eelmise õhtu 
kahekümne 
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esimest tundi. See ajavabe vastas Londoni meridiaani ja saja kaheksakümnenda meridiaani 
omavahelisele kaugusele. 

Kui Fix oleks seda puhtfüüsilist nähtust seletada võinud, poleks Passepartout muidugi olnud 
võimeline seda mõistma. veel vähem tunnistama. Igal juhul, kui agent oleks sel minutil 
laevapardale ilmunud, see aga oli ju võimatu. siis oleks Passepartout, kel oli täielik õigus vihane 
olla. temaga rääkinud hoopis teisel teemal ja teise tooniga. 

Aga kus siis Fix sel ajal ikkagi oli? Ta vübis just nimelt «General Granti» pardal. 


Juhtus just nii. et jõudnud Yokohamasse, jättis politseiinspektor härra Foggi maha, lootes 
teda uuesti päeva jooksul kohata. ja kiirustas kohe Inglise konsuli juurde. Sealt sai ta lõpuks 
vahistamiskorralduse. mis oli Bombayst alates tema järel liikunud ja välja antud juba 
nelikümmend päeva tagasi: see korraldus oli Hongkongist teel olnud sellesama «Carnaticiga», 
millega Fix ise pidi sõitma. Võib ette kujutada agendi meeleheidet! Luba oli juba kasutu! Härra 
Fogg oli lahkunud Inglise valdustest. Nüüd oli tema arreteerimiseks vaja otsust tema 
väljaandmise kohta! 

«Olgu!» mõtles Fix pärast esimest vihahoogu. «kui mu luba ei kõlba siin. kõlbab ta jällegi 
Inglismaal. See suli, kes usub, et on politsei eksiteele viinud, kavatseb nähtavasti tõesti oma 
kodumaale tagasi minna. Olgu peale, ma jälitan teda sinnani. Mis puutub rahasse, siis andku 
jumal, et midagi sellest ka järele jääks! Kuigi kogu selle reisimise, preemiate, kohtuprotsessi, 
trahvide, elevandi ja kõiksugu muude väljaminekute peale on see tegelane juba kulutanud üle 
viie tuhande naela. Aga lõppude lõpuks on pank rikas!» 

Selle otsuse vastu võtnud. läks ta kohe «General Granti» pardale. Ta oli seal. kui härra Fogg 
ja proua Auda tulid. Oma ülimaks imestuseks nägi ta ka Passepartout'd, kelle ta tema 
kummalisest ülikonnast hoolimata ära tundis. Ta peitis end kohe oma kajutisse, et vältida 
seletusi, mis võiksid kõik nurja ajada, ja arvestades reisijate rohkust. lootis ta oma vaenlase 
silma alla mitte sattuda. Kuid ometi oli ta temaga äkki laevavööris silm-silma vastas. 

Ilma eriliselt seletamata kargas Passepartout Fixile kõrri kinni ja tegi mõnede ameeriklaste 
suureks rõõmuks, kes kohe tema peale kihla vedasid, vaesele salapolitseinikule kõvasti tuule 
alla. demonstreerides ühtlasi prantsuse poksi suurt üleolekut inglise poksi suhtes. 

Kui Passepartout lõpetas, oli ta täiesti rahunenud ja tun- 
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dis kergendust. Fix tõusis üsna haletsusväärses seisundis üles, vaatas oma vastast ja ütles 
külmalt: 

«Kas olete lõpetanud?» 

«Selleks korraks küll.» 

«Siis lähme ja räägime.» 

«Ah et mina...» 

«Teie isanda huvides.» 

Nagu agendi külmaverelisusest hüpnotiseeritud järgnes Passepartout salapolitseinikule ja nad 
istusid laeva vööri. . 

«Te kolkisite mind,» ütles Fix. «Olgu, Aga nüüd kuulake. Senini olin ma härra Foggi vastane. 
kuid nüüd olen selles mängus tema poolel.» 

«Viimaks ometi?» hüüdis Passepartout. «Te usute, et ta on aus inimene?» 

«Ei.» vastas Fix külmalt. «ma arvan. et ta on suli... Tasa! Laske mul rääkida. Kuni härra Fogg 
asus Inglise valdustes, olin ma huvitatud tema vahistamisest ja ootasin selleks korraldust. Ma 
tegin kõik selle heaks. Ma kihutasin preestrid Bombays tema vastu. ma jootsin teid Hongkongis 
purju ja lahutasin teid peremehest. minu tõttu jäi ta Yokohama laevale hiljaks...» 

Passepartout kuulas, käed rusikas. 

«Aga nüüd.» jätkas Fix. «paistab härra Fogg naasvat Inglismaale. Olgu. ma järgnen talle. Ja 
edaspidi kõrvaldan ma kõik takistused ta teelt samasuguse õhinaga, nagu ma seni olin neid ta 
teele veeretanud. Te näete. mu mäng on muutunud, sest minu huvid nõuavad seda. Ma lisan, et 
teie huvid langevad minu omadega kokku, sest alles Inglismaal saate te teada. kas te olete 
kurjategija või ausa inimese teenistuses!» 

Passepartout oli väga tähelepanelikult Fixi kuulanud ja veendus. et too räägib täiesti 
avameelselt. 

«Kas saame sõpradeks?» küsis Fix. 

«Sõpradeks, ei.» vastas Passepartout. «Aga liitlasteks küll. Kuid vaid ühel tingimusel: 
vähimalgi reetmiskatsel keeran teil kaela kahekorra.» 

«Nõus.» ütles salapolitseinik rahulikult. 

Üksteist päeva hiljem. 3. detsembril sisenes «General Grant» Kuldvärava väina ja jõudis San 
Franciscosse. 
Härra Fogg polnud võitnud ega kaotanud ühtki päeva. 
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KAHEKUMNE VIIES PEATUKK, kus antakse lühike ülevaade San 
Franciscost ühel miitingupäeval 


Kell oli seitse hommikul, kui Phileas Fogg, proua Auda ja Passepartout astusid Põhja- 
Ameerika kontinendile, kui seda ujuvkaid, mille ääres nad randusid, võis niiviisi nimetada. Need 
tõusu ja mõõnaga kerkivad ning vajuvad kaid hõlbustasid laevade lastimist ja lossimist. Siia 
saabusid igasuguses suuruses kliprid, erinevate maade aurikud. aga ka mitmekarruselised 
jõelaevad, mis sõitsid Sacramentol ja selle lisajõgedel. Siia kuhjus samuti igasuguseid 
Mehhikosse, Peruusse, Tšiilisse, Brasiiliasse, Euroopasse, Aasiasse ja kõikidele Vaikse ookeani 
saartele saadetavaid kaupu. 

Õnnelik. et viimaks ometi puudutab ta jalg Ameerikamaad, otsustas Passepartout maanduda 
kõrgeklassilise hüppega. Kui ta aga kaile prantsatas. pidi ta mädanenud plankudest peaaegu läbi 
vajuma. Vihane, et ta nii ebaõnnestunult Uuele mandrile jala maha sai. karjatas ta ja ehmatas 


minema terve karja kormorane ja pelikane; kes olid ujuvkaide tavalised asukad. Laevalt maha 
tulnud härra Fogg läks kohe uurima, millal väljub esimene rong New Yorki. Teatati, et kell kuus 
õhtul. Niisüs oli võimalik viibida terve päev California pealinnas. Fogg võttis voorimehe, istus 
proua Audaga sellesse. Passepartout ronis pukki ja üüritõld, kolm dollarit ots. suundus hotelli 
«International». 


Oma kõrgelt istekohalt vaatas Passepartout uudishimulikult suurt Ameerika linna: laiad 
tänavad. madalad majad korralikult reas, anglosaksi gootikas kirikud, tohutud dokid, avarad 
kaubalaod nagu paleed, ühed puust, teised telliskivist. tänavad täis sõidukeid, omnibusse, 
tramme. kõnniteedel tunglemas mitte ainult ameeriklasi ja euroopiasi, vaid ka hiinlasi ja 
hindusid ning teisi, kellest koosnes linna kahesajatuhandene elanikkond. 

Passepartout imestas kõige üle, mida nägi. Ta oli selles legendaarses linnas. mis veel 1849. 
aastaloli olnud bandiitide, süütajate, mõrvarite keskus, kes olid siia kokku voolanud kulda 
otsima, ja kogu see deklasseerunud inimmass mängis kullaliiva peale kaarte, revolver ühes, nuga 
teises käes. Kuid see «vana ilus aeg» oli möödas. Nüüd sarnanes San Francisco suure 
kaubalinnaga. Raekoja torn, mille tipus seisid 
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vahid, kõrgus üle täisnurkselt lõikuvate tänavate ja avenüüde, mille vahel haljendasid skväärid. 
Kesklinnast kõrvale jäi hiina linnaosa, mis näis olevat Taevasest. Keisririigist mänguasjadekastis 
kohale toodud. Siin polnud enam ei sombreerosid ega punaseid särke, mida kullaotsijad kandsid, 
isegi mitte sulgedega indiaanlasi. Nende asemelolid mustad frakid ja siidsilindrid, hädapärased 
riietusesemed paljudele suure äriga 
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tegelevatele džentelmenidele. Paljud tänavad, nende hulgas Montgomery Street. mis vastas 
Regent Streetile - Londonis, Boulward des Italiensile Pariisis ja Brodwayle New Yorgis. olid 
ääristatud uhkete kauplustega, mille vaateaknad pakkusid tervest maailmast pärit kaupu. 

Kui Passepartout jõudis «Internationali», -ei uskunud ta, et oli Inglismaalt lahkunud. 
Hotelli esimest korrust täitis tohutu baar nagu puhvet, mis oli tasuta kõigile külastajaile. Seal 
pakuti vinnutatud liha, austrisuppi. biskviiti ja tšesteri juustu, ilma et tarbijal oleks vaja olnud 
rahakotiraudu lahti teha. Nad maksid vaid jookide, õlle, portveini või herese eest, kui neil tuli 
mõte end värskendada. Niisugune kord tundus Passepartout'le «väga ameerikalik». 

Hotelli restoran oli mugav. Härra Fogg ja proua Auda istusid ühe laua taha ja tellisid 
rikkaliku hommikueine, mida neegerkelnerid imepisikestel taldrikutel serveerisid. 

Pärast hommikusööki lahkus Phileas Fogg proua Audaga hotellist, et minna Inglise 
konsulaati oma passi viseerima. Tänaval kohtas ta Passepartout'd, kes küsis, kas poleks ette- 
nägelik enne Vaikse ookeani raudteel reisile asumist mõni tosin Enfieldi karabiini või Colti 
revolvrit osta. Passepartout oli kuulnud. et siuu ja poniide suguharude indiaanlased peavad nagu 
tavalised hispaania röövlid ronge kinni. Härra Fogg vastas, et see oleks asjatu ettevaatus. kuid 
lubas tal oma äranägemise järgi talitada. Seejärel jätkas džentelmen teed Inglise konsulaadi 
poole. Phileas Fogg polnud kahtsada sammugi astunud, kui ta «kõige eriskummalisema juhuse 
läbi» Fixi kohtas. Agent näis olevat ülimalt imestunud. Kuidas! Kas härra Fogg ja tema olid 
koos üle Vaikse ookeani reisinud. ja nad polnud kohtunud! Igal juhul oli Fix ülimalt õnnelik, 
nähes jälle seda džentelmeni, kellele ta nii palju tänu võlgnes, ja et ametiasjad teda Euroopasse 
kutsusid. siis arvas ta, et teeks edaspidise reisi heal meelel kaasa sellessamas meeldivas selts- 
konnas. 

Härra Fogg vastas, et ta on väga meelitatud, ja Fix. kes ei tahtnud teda silmist lasta, palus talt 
luba koos seda omapärast San Francisco linna vaadata. Fogg nõustus. 


Niisiis, proua Auda, Phileas Fogg ja Fix läksid linna mööda kõndima. Nad jõudsid varsti 
Montgomery Streetile, kuhu oli kogunenud tohutult rahvast. Kõnniteedel. Sõiduteel, trammi- 
rööbastel, sõidukite liikumisest hoolimata, kaupluste ustel, korterite akende, isegi majade 
katustel. kõikjal paistis hul- 


142 


galiselt inimesi. Rahva keskel.lükusid inimplakatid. Kõikjalt kostsid hüüded: 

«Elagu Kamerfield!» 

«Elagu Mandiboy!» 

Käis mingi miiting. Nii vähemalt mõtles Fix. Ta jagas oma arvamust härra Foggiga ja lisas: 
«Meil oleks vast parem sellesse möllu mitte sekkuda. Siin võidakse isegi rusikad käiku lasta.» 
«Teil on ilmselt õigus.» vastas härra Fogg. «rusikad jäävad alati rusikateks, isegi kui tegu on 
poliitikaga!» 

Fix pidas vajalikuks selle märkuse peale naeratada. ja et toimuvat paremini näha. läksid 
proua Auda. Phileas Fogg ja Fix ühele terrassile viiva trepi ülemisele mademele, mis jäi 
Montgomery Streeti poole. Nende vastas üle tänava, kivisöe lao ja petrooliumipoe vahel. oli lai 
tribüün, mille poole rahvas tungleski. 

Mis põhjusel see miiting toimus? Phileas Foggil polnud sellest aimugi. Kas oli tegu mingi 
kõrge sõjaväe- või tsiviilametniku nimetamisega või kongressiliikme valimisega? Linna haa- 
ranud rahutuse põhjal võis põhjuseks olla nii üks kui teine. 

Sel hetkel toimus rahva hulgas mingi liikumine. Kõigi käed kerkisid üles. Mõned rusikasse 
surutud käed tõusid ja vajusid pidevate hüüete saatel; see oli kindlasti mingi arvamuse energiline 
avaldamine. Mass sagis ja pulbitses. Lehvitati lippe, need kadusid hetkeks ja ilmusid uuesti 
räbaldunuina. Rahva voogamine kandus trepini ning inimpead liikusid kord edasi, kord tagasi 
nagu tuulest piitsutatud merelained. Mustade silindrite hulk vähenes silmanähtavalt ja need. mis 
veel peas püsisid, kaotasid oma tavalise kõrguse. 

«See on tõepoolest miiting.» tähendas Fix. «ja selle põhjuseks on kindlasti mingi väga eluline 
asi. Ma ei oleks üllatuliud, kui tegu on jällegi Alabama looga, kuigi selle kohta on otsus 
juba langetatud.» 

«Võib-plla,» vastas härra Fogg lühidalt. 
«Igal juhul.» jätkas Fix. «on kaks võistlejat platsis. Auväärne Kamerfield ja auväärne 
Mandibay.» 

Härra Foggi käele toetuv proua Auda vaatas huviga toimuvat ja Fix tahtis juba ühelt 
kõrvalseisjalt selle rahvarahutuse põhjust küsida, kui liikumine järsku elavnes. Tervitushüüded 
ja sõim valjenesid. Lipuvardad muutusid ründerelvadeks, õhus paistsid vaid rusikad. Peatatud ja 
reas omnibusside ning teiste sõidukite katustelt algas tõeline tulistamine. Kõik käepärane 
muutus viskerelvadeks. Saapad ja kingad joonistasid õhus 
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pikki trajektoore. läbi kiljumise ja karjumise kostsid revolvrilasud. 

Möll lähenes trepile ja kandus esimestele astmetele. Paistis, et üks partei taganeb, kuid lihtne 
vaatleja ei saanud aru, kumb peale jääb. kas Mandiboy või Kamerfield. 

«Arvan. et meil on targem ära minna.» ütles Fix, kes ei tahtnud sugugi, et tema «hoolealune» 
saaks sellesse möllu tõmmatud või talle keegi kallale tuleks. «Kui loosse on segatud Inglismaa 
ja meid kui inglasi ära tuntakse, tõmmatakse meid ilmtingimata kaklusse!» 

«Inglise kodanik...» alustas Phileas Fogg. kuid ta ei saanud lauset lõpetatud. Tema taga 
terrassilt kostsid valjud hüüded: «Hipp! Hipp! Hurraa! Elagu Mandiboy!» See oli uus salk vali- 


jaid, kes appi tõttas ja Kamemeldi pooldajate tiivale lähenes. 

Härra Fogg, proua Auda ja Fix olid sattunud kahe tule vahele. Liiga hilja oli põgeneda. 
Tinaotstega keppide ja kasteetidega varustatud rahvavoolu eest polnud enam pääsu. 
Noort naist kaitsvaid Phileas Foggi ja Fixi trügiti armutult. Alati flegmaatiline härra Fogg püüdis 
end kaitsta igale inglasele looduse poolt antud relvaga. kuid asjatult. Laiaõlgne, turske, ruske 
habeme ja punase näoga mehemürakas, kes paistis olevat jõugu juht, tõstis oma tohutu rusika 
härra Foggi kohale ja meie džentelmenil oleks räbalasti läinud, kui mitte Fix poleks 
ennastsalgavalt hoobi enda kanda võtnud. Kohe tekkis suur muhk ta siidkübara alla. mis oli kui 
pannkoogiks löödud. 
«Jänki!» lausus härra Fogg, saates vastasele põlgust täis pilgu. 
«Inglane!» vastas teine. 
«Me veel kohtume!» 
«Millal vaid soovite.» 
«Teie nimi?» A 
«Phileas Fogg. Teie oma?» 
«Kolonel Stamp W. Proctor.» 
Seejärel liikus. inimlaine edasi. Fix paisati jalust maha. Kui ta üles tõusis, olid ta riided lõhki, 
kuid muud suuremat viga ta polnud saanud. Ta reisimantel oli kaheks ebavõrdseks tükiks 
kärisenud ja ta püksid sarnanesid nüüd jalavarjudega. mida mõned indiaanlased kandsid - 
vastavalt oma moearusaamale kiskusid nad pükste tagumised pooled küljest ära. Kõige tähtsam 
oli. et proua Auda polnud rüsinas kannatada saanud. Üksnes Fix oli ohvri rollis. 

«Tänan.» ütles härra Fogg salapolitseinikule, kui nad rahvamassist väljas olid. 
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«Pole tänu väärt,» vastas Fix. «kuid lähme.» 

«Kuhu'?» 

«Valmisriiete poodi.» 

See külastus oli tõepoolest õigeaegne. Phileas Foggi ja Fixi rõivad olid tõesti viletsas olukorras. 
nagu oleksid need kaks džentelmeni auväärsete Kamerfieldi või Mandiboy poolt seisnud. 


145 


Tunni aja pärast. kui oldi korralikult riides ja kammitud. läksid nad tagasi «Intemationali». 

Passepartout ootas sealoma peremeest, relvastatud poole tosina kuuelasulise revolvriga. Fixi 
härra Foggi kõrval nähes tõmbus ta nägu süngeks. Aga kui proua Auda rääkis mõne sõnaga 
juhtunust, rahunes Passepartout. Ilmselt polnud Fix enam vaenlane, vaid liitlane. Ta pidas oma 
sõna. 

Pärast lõunasööki võeti üüritõld, mis pidi nii reisijad kui ka pagasi jaama viima. Sõidukisse 
astudes küsis Fogg Fixilt: 

«Ega te seda kolonel Proctorit rohkem ei näinud'?» 

«Ei.» vastas Fix. 

«Ma tulen Ameerikasse tagasi ja leian ta üles.» teatas Phileas Fogg külmalt. «Ei ole mõeldav. 
et üks inglise kodanik laseks endaga niiviisi käituda.» 

Politseinik naeratas midagi lausumata. Nagu näha. oli härra Fogg seda sorti inglane, kes ei 
salli duelli oma kodumaal, kuid välismaal on valmis võitlema. et oma au kaitsta. 

Kell kolmveerand kuus jõudsid reisijad jaama, kus seisis sõiduvalmis rong. 

Vagunisse astudes nägi härra Fogg raudteeametnikku ja küsis: «Kas te olete kuulnud 
tänastest rahutustest San Franciscos'?» . 

«See oli miiting, härra.» vaštas ametnik. 


«Ma ometi nägin tänavail tõsist möllu.» 

«Tegu oli lihtsa valimiseelse miitinguga.» 

«Kindlasti valitakse ülemjuhatajat?» 

«Ei. härra. rahukohtunikku.» 

Selle vastuse peale astus Phileas Fogg vagunisse ja rong hakkas täiel aurul lükuma. 


KAHEKÜMNE KUUES PEATÜKK, milles kirjeldatakse reisi Vaikse ookeani 
raudtee ekspressis 


«Ocean to Ocean», nii nimetavad ameeriklased suurt raudteed. mis läbib Ameerika 
Ühendriike selle kõige laiemas kohas. Kuid tegelikult jaguneb see Vaikse ookeani raudtee 
kaheks osaks: Kesk-Vaikse ookeani liiniks, mis kulgeb San Franciscost Ogdenini. ja Ühendatud 
Vaikse ookeani liiniks Ogdenist 
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Omahani. Seal jooksevad viis Omahat New Yorgiga siduvat raudteeliini kokku. 

Niiviisi on New York ja San Franciseo praegu seotud katkematu terassiiniga. mille pikkus 
küünib kolme tuhande seitsmesaja kaheksakümne kuue miilini. Omaha ja Vaikse ookeani 
vaheline raudtee läbib alasid, kus veel tihti lüguvad indiaanlased ja elavad kiskjad loomad. See 
on avar territoorium, mida mormoonid 1845. a. paiku, pärast seda. kui nad Illinoisist välja olid 
aetud. koloniseerima asusid. 

Varem kulus ka kõige soodsamate asjaolude kokkusattumise korral kuus kuud selleks. et 
New Yorgist San Franciseosse jõuda. Nüüd püsab selleks seitsmest päevast. 

Vaatamata Lõuna osariikide saadikute vastuseisule, kes soovisid. et tee läheks lõuna poolt. 
otsustati tee 1862. a. rajada neljakümne esimese ja neljakümne teise paralleeli vahemikku. 
Kadunud president Lincoln pani isiklikult Nebraska osarügi Omaha linnas uue tee esimese rööpa 
maha. Töödega alustati kohe ja need käisid ehtameerika asjalikkusega. paberimäärimiseta ja 
bürokraatiata. Tööde kiire kulg ei tohtinud vähimalgi määral kahjustada ehituse kvaliteeti. 
Preerias liiguti kuni poolteist miili päevas. Eelmisel päeval mahapandud teed pidi tõi vedur 
järgmiseks päevaks vajaminevad rööpad kohale ja lükus siis muudkui edasi ja edasi. sedamööda 
kuidas tee valmis. 

Vaikse ookeani raudteel on mitu haru: Iowa. Kansase. Colorado ja Oregoni osariiki. Omahast 
algav tee kulgeb algul mööda Platte'i jõe vasakust ja jõuab põhjapooise lisajõega ühinemiskohta, 
siis pöördub tee lõunasse. jätkub läbi Laramie ja Wasatchi mägede, teeb käänu ümber Suure 
Soolajärve. jõuab Salt Lake Citysse, mormoonide pealinna, laskub Tuilla orgu. kulgeb läbi 
kõrbe, üle Cedari ja Humboldti mägede, üle Humboldti jõe, üle Sierra Nevada ja laskub 
Sacramento orgu pidi Vaikse ookeanini. ilma et tee kalle oleks enam kui sada kaksteist jalga 
miili kohta. isegi mitte Kaljumägede ületamise aegu. 

Niisugune oli see pikk arter, mida rongid läbisid seitsme päevaga ja mis lubas Phileas Foggil 
- nii ta vähemalt lootis - 11. detsembril New Yorgis Liverpooli minevale laevale istuda. 

Vagun. milles Phileas Fogg sõitis oli midagi pika omnibussi taolist, see asus kahel 
neljarattalisel platvormil, mis kergendas väiksemate kurvide võtmist. Rongis polnud kupeesid. 
piki vagunit mõlemal pool oli kaks rida istmeid. nende vahel oli käik, mille kaudu pääses 
tualettidesse, mis olid igas vagunis. Terve rongi ulatuses olid vagunid üksteisega ühen- 
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datud ülekäigusillakestega. nii et reisijad võisid lükuda rongi ühest otsast teise, kasutada salong-, 
terrass-, restoran- ja kohvikvaguneid. Puudus vaid teatrivagun. kuid küllap ühel päeval tuleb 
seegi. Ühest vagunist teise käisid pidevalt raamatute ja ajalehtede müüjad. aga ka likööri, 
toidukraami ja sigarettidega kaubitsejad. Ostjatest puudust polnud. 

Rong oli Oaklandi jaamast välja sõitnud kell kuus. Oli õhtu, pime külm õhtu. ja tumedad pilved 
taevas ähvardasid lund tuua. 

Rong ei sõitnud eriti kiiresti. Peatusi arvesse võttes ei lükunud ta kiiremini kui kakskümmend 
miili tunnis. ent sellest plisas läbimaks Ameerika Ühendriikide territoorium ettenähtud ajaga. 
Vagunis oli üldiselt vaikne. juttu aeti vähe ja enamik reisijaid juba tukkus. Passepartout istus 
salapolitseiniku kõrval. kuid nad ei rääkinud. Pärast eelkirjeldatud sündmusi oli nende vahekord 
silmanähtavalt jahenenud. Polnud enam endist sümpaatiat ega sõprust. Fixi käitumises polnud 
midagi muutunud, ent Passepartout oli vastupidi, väga valvas ja iga vähimagi kahtluse puhul 
valmis oma endist sõpra kägistama. 

Tund pärast väljasõitu hakkas lund sadama - peenikest lund. mis ei võinud õnneks rongi 
liikumisele takistuseks saada. Akna taha laotus otsekui valge lina, mille taustal paistis tupruv 
rongisuits hallina. 

Kell kaheksa tuli vagunisse vagunisaatja ja teatas reisijaile, et käes on aeg magama heita. See 
oli magamisvagun, mis mõne minutiga magamistoaks muudeti. Istmete seljatoed lasti kavala 
seadeldise abil alla ja nähtavale tulid hoolikalt pakitud madratsid. Mõne sekundiga moodustusid 
kablinid ja iga reisija võis kasutada mugavat aset. mida paksud kardinad võõraste pilkude eest 
varjasid. Linad olid lumivalged padjad pehmed. Jäi üle vaid pikali heita ja magama jääda mida 
igaüks ka tegi, nagu oleks ta mugavas laevakajutis. Ent rong kihutas täie auruga läbi California 
osariigi. 

Reljeef San Francisco ja Sacramento vahel on üldiselt tasane. See osa raudteest. nimelt Kesk- 
Vaikse ookeani raudtee, algab Sacramentost, suundub edasi itta, kus ristub Omahast tuleva 
teega. San Franciscost California pealinnani läheb liin otse kirde suunas, piki America jõge, mis 
suubub San Pablo lahte. Nende linnade vaheline maa, sada kakskümmend miili, läbiti kuue 
tunniga ja südaöö paiku. kui reisijad magasid oma esimest und, sõideti läbi Sacramento, nii et 
kellelgi ei õnnestunud midagi sellest California osariigi tähelepanu 
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väärsest pealinnast näha - ei selle ilusaid kaldapealseid, ei laiu tänavaid, ei uhkeid hotelle, ei 
parke ega kirikuid. 

Jätnud Sacramento selja taha ja. läbinud Junctioni. Roclini, Auburni ja Colfaxi jaama. jõudis 
rong Sierra Nevada mäeaheliku jalamilli. Kell seitse hommikul läbis ta Cisco jaama. Tund aega 
hiljem oli magala muutunud jälle tavaliseks vaguniks ning reisijad võisid läbi akende imetleda 
maa- 
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lilist mägimaastikku. Sierra Nevada tujukusele kuuletuv raudtee ronis kord piki mäenõlvu, kord 
lausa rippus kuristiku kohal, hoidudes järskudest mäenukkidest ja järskudest kurvidest, tormates 
aeg-ajalt kitsasse kuristikulõhesse, kust ei näinud olevat mingit väljapääsu. Vedur oma suure 
laternaga, mis heitis kaugele kollakat valgust, hõbedavärvilise .kella ja eenduva 
massiivsekaitserauaga, mis sarnanes tohutu kan.nusega, sädeles ja hiilgas. tema mürin ja vile 
segunesid koskede mürinaga ja rongi suits tuprus kõrgete tumedate kuuskede vahel. Teel ei 
tulnud peaaegu ette tunneleid ega sildu. Raudtee kulges mööda mäenõlvu, ei otsinud alati 
lühimat teed ega püüdnud looduse seatut ületada. 

Kella üheksa paiku jõudis rong Carsoni orgu pidi Nevada osariiki, liikudes endiselt kirde 


suunas. Keskpäeval jättis ta selja taha Reno, kus reisijaile võimaldati kahekümneminutiline 
hommikusöögipeatus. 

Sellest punktist alates kulgeb raudtee piki Humboldti jõge, käänab mõneks miiliks põhja 
suunas, pöördub siis itta, kuid ei eemaldu enam jõest kuni Humboldti mägedeni, mis on Nevada 
osariigi idapiiriks. 

Pärast hommikusööki tuli härra Fogg, proua Auda ja nende kaaslased vagunissse tagasi. 
Mugavalt istudes vaatasid nad silme eest mööduvat vahelduvat loodust: avarat preeriat, 
horisondil kerkivaid mägesid. vahutavaid jõgesid. Vahel paistis eemalt suur mustav piisonikari 
nagu liikuv vall. Need loendamatud mäletsevate loomade karjad on sageli ületamatuks 
takistuseks rongidele. On juhuseid, kus tuhanded loomad ületavad mitme tunni vältel tiheda 
hulgana raudteed. 

Vedur on siis sunnitud peatuma ja ootama, kuni tee jälle vabaks saab. 

Sama juhtus ka sel korral. Kell kolm pärastlõunal tõkestas nende tee künine või 
kaheteistkümne tuhande pealine kari. Vedur, mis algul kiirust vähendas, püüdes kaitserauaga 
külje poolt tohutust kolonnist läbi murda, oli lõpuks ikkagi sunnitud peatuma. 

Piisonid, keda ameeriklased ebaõigesti pühvliteks nimetavad, liikusid rahulikul sammul, aeg- 
ajalt valjult ammudes. Nad olid kasvult euroopa härgadest suuremad, jalad ja saba lühikesed, 
selg kumer, mis moodustas lihaselise küüru, sarved teineteisest eemal ja külgedel, pea, kael ja 
turi pikakarvalise lakaga kaetud. Mõttetu oli loota seda massi peatada. Kui piisonid on võtnud 
pähe mingis suunas liikuda, ei hooli nad mitte mingitest takistustest. Ükski tamm poleks suutnud 
seda elusa liha voogu peatada. Kõik platvormidele väljunud 
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reisijad jälgisid seda eriskummalist vaatepilti. Aga see, kel oli kõige kiirem. nimelt Phileas 
Fogg, oli oma istmele jäänud ning ootas filosoofiliselt, millal piisonid suvatsevad talle tee 
vabastada. Passepartout oli loomakarjast põhjustatud viivituse pärast tulivihane. Ta oli valmis 
tühjendama nende pihta kõigi oma revolvrite arsenali. 
«Missugune maa!» hüüdis ta. 
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«Lihtlabased härjad peatavad rongi ja jalutavad tõttamata lõputus reas, hoolimata liikluse 
seiskumisest. Kurat võtaks, ma tahaksin teada, kas härra Fogg on ka selle viivituse oma 
programmis ette näinud! Ja mida vedurijuht mõtleb? Miks ta nendele lojustele sisse ei sõida"?» 
Vedurijuht aga ei mõtelnudki takistusest läbi tungida ja ta talitas targasti. Vedur oleks muidugi 
esimesed piisonid lömastanud, kuid oma võimsusele vaatamata oleks rong viimaks paratamatult 
rööbastest välja jooksnud ja õnnetus olekski käes. 


Parem oli rahulikult oodata ja pärast püüda kiirusega aega tasa teha. Piisonite raudteeületus 
kestis kolm pikka tundi ja tee sai vabaks alles õhtul. Kui viimased loomad üle rööbaste liikusid. 
olid esimesed juba silmapiiri taha kadunud. 

Kell kaheksa sõitis rong läbi Humboldti mägede mäekitsuse ja pool kümme jõudis Utah' 
osariigi Suure Soolajärve piirkonda, omapärasele mormoonide maale. 


KAHEKÜMNE SEITSMES PEATÜKK, milles Passepartout teeb kiirusega 
kakskümmend niiili tunnis läbi mormoonide ajaloo kursuse 


Oöl vastu 6. detsembrit sõitis rong ligi viiekümne miili jagu kagu suunas, siis umbes niisama 


pika maa kirde poole ning lähenes Suurele Soolajärvele. . 

Kella üheksa paiku hommikul läks Passepartout platvormile värsket õhku hingama. Ilm oli 
külm, taevas hall, kuid lund enam ei sadanud. Päikeseketas, mis udus eriti suur tundus, ilmus 
taevaäärele kui tohutu kuldmünt ja Passepartout oli ametis väljaarvutamisega, palju see 
naelsterlingites peaks tegema, kui ühe iseäraliku tegelase ilmumine selle vajaliku arvutuse 
lõpetas. 

See isik. kes oli rongile tulnud Elko jaamas, oli pikka kasvu, tõmmu, mustade vuntside. 
mustade sukkade, musta siidkübara, musta vesti, mustade pükste, valge kaelasideme ja 
koeranahast kinnastega mees. Ta sarnanes vaimulikuga. Ta liikus rongi ühest otsast teise ja 


kinnitas kirjalakiga iga vaguni uksele käsitsi kirjutatud teadaaude. 
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Passepartout astus lähemale ja luges, et auväärt vanem William Hitch, mormooni 
misjonär, kasutab oma viibimist rongis nr. 48 ja esineb kella 11 -st keskpäevani vagunis 
nr. 117 ettekandega mormonismist ja kutsub kõiki džentelmene, kes tahavad end 
viimsepäevapühakute usulahu salapärasuste asjus harida, oma ülesastumist kuulama. 

«Mis siis ikka, lähen minagi,» mõtles Passepartout, kes ei teadnud mormoonidest 
muud, kui et mormooni ühiskonna aluseks on mitmenaisepidamine. 

Teade sellest levis kiiresti rongis, milles oli sadakond reisijat. Nendest üle 
kolmekümne asjahuvilise tuli vagunisse nr. 117 ning võttis seal istet. Passepartout istus 
usklike esimeses reas. Ta peremees ega Fix ei lasknud end loengust häirida. 

Täpsel kellaajal tõusis vanem William Hitch püsti ja teatas üsna ärritatud toonil, 
nagu oleks keegi talle just vastu vaielnud: 

«Ma ütlen teile, et Joe Smith on märter, et tema vend Hyram on märter ja et 
prohvetite tagakiusamine Ühendriikide valitsuse poolt teeb märtriks ka Brigham 
Youngi! Kes julgeb vastupidist väita?» 

Keegi ei söandanud vastu rääkida misjonärile, kelle ärritus oli vastuolus tema 
loomu poolest rahuliku näoga. Tema ägedus oli tingitud muidugi asjaolust, et 
mormonisml hetkel rängalt maha suruti. Tõepoolest, Ühendriikide valitsusel oli 
õnnestunud, kuigi raskustega, tõrksad fanaatikud alistuma sundida. Nii oli Utah' 
osarük pärast Brjghami Youngi vahistamist, keda oli süüdistatud mässule õhutamises 
ja mitmenaisepidamises, allutatud Ühendriikide seadustele. Sellest ajast peale 
kahekordistasid prohveti õpilased oma jõupingutusi, kuid ei astunud avalike 
aktsioonidega välja, vaid võitlesid jutlustamisega Kongressi otsuste vastu. 

Seda näitas ka William Hitchi kihutustöö koguni selles rongis. 

mormonismi ajaloost piibliaegadest peale. Sellest, kuidas üks mormooni prohvet 
Joosepi sugupuust andis Iisraelis välja uue usu ajaraamatu ja pärandas selle oma pojale 
Moromile, kuidas mitu sajandit hiljem selle egiptuse kirjamärkidega jäädvustatud 
hinnalise teose tõlkis Vermonti osariigi farmer Joseph Smith juunior, kes 1825. aastal 
kuulutas end prohvetiks; kuidas taevasaadik ilmutas end talle sädelevas metsas ja andis 
kõigevägevama ajaraamatu.» 
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Sel kohal läksid mõned kuulajad, keda see tagasivaade ajalukku ei huvitanud. vagunist 
minema, kuid William Hitch jätkas jutustust «kuidas Smith juunior koos isa, kahe venna ja: 
mõne õpilasega lõid viimsepäevapühakute usulahu, mis pole levinud mitte ainult Ameerika 
Uhendriikides, vaid ka Inglismaal. Skandinaavias. Saksamaal; nende pooldajate hulgas on palju 
käsitöölisi, aga ka vabakutselisi; kuidas Ohios moodustati mormoonide koloonia; kuidas nende 


poolt rajatud linnas Kirklandis püstitati pühakoda maksumusega kakssada tuhat dollarit; kuidas 
Smithist kujunes ettevõtllk pankur; kuidas ta sai ühelt tavaliselt muumiate demonstreerijalt 
papüüruserulli, mis oli Aabrami ja teiste kuulsate egiptlaste käega kirjutatud». 

Jutustamine venis üsnagi pikaks ja auditooriumiread hõrenesid ning vagunisse polnud jäänud 
üle paarikümne inimese. 

Kuid esineja ei lasknud end sellest häirida ja rääkis üksikasjalikult, «kuidas Joe Smith 1837. 
a. pankrotti läks, kuidas vihased laostunud aktsionärid ta tökatiga kokku määrisid ning siis teda 
sulgede sees keerutasid; kuidas ta mõne aasta pärast Missouri osariigis Independence'is uuesti 
välja ilmus, lugupeetavam kui kunagi varem, olles seal kolme tuhande hingelisega õitsva 
koguduse juht. Aga et paganad teda vihaselt jälitasid, pidi ta Kaug-Läände põgenema». 

Nüüd oli alles jäänud veel vaid kümme kuulajat, nende hulgas ausameelne Passepartout. kes 
kuulas kõrvad kikkis. Niisiis sai ta teada. «kuidas Smith pärast pikka tagakiusamist Illinoisi 
naasis ning kuidas ta 1839. a. Mississippi äärde Nauvoo-la-Bel le linna asutas. mille elanike arv 
ulatus kaheküttme viie tuhandeni; kuidas Smith sai seal linnapeaks, ülemkohtunikuks ja vägede 
ülemjuhatajaks; kuidas ta esitas 1843. a. oma kandidatuuri Ameerika Uhendriikide presidendi 
kohale ja kuidas ta lõpuks Carthage'is lõksu meelitati, vangi pisteti ja maskides meeste poolt 
mõrvati». 

Selleks hetkeks oli Passepartout jäänud vagunisse jumala üksi ja vanem vaatas talle üksisilmi 
otsa ning hüpnotiseeris teda oma sõnadega. rääkis, kuidas kaks aastat tagasi pärast Smithi 
tapmist üks tema järeltulija, hingestatud prohvet Brigham Young, Navoo maha jättis ja Suure 
Soolajärve äärde elama asus, ning lõi sellel haruldaselt viljakal maal. emigrantide liikumisteel 
Utah'st Californiasse. uue koloonia, kus mormoonidele omane mitmenaisepidamine tohutu 
ulatuse omandas. 

«Ja vaat mispärast.» võttis William Hitch oma jutu kokku. «on kongressi kadedus meie peale 
laskunud! Mispärast talla- 
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vad Ühendriikide sõdurid Utah' pinda! Mispärast meie juht, prohvet Brigham Young, on 
ebaseaduslikult vangis? Kas me alistume sellele jõule? Mitte eales! Me oleme Vermontist välja 
aetud. me oleme Ohiost välja aetud, me oleme Missourist välja aetud,. me oleme Utah'st välja 
aetud! Aga me leiame ikkagi vabu maid. kus me oma telgi püsti paneme... Ja teie, mu truu 
õpilane, pöördus jutlustaja nüüd oma ainukese kuulaja 
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poole, talle vihaseid pilke heites, «kas ka teie püstitate oma telgi meie lipu varju?» 

«Ei,» vastas Passepartout julgelt, et omakorda jalga lasta, jättes raevutseja üksi edasi 
rääkima. 

Selle loengu ajal oli rong kiiresti edasi kihutanud ja kell pool üks oli ta jõudnud Suure 
Soolajärve kirdenurgani. Reisijad võisid nüüd vabalt imetleda seda sisemerd. mida ka Sur- 
numereks kutsutakse ja kuhu suubub Ameerika Jordan. Järv on jumalikult kaunis, ta on 
metsikutest kaljudest ääristatud ja nende jalamit katab laialt soolakord; järve tohutu veepeegel, 
mis varemalt oli tunduvalt suurem, on soola väljasettimise tõttu vähenenud, kuid järve sügavus 
on kasvanud. 

Suure Soolajärve pikkus on ligikaudu seitsekümmend miili, laius kolmkümmend viis ja ta 
asetseb kolm tuhat kakssada jalga ülalpool merepinda ja erineb täiesti Asfaldijärvest, mis asub 
eelmisest tuhat kakssada jalga kõrgemal. Suur Soolajärv on suure soolasisaldusega ja veerandi 
tema massist moodustavad tahked setted. Ta vee erikaal on 1,17, samal ajal kui destilleeritud 
veel on see 1,00. Kalad ei saa selles vees elada, kuigi Jordan, Weber ja teised jõed neid järve 


toovad. Nad hukkuvad seal varsti. Aga see väide, et vee tihedus on nii suur. et inimene ei suuda 
seal uppuda, on vale. 

Järve ümbruses on väga hoolikalt haritud maad, sest mormoonid peavad maaharimisest lugu. 
Kõikjal paistsid rantšod, koduloomade koplid, nisu-, maisi-, sorgopõllud, lopsakad heinamaad, 
kibuvitsahekid, akaatsia- ja piimalillepuhmad. Ni. oleks see ala välja näinud kuue kuu pärast, 
aga praegu oli maa kerge lumekorraga kaetud. 

Kell kaks tulid reisijad Ogdeni jaamas maha. Rong pidi edasi sõitma alles õhtul kell kuus. 
Härra Foggil, proua Audal ja kahel kaaslasel oli aega väikese, haruraudteega Pühakute linna 
sõita. Piisas kahest tunnist, et külastada seda ehtameerikalikku linna, mis oli ehitatud 
Ühendriikide linnade ühtse plaani järgi - nagu hiigelmalelaud oma pikkade kõledate liinidega ja 
«täisnurkade sünge nukrusega», nagu öelnuks Victor Hugo. Pühakute linna asutaja polnud 
suutnud vaba olla anglosaksidele omasest sümmeetriast. Siin ebaharilikul maal, kus inimesed 
pole sugugi ühel ja samal ühiskondlikul arengutasemel. tehakse kõik «kandiliselt» - linnad, 
majad ja ka rumalused. 

Juba kell kolm jalutasid meie reisijad Jordani jõe ja 


. Prantsuskeelne sõnamäng: carrement - kandiliselt, hoobilt. (Tlk.) 
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Wasatchi eelmägede vahele ehitatud linna tänavail. Linnas oli vähe kirikuid, rohkem oli siin 
monumentaalseid ehitisi nagu prohveti maja, linnavalitsuse hoone. arsenal. Elamud olid ehitatud 
sinakast tellisest, verandade ja rõdudega; majade ümber olid akaatsiate, palmide ja 
jaanileivapuudega aiad. Linna ümbritses savist ja munakividest 1853. aastal ehitatud müür. Pea- 
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tänaval, kus asus ka turg, kerkisid mõned lippudega ehitud hotellid, üks neist «Salt Lake 
House». 

Härra Foggile ja tema kaaslastele tundus linn inimvaene. Tänavad olid peaaegu tühjad, välja 
arvatud templi ümbrus, kuhu nad jõudsid pärast jalutuskäiku hekkidega ümbritsetud kvartalites. 
Linnas oll naisi rohkem, mis seletub mormooni perekonna koosseisuga. Pole aga õige arvata. et 
kõik mormoonid on polügaamsed. Nad võivad elada, kuidas ise soovivad, ent tuleb ka märkida. 
et kõik Utah' osariigi naised püüavad abielluda, sest mormooni usu järgi ei paku taevas õndsust 
vallalistele naistele. Need vaesed olevused ei näinud olevat rõõmsad ega rahul. Mõned neist, 
kõige rikkamad muidugi. kandsid seljas musta avarat siidjakki. peas lihtsat salli või kapuutsi. 
Teistel oli seljas sitskleit. 

Passepartout vahtis veendunud vanapoisina teatava hirmuga neid momooni naisi. kes pidid 
mitmekesi olema ühele mormoonile rõõmuks. Temale omase kaine mõistusega tundis ta kaasa 
eriti mehele. Hirmus oli mõelda. et sa pead nii palju naisi korraga juhtima läbi heitliku elu, 
viima nad kambas mormooni paradiisi ning jääma nendega alatiseks kokku koos kuulsusrikka 
Smithiga, kes pidi kaunistama seda igavese õndsuse riiki. Tema ei tundnud end selleks muidugi 
seatud olevat ja talle näis - aga võib-olla ei olnud see nii -, et Salt Lake City naised heitsid talle 
ärevavõitu pilke. 

Õnneks polnud Passepartout' Pühakute linnas viibimine pikaaegne. Mõni minut enne kella 
nelja olid reisijad jälle jaamas ja asusid oma vagunitesse. 

Rong vilistas. aga hetkel kui vedurirattad liikuma hakkasid ja vagunid paigast nõksatasid, 
kostis kisa: «Peatuge! Peatuge!» 

Aga liikuvat rongi ei peatata. Džentelmen, kelle suust see hüüatus tuli, oli kindlasti üks 


hilinenud marmoon. Ta jooksis nii et hing paelaga kaelas. Õnneks polnud jaarnai väravaid ega 
piirdeid. Ta jõudis rongile järele, hüppas viimase vaguni trepiastmele ja vajus vagunis hingetult 
pingile. 

Passepartout, kes oli põnevusega jälginud seda sportlikku etteastet. silmitses hilinejat suurima 
huviga. Seepeale kuulis ta. et too on Utah' kodanik ning et laskis perekonnatüli pärast kodunt 
jalga. 

Kui mormoon oli natuke hinge tagasi tõmmanud, julges Passepartout temalt võimalikult 
viisakalt küsida. mitu naist tal on, sest selle järgi, kuidas ta jooksis. võis arvata, et vähemalt 
kakskümmend. 

«Üks, härra,» vastas mormoon käsi taeva poole tõstes, «ühestki on küllalt!» 

158 


KAHEKÜMNE KAHEKSAS PEATÜKK, milles Passepartout' ei suuda 
mõistuse häält kuulda võtta 


Jätnud Great Salt Lake'i ja Ogdeni jaama selja taha, liikus rong tunni jagu põhja poole, kuni 
jõudis Weberi jõeni. Selleks hetkeks oli San Franciscost läbitud umbes üheksasada miili. Sellest 
punktist peale suundus rong itta, ületades Wasatchi mäed. Raudtee rajamisel selles piirkonnas, 
sõna otseses mõttes läbi Kaljumäestiku. põrkusid ameerika insenerid kokku kõige suuremate 
raskustega. Nimelt läks sellel lõigul iga miil Ühendriikide valitsusele maksma nelikümmend 
kaheksa tuhat dollarit. samal ajal kui lauskmaal oli see kuusteist tuhat dollarit. Aga nagu öeldud, 
insenerid ei astunud loodusestlihiaga vastakuti, nad püüdsid seda üle kavaldada ja läksid 
takistustest kogu aeg mööda. Kogu trassil kahe ookeani vahel raiuti vaid üksainus 
neljateistkümne tuhande jala pikkune tunnel. 

Suure Soolajärve ligidal saavutas raudtee oma kõige kõrgema punkti. Siit alates joonistas ta 
profiil pika laugja kaare, laskudes Bitteri jõe orgu. et siis jälle tõusta Atlandi ja Vaikse ookeani 
veelahkmealale. Selles mägises ümbruses oli palju jõgesid. Rongil tuli sõita üle Muddy. Greeni 
ja teiste jõgede. Mida lähemale sihile nad jõudsid. seda rahutumaks muutus Passepartout. Ka Fix 
tahtis kiiremini pääseda sellest raskest teelõigust. Ta kartis viivitusi. õnnetusjuhtumeid ning 
kibeles, rohkem kui Phileas Fogg ise, et astuda Inglise territooriumile. 

Kell kümme õhtul peatus rong Fort Bridgeri jaamas. kust see ka kohe edasi sõitis ja 
kahekümne miili pärast jõuti Wyomingi osariiki, endisesse Dakotasse. Nüüd liiguti kogu aeg 
mööda Colorado vesikonda kuuluva Bitteri jõe orgu. 

Järgmisel päeval. 7. detsembril tegi rong veerandtunnise peatuse Green Riveri jaamas. Terve 
öö oli rohkesti lund sadanud, aga seda oli vihmaga pooleks tulnud. lumi oli nüüd juba üsnagi 
sulanud ning ei takistanud rongiliiklust. Aga halb ilm andis Passepartout'le põhjust 
muretsemiseks, sest lume kuhjumised teele oleks võinud reisile saatuslikuks saada. 

«Missugune hull mõte. et mu peremees reisib talvel! Miks ta ei võinud oodata sooja 
aastaaega. siis oleksid tal eduvõimalused suuremad olnud?» 

Aga sel ajal kui meie tubli noormees muretses ainult taeva 
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olukorra ja temperatuuri alanemise pärast, tundis proua Auda suurt hirmu hoopis teisel põhjusel. 
Asi oli selles, et Green Riveri jaamas olid mõned reisijad vagunist väljunud ja kõndisid rongi 
edasisõitu oodates perroonil Läbi vaguniakna välja vaadates tundis noor naine nende hulgas ära 
kolonel Stamp W. Proctori, selle ameeriklase, kes oli härra Foggiga San Franciseo miitingul nii 
jämedalt käitunud. Proua Auda ei tahtnud, et teda nähakse, ning ta tõmbus seina varju. 
Nähtu erutas noort naist tugevasti. Ta oli jõudnud tõsiselt kiinduda mehesse, kes vaatamata 
oma jäikusele näitas siiski iga päev üles sügavat poolehoidu tema vastu. Ta ise ei mõistnud 


muidugi teda vallanud tunde kogu sügavust oma päästja vastu ning pidas seda ikkagi 
tänutundeks, ent talle endalegi märkamatult muutus see üha rohkem millekski enamaks. Seetõttu 
tõmbus ta süda kokku, kui ta tundis ära jõhkra mehe, kelle käest härra Fogg pidi varem või 
hiljem ta käitumise pärast vastust nõudma. See oli muidugi puhas juhus, mis kolonel Proctori 
sellesse rongi oli toonud, aga seal ta seisis ja nüüd tuli Phileas Foggi iga hinna eest takistada 
teda nägemast. 

Kui rong liikuma hakkas, kasutas proua Auda ära hetke, mil härra Fogg tukastas, et Fixi ja 
Passepartout'd asjadega kurssi viia. 

«See Proetor on meie rongis!» hüüdis Fix. 
«Ärge kartke, proua, enne kui tal peaks härra Foggiga asja olema, tuleb tal minuga tegemist 
teha! Mulle tundub, et just mina olin see, keda ta kõige rohk«m solvas!» 

«Ja pealegi võtan mina selle asja enda peale, mis sest, et ta kolonel on,» teatas Passepartout. 

«Härra Fix,» väitis proua Auda vastu. «härra Fogg ei luba mitte kellelgi enda eest kätte 
maksta. Ta on inimene, kes on võimeline Ameerikasse tagasi tulema, et solvajat üles leida, nagu 
ta ütles. Kui ta kolonel Proctorit märkab, ei saa me selle 

kohtumise kurbi tagajärgi ära hoida. On vaja, et nad ei kohtuks.» 

«Teil on õigus, proua.» vastas Fix, «see kohtumine võib kõik nurja ajada. Võitja või võidetuna, 
härra Fogg hilineks ikkagi, ja...» 

«Ja see tooks võidu «Reformi» klubi härrastele,» lisas Passepartout. «Nelja päeva pärast me 
oleme New Yorgis! Kui mu isand nelja päeva jooksul vagunist ei välju, võib loota, et juhus ei 
vii teda kokku selle neetud ameeriklasega, kurat teda võtku! 

Nii et kui me suudame takistada...» 
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Siinjuures jutuajamine katkes. Härra Fogg ärkas ja hakkas läbi lumest täpilise akna, 
maastikku jälgima. Veidi aja. pärast küsis Passepartout salapolitseinikult, nii et tema isand ega 
proua Auda ei võinud kuulda: 

«Kas te tõepoolest olete valmis tema eest võitlema?» 

«Ma teen kõik, et ta elusalt Euroopasse viia!» vastas Fix lühidalt toonil, mis väljendas 
vankumatut otsusekindlust. 

Passepartout tundis, kuidas võdin üle ta selja jooksis, kuid usk oma peremehe aususse ei löönud 
tas kõikuma. 

Mil moel nüüd siis härra Foggi vagunis kinni hoida, et vältida ta kohtumist koloneliga? See 
ei olnud muidugi väga raske, kuna härrasmees oli ju loomult väheliikuv ning mitte eriti 
uudishimulik. Igatahes arvas Fix olevat leidnud vahendi, sest ta ütles mõne aja pärast Phileas 
Foggile: 

«Niiviisi rongis sõites mööduvad tunnid väga aeglaselt.» 

«Tõepoolest,» vastas džentelmen, «aga nad mööduvad.» 

«Laeval oli teil kombeks visti mängida?» jätkas Fix. 

«Jah,» vastas Phileas Fogg, «kuid siin on seda raske teha. Mul pole ei kaarte ega 
mängukaaslasi.» 

«Kui asi on kaartides. siis need me leiame. Ameerika rongides saab kõike osta. Mis puutub 
partneritesse, siis näiteks proua.. .» 

«Muidugi, härra,» vastas noor naine kähku, «ma oskan visti mängida. See käis inglise 
kasvatuse hulka.» 

«Ja mina,» jätkas Fix, «peaksin end päris heaks mängijaks lugema. Nii et meie kolmekesi ja üks 
puupea.» 
«Miks ka mitte,» oli Phileas Fogg rõõmuga nõus oma lemmikmängu siin rongis alustama. 


Passepartout saadeti vagunisaatja järele ja too tuli varsti tagasi kahe kaardipaki, Žetoonide ja 
linaga kaetud väikese lauaga. Kõik. mis vaja, oli olemas. Mäng algas. Proua Auda mänguoskus 
oli üpris hea, nii et ta pälvis isegi rangelt Phileas Foggilt mõned kiidusõnad. Mis puutub 
agendisse, siis tema oli lausa esmaklassiline mängija ning meie džentelmenile vääriline vastane. 

«Nüüd hoiame teda paigal,» mõtles Passepartout endamisi, «enam ta siit ei liigu!» 

Kell üksteist hommikuloli rong jõudnud kahe ookeani vahelisele veelahkmekohale. See oli 
Bridgeri mäekuru, seitse tuhat viissada kakskümmend neli inglise jalga üle merepinna, üks 
kõrgemaid raudteetrassi punkte Kaljumäestikus. Umbes kakssada miili edasi ootasid reisijaid 
jälle avarad, Atlandi ookeanini laiuvad tasandikud, mis olid olnud raudtee rajamiseks nagu 
loodud. 
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Siit Atlandi ookeani poolsetelt mäenõlvadelt said juba alguse esimesed jõed. mis olid ühtlasi 
Põhja-Platte'i lisajõed või selle lisajõgede lisajõed. Kogu põhja- ja idapoolne silmapiir oli var- 
jatud Kaljumäestiku põhjaosa tohutust poolkaarest. mille kõrgemaks tipuks on Laramie Peak. 
Selle mägede poolkaare ja raudteeliini vahele jäid hästiniisutatud tasandikud. Raudteest paremal 
kõrgusid Missouri lisajõe Arkansase läteteni ulatuva ja edasi lõunasse käänduva mäemassiivi 
esimesed kõrvalahelikud. 

Kell pool üks nägid reisijad hetkeks Hallecki forti. mis seda piirkonda kaitseb. Veel mõned 
tunnid. ja Kaljumäestiku üJetamine on lõppenud. Võis loota. et selle raske teekonnalõigu 
läbimine möödub ebameeldivate vahejuhtumiteta. Lund enam ei sadanud. Ilm oli kuiv ja külm. 
Veduri poolt ehmatatud suured linnud lendasid eemale. Ühtki kiskjat. karu ega hunti. ei 
paistnud. Ümbrus oli tühi ja kõle. 

Pärast üsna mõnusat, otse vagunisse serveeritud hommikusööki olid härra Fogg ja tema 
partnerid jällegi oma lõputut vistimängu alustamas, kui kostsid teravad veduriviled. Rong 
peatus. 

Passepartout pistis pea aknast välja. aga ta ei näinud midagi. mis oleks võinud seda seisakut 
põhjustada. 

Proua Auda ja Fix kartsid. kas härra Fogg mitte välja ei lähe. Kuid viimane piirdus vaid 
pöördumisega teenri poole: 

«Minge vaadake, mis seal on.» 

Passepartout läks vagunist välja. Umbes nelikümmend reisijat olid ka juba väljunud. nende 
hulgas kolonel Stamp W. Proctor. 

Rong oli jäänud seisma punase semaforitule alla. Vedurijuht ja konduktor olid rongi kõrval ja 
vaidlesid ägedalt raudteevalvuriga, kelle Medicine Bow' jaama ülem oli ette saatnud. Reisijad 
olid neid ümbritsenud ning võtsid arutelust agaralt osa. nende hulgas eelpoolmainitud kolonel 
Proctor oma valju hääle ja käskiva tooniga. 

Sinna jõudnud Passepartout kuulis. raudteevahti ütlevat: «Ei. edasi pole võimalik sõita! Sild üle 
Medicine Bow' on praegu halvas seisus ja ei kannata rongi raskust välja.» 

Sild, millest oli jutt, läks umbes miili kaugusel sealt, kus rong peatus, üle kärestikulise jõe. 
Raudteevahi jutu järgi ähvardas silda kokkuvarisemine, sest mõned seda hoidvad trossid olid 
katkenud ning ülesõit oli ohtlik. Raudteevalvur ei liiaidanud sugugi. kui ütles. et sild ei kannata 
rongi raskust 
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välja. Peab muide ütlema. et kui muretud ameeriklased otsustavad olla ettevaatlikud. siis oleks 


hullumeelsus seda mitte arvestada. 
Julgemata lugu oma peremehele rääkima minna. jäi Passepartout. hambad ristis. kivikujuna 


seisma. 
«Ah niimoodi,» karjus kolonel Proctor. «me ei jää ometi siia, et endale juuri lume sisse 
kasvatada!» 

«Kolonel,» vastas konduktor. «Omaha jaama on telegrafeeritud, et nad siia rongi saadaksid. 
kuid see ei jõua Medicine Bow'sse ilmselt enne kella kuut.» 

«Enne kella kuut!» hüüdis Passepartout. 

«Muidugi.» vastas konduktor. 

«Jah, ega me jalgsi varem kohale ei jõuaks.» 
«Jalgsi!» hüüdsid reisijad. 

«Kui kaugel see jaam siis on?» küsis keegi. 
«Kaksteist miili. teispool jõge.» 

«Kaksteist miili lumes!» hüüdis Stamp W. Proctor. 

Koloneli suust langes sõimurahet nii raudteekompanii kui ka konduktori aadressil. Raevus 
Passepartout polnud kaugel temaga ühinemisest. Nüüd oli nende teel takistus, mille ületamiseks 
ei piisanud tema isanda kõikidestki pangatähtedest. 

Muide. rahulolematud olid kõik. kes lisaks hilinemisele ei kujutanud ette kaheteistmiilist 
matka läbi lumise maastiku. 

Rongi ümber valitses segadus. Hüüded ja kirumine oleksid kindlasti Phileas Foggi tähelepanu 
äratanud, kui ta poleks olnud süüvinud kaardimängu. 

Passepartout pidi siiski juhtunust peremehele rääkima, ja nõnda. pea rinnal. ta astuski oma 
vaguni poole. kui vedurijuht - tõeline jänki. nimega Foster - valjult lausus: 

«Härrased. on siiski üks võimalus edasi saada.» 

«Üle silla?» küsis üks reisija. 

«Üle silla.» 

«Meie rongiga”?» küsis kolonel. 

«Meie rongiga.» 

Passepartout peatus, ta ahmis vedurijuhi sõnu. 

«Aga sild võib kokku variseda!» üdes konduktor. 

«Mis sest,» vastas Foster. «Ma arvan, kui lasta rongil täie kiirusega minna. siis on võimalus üle 
silla pääseda.» 

«Tohoo pagan!» hüüdis Passepartout. 

Teatavat hulka reisijaid see võimalus ahvatles. Eriti meeldis see mõte kolonel Proctorile. 
Temasugune meeletu inimene leidis asja olevat teostamisväärse. Ta meenutas, et on insenere, 
kes on tulnud mõttele ületada jõgesid ilma sildadeta. Jäikade, 
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täiel kiirusel sööstvate rongidega. Lõpuks asusid kõik kiirelpast edasipääsemisest huvitatud 
reisijad vedurijuhi poolele. «Viiekümnel juhul, me pääseme üle.» ütles üks. «Kuuekümnel,» 
lisas teine. 
«Kaheksakümnel!... Üheksakümnel sajast!» 
Passepartout oli jahmunud. Kuigi ta oli valmis kõigeks, et üle Medicine'i jõe pääseda, tundus see 
üritamine küll üle.määra ameerikalik. 
«Aga asja saab -lihtsamalt lahendada. Selle peale nad ei tule!» mõtles ta. 
«Härra,» pöördus ta ühe reisija poole, «vedurijuhi pakutud võimalus tundub mulle riskantne, 
kuid...» 
«Kaheksakümnel juhul.» vastas too ning keeras talle selja. «Ma tean seda,» ütles Passepartout 
ühele teisele inimesele. «kuid tasuks siiski mõtelda...» 

«Pole siin midagi mõtelda,» vastas kõnetatav ameeriklane õlgu kehitades, «kui vedurijuht 
juba kinnitab, et me pääseme üle!» 


«Muidugi,» jätkas Passepartout. «me pääseme üle, aga ehk oleks ohutun...» 

«Mis! Ohutum!» karjus kolonel Proctor.. kelle see juhuslikult kuuldud sõna enesest välja viis. 
«Teile öeldi - täiel kiirusel! Kas saate aru? Täiel kiirusel!» 

«Jah, ma tean... ma saan aru...» kordas Passepartout, ilma et taloleks lastud lauset lõpetada. 
«Aga oleks mõistlikum, kui sõna «ohutum» teile ei meeldi...» 

«Kuidas? Ah? Mis ta topib ennast siia oma sõnadega vahele?» karjuti igast kandist. 
Vaene noormees ei saanud muud kui vait jääda. 
«Kas te kardate?» küsis kolonel Proctor temalt. 
«Mina! Kardan!» hüüdis Pass-partout. «Olgu. ma näitan teile, et üks prantslane ei jää 
ameeriklasele alla!» 
«Vagunitesse! Vagunitesse!» hüüdis konduktor. 
«Jah, vagunitesse,» kordas Passepartout, «vagunitesse! Ja jalamaid! Kuid te ei saa mul takistada 
mõtlemast, et meil, reisijatel. oleks loomulik enne jalgsi üle silla minna ja lasta siis rongil sõita!» 


Kuid mitte keegi ei kuulanud seda tarka mõtet, mida niikuinii poleks targaks tunnistatud. 
Reisijad asusid tagasi vagunitesse. Passepartout istus oma kohale, rääkimata juhtunust 
midagi. Kaardimäng käis endise hooga edasi. 
Vedur laskis kõva vilet, vedurijuht andis tagasikäigu ja viis 
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rongi miili võrra eemale, nagu hüppaja, et hoojooksumaad saada. 

Pärast teist vilet algas edasisuunas liikumine, see kiirenes, hoog saavutas maksimumi, nüüd 
kostis vaid veduri undamist - kolvid tegid kakskümmend tsüklit sekundis, rattateljed suitsesid. 
hoolimata rohkest määrdest. Oli tunne, et sellisel 
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kiirusel. sada miili tunnis, ei püsi rong enam rööbastel. Kiirus oleks nagu rongi kaalu olematuks 
muutnud. 

Ja pääseti üle jõe! See oli kui välgusähvak, ilma et silda oleks märgatud. Rong hüppas, kui nii 
võib öelda, ühelt kaldalt teisele ja vedurijuht ei suutnud rongi peatada enne kui viis miili pärast 
jaama. 

Aga vaevalt oli rong üle silla jõudnud, kui sild mürinal kiiretesse Medicine Bow' voogudesse 
varises. 


KAHEKÜMNE ÜHEKSAS PEATÜKK, kus räägitakse niisugustest 
juhtumustest, mis vaid Ameerika Ühendriikide raudteel võivad ette tulla 


Sel õhtul jätkas rong teekonda ilma takistusteta, möödudes Soudersi fordist, ületades 
Cheyenne'i mäekuru, ning jõudis Evansi mäekurule. Selles punktis saavutas raudtee oma 
maksimumkõrguse, kaheksa tuhat üheksakümmend üks jalga üle ookeanipinna. Nüüd jäi reisijail 
vaid laskuda mööda lõputuid, looduse poolt silutud tasandikke Atlandi ookeanini välja. 

Siit läks harutee Colorado pealinna Denverisse. Selles piirkonnas oli rohkesti kulla- ja 
hõbedakaevandusi. Denveris elas juba üle viiekümne tuhande elaniku. 

Selleks hetkeks oli rong San Franciscost peale läbinud tuhat kolmsada kaheksakümmend 
kaks miili ja seda kolme päeva ning kolme ööga. New Yorki jõudmiseks pidi arvestuste kohaselt 
kuluma veel neli ööd ja neli päeva. Phileas Foggi reis kulges plaanipäraselt. 


Öö jooksul möödusid nad Walbachi laagrist, mis jäi vasakut kätt. Raudtee kulges kõrvuti 
Lodgepole'i jõega, mis oli Wyomingi ja Colorado osariigi vaheliseks piiriks. Kell üksteist jõuti 
Nebraska osariiki. mööduti lähedalt Sedgwickist ja jõuti Lõuna-Platte'i jõeni. 

Just nimelt selles kohas toimus 20. oktoobril 1867. a. sellesama raudtee, Ühendatud Vaikse 
ookeani raudtee avamine. Ehitamist juhatas kindral J. M. Dodge. Selles paigas 'peatusid kaks 
võimsat vedurit, järel üheksast vagunist koosnev rong kutsutud külalistega, kelle hulgas oli ka 
asepresident 
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M. Thomas C. Durant. Kostsid tervitushüüded, seejärel lavastasid siuu ja ponii suguharud 
väikese indiaanlaste lahingu; siinsamas toimus ka ilutulestik; kaasasõitnud trükikoda andis välja 
ajalehe «Railway Pioneer» esimese numbri. Nii tähistati selle suure raudtee avamist, mis teenis 
progressi ja tsivilisatsiooni huve ja oli rajatud läbi tühialade ning määratud ühendama veel 
olematuid linnu ja külasid. Vedurivile, mis oli võim 
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sam kui Amhitryoni lüüra, pidi nad Ameerika maapinnast ellu äratama. 

Kell kaheksa hommikul mööduti McPhersoni fordist. Kolmsada viiskümmend seitse miili 
lahutas meie reisijaid Omahast. Raudtee kulges piki käärulist Lõuna-Platte'i jõge. Kell üheksa 
jõuti suurde North Platte'i linna, mis on rajatud kahe jõe, Põhja- ja Lõuna-Platte'i vahemikku. 
Need harujõed ühinevadki pärast ühtseks Platte'i jõeks, mis on omakorda Missouri tähtsamaid 
lisajõgesid ning suubub Omahast pisut allavoolu Missourisse. 

Saja esimene meridiaan oli ületatud. 

Härra Fogg ja ta partnerid olid jälle asunud kaardimängu kallale. Ükski nendest ei kurtnud pika 
rongisõidu üle, ka puupea mitte. Fix oli algul mõned ginid võitnud, mida ta aga oli nüüd jällegi 
kaotamas; ta oli mängust Foggiga samavõrdselt haaratud. Sel hommikul naeratas õnn aga ainult 
viimasele. Trumbid ja suured kaardid lausa sadasid talle kätte. Ühel hetkel. kui ta valmistus 
julgeks kombinatsiooniks ja oli potit välja käimas, kuulis ta oma selja tagant häält, mis ütles: 
«Mina käiksin ruutu...» 

Härra Fogg, proua Auda ja Fix tõstsid pea. Nende laua kõrval seisis kolonel Proctor. 


Stamp W. Proctor ja Phileas Fogg tundsid teineteise kohe ära. 

«Ah see olete teie, härra inglane,» hüüdis kolollel, «ja teie tahate potit käia!» 

«Mina käin just potiga,» vastas Phileas Fogg külmalt, pannes poti kümne lauale. 

«Aga mina leian, et õigem oleks ruutu,» jätkas kolonel Proctor ärritatud toonil. 

Ta tegi liigutuse, nagu tahaks haarata väljakäidud kaardi enda kätte, ning lisas: 

«Te ei taipa sellest mängust midagi.» 

«Võib-olla ma olen mõnes muus asjas osavam,» ütles Phileas Fogg ja tõusis. 

«Teie võimuses on seda proovida, John Bulli järeltulija!» vastas kolonel toorelt. 

Proua Auda kahvatas. Kogu veri valgus talle südamesse. 

Ta haaras Phileas Foggil käsivarrest, aga too lükkas naise ettevaatlikult kõrvale. Passepartout oli 
valmis viskuma kallale ameeriklasele, kes vaatas oma vastast väljakutsuvalt. Ka Fix tõusis ning 
astus Proctori juurde ja ütles: 

«Te unustate, et teil on minuga tegemist. Mind te mitte ainult ei solvanud, vaid ka lõite!» 
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«Härra Fix.» ütles Phileas Fogg, «ma palun vabandust, kuid see asi puudutab mind üksi. 
Mõistes hukka minu käigu potiga, solvas ta mind veel kord ja ta vastutab selle eest.» 


«Millal ja kus kohas te soovite,» vastas ameeriklane, «ja missuguste relvadega!» 
Proua Auda püüdis asjatult härra Foggi tagasi hoida. Politseinik katsus tulutult tüli lahendamist 
enda peale võtta. Pas- 
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separtout oli valmis koloneli ukse taha viskama, kuid peremehe märguanne peatas ta. Phileas 
Fogg väljus vagunist platvormile ja ameeriklane järgnes talle. 

«Härra.» ütles Phileas Fogg oma vastasele. «Mul on väga kiire Euroopasse tagasi jõudmisega 

ja väikseimgi viivitus võib minu huvidele saatuslikuks saada.» 

«Mis see minusse puutub"?» küsis kolonel Proctor. 

«Härra.» jätkas Phileas Fogg vitsakalt. «pärast meie kohtumist San Franciscos otsustasin ma 
Ameerikasse tagasi tulla teid otsima. Teen seda niipea, kui olen lõpetanud oma asjaajamise 
Vanas Maailmas.» 

«Kas tõesti?» 

«Kas teile sobiks minuga kohtuda kuue kuu pärast?» 

«Miks siis juba mitte kuue aasta pärast'”?» 

«Ma ütlen kuue kuu pärast.» vastas härra Fogg, «ja ma pean tähtaegadest täpselt kinni.» 
«See tähendab. et te annate alla, muud ei midagi!» karjus Stamp W. Proctor. 

«Kas kohe või mitte kunagi.» 

«Olgu.» vastas härra Fogg. «kas te sõidate New Yorki"?» 

«Ei.» 

«Chicagosse?» 

«Ei.» 

«Omahasse'?» 

«See pole teie asi! Kas te tunnete Plum Creeki"?» 

«Ei.» vastas härra Fogg. 

«See on järgmine jaam. Rong jõuab sinna tunni aja pärast. 

Ta peatub seal. Kümnest minutist püsab, et mõned revolvrilasud vahetada.» 

«Olgu.» vastas härra Fogg. 

«Ma tulen Plum Creekis maha.» 

«Ja ma usun. et sinna te ka jääte!» lisas ameeriklane ülima ülbusega. . 

«Kes seda teab. härra.» vastas Phileas Fogg ja läks niisama 

rahulikult kui alati vagunisse tagasi. 

Seal ta rahustas eeskätt proua Audat. öeldes. et ei maksa kunagi karta kelkijaid. Siis palus ta, 
et Fix oleks tulevase duelli sekundanctiks. Fix ei saanud keelduda ja Phileas Fogg jätkas 
katkestatud mängu ning käis kõige külmaverelisemalt 

välja poti. 

Kell üksteist teadustas vedurivile Plum Creeki jaamale lähenemisest. Härra Fogg tõusis. ja 
Fixist saadetud. läks ta platvormile. Nende järel astus Passepartout. kandes kaht revolvrit. Proua 
Auda jäi surnukahvatult vagunisse istuma. 
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Sel hetkel avanes teise vaguni uks ja kolonel Proctor tuli samuti platvormile. sekundandiks 
sama masti jänki. Aga selsamal hetkel. kui mõlemad vastased olid perroonile astumas, jooksis 
konduktor nende juurde ja hüüdis: 

«Siin ei tohi maha minna, härrased!» 
«Miks 2?» küsis kolonel. 
«Me hilineme kakskümmend minutit. rong ei seisa siin!» 


«Aga ma pean selle härraga võitlema!» 

«Kahju küll.» vastas ametnik. «kuid me sõidame kohe edasi. Näete. kell helisebki!» 

Kell helises tõepoolest ja rong hakkas liikuma. 

«Mul on tõepoolest kahju, härrased.» ütles konduktor veelkord. «Teistes tingimustes oleksin ma 
teile abi osutanud. Aga muuseas, kui te ei jõudnud siin võidelda, mis takistab teil seda rongis 
tegemast?» 

«See võib-olla ei sobi härrale!» ütles kolonel Proctor pilkavalt. 

«See sobib mulle suurepäraselt,» vastas Phileas Fogg. 

«Me oleme tõepoolest Ameerikas"?» mõtles Passepartout. «Konduktor käitub nagu tõeline 
kõrgemast seltskonnast džentelmen!» 

Ja ta järgnes oma isandale. 

Kaks vastast. nende sekundandid ja konduktor kõige ees läksid läbi kõikide vagunite rongi 
lõppu. Viimases vagunis polnud üle kümne reisija. Konduktor küsis neilt. kas nad ei oleks nõus 
mõneks minutiks vagunist välja minema. et kaks džentelmeni saaksid oma auküsimuse ära 
lahendada. 

Miks mitte! Reisijad olid õnnelikud. et võisid kahele džentelmenile vastu tulla. ja nad läksid 
platvormile. 

Viiskümmend jalga pikk koridör sobis duelliks suurepäraselt. Mõlemad vastased võisid 
pinkide vahel vabalt teineteisele vastu liikuda ja tulistada, palju soovisid. Ühtki duelli polnud nii 
lihtsalt korraldatud. Härra Fogg ja kolonel Proctor, mõlemad kahe kuuelasulise revolvriga 
varustatud, astusid vagunisse. Nende sekundandid jäid välja ning sulgesid uksed. Pärast esimest 
vedurivilet pidi alustatama tulistamist. Kahe minuti pärast astuvad sekundandid vagunisse ja 
viivad ära kõik, mis on kahest džentelmenist järele jäänud. 

Kõik oli lihtsamast lihtsam. See oli isegi nii lihtne, et Fix ja Passepartout tundsid meeletut 
südamepekslust. Oodati kokkulepitud vedurivilet. kuid äkki kostis metsik kisa, tulistamine. Ent 
paugud ei tulnud mitte duelliks eraldatud vagunist. Tulistamine algas veduri juurest ja liikus piki 
rongi edasi. Vagunitest kostsid hirmukarjatused. Kolonel Proctor ja 
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härra Fogg väljusid, revolvrid käes, 
kohe vagunist ja tõttasid ettepoole, kust kuuldus ägedamat tulistamist ja kisa. 

Nad olid aru saanud, et rongi ründas siuu indiaanlaste jõuk. 

See polnud esimene kord, kus indiaanlased rongi ründasid. Tavakohaselt ei peata nad rongi, 
vaid hüppavad - neid on sadakond meest - trepiastmetele nagu klounid galopeerivale hobusele. 

Siuud olid püssidega. Reisijad, kes ka peaaegu kõik olid relvastatud, avasid vastutule. 
Kõigepealt püüdsid indiaanlased hõivata vedurit. Vedurijuht ja katlakütja olid kasteedilöökidest 
pähe peaaegu oimetud. Üks jõugupealik, kes tahtis rongi peatada, ei osanud aga seadmeid 
kasutada ja oli hoopis auru lisanud, nii et rong kihutas nüüd meeletu kiirusega. 

Samal ajal püüdsid siuud vaguneid oma valdusesse saada. Nad jooksid kui hullunud ahvid 
mööda katuseid, tungisid ustest ja akendest sisse, võitlesid reisijatega mees mehe vastu. 
Sissemurtud pagasivagunist loobiti pakid välja raudtee kõrvale. Karjed ja lasud aina kestsid. 

Reisijad kaitsesid end vapralt. Mõned barrikadeeritud vagunid panid piiramisele hästi vastu 
kui tõelised fordid, mis liikusid sajamillise tunnikiirusega.. 

Pealetungi algusest peale käitüs proua Auda väga vapralt. Revolver käes, kaitses ta end 
kangelaslikult, tulistades läbi lõhutud akende, kui indiaanlase pea vaid nähtavale ilmus. 
Paarkümmend siuud varises platvormidelt raudteele, kus vagunirattad nad lömastasid. 


Mõned kasteedilöögist või kuulidest tõsiselt vigastatud reisijad vajusid istmeile. 

Pealetung tuli peatada. Juba kümme minutit kestnud võitlus sai lõppeda vaid siuude võiduga, 
kui rongi peatada ei õnnestu. 

Tõepoolest, Kearney fordi jaam oli vaid kahe miili kaugusel. Seal paiknes Ameerika 
sõjaväepost. Ent kui jaamast peatumatult läbi sõidetakse, siis võtavad teel järgmise jaamani 
siuud nende üle võimust. Konduktor võitles härra Foggiga kõrvuti, kui kuul teda tabas. 
Kukkudes hüüdis ta: 

«Me oleme kadunud, kui rong viie minuti pärast ei peatu!» 
«Ta peatub!» hüüdis Phileas Fogg uksele tormates. «Jääge paigale,» karjus Passepartout talle. 
«selle asja ajan mina korda!» 

Phileas Fogg ei jõudnud peatada julget noormeest, kes avas ukse ja libistas end indiaanlastele 
märkamatult vaguni alla. Võitlus käis tema pea kohal. kuulid vihisesid, kuid tema haa 
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ras endise võimleja osavuse ning paindlikkusega kettidest, puhvritest ja pidurikangidest kinni 
ning ronis imepärase osavusega ühe vaguni alt teise alla ja jõudis niiviisi rongi etteotsa välja. 
Teda ei nähtud ega võidudki näha. 

Ühe käe jõul pagasivaguni ja veduritendri vahel rippudes haakis ta teise käega kaitseketid 
lahti, kuid tal poleks kuidagi õnnestunud tugeva pinge all olevat ühendushaaki lahti 
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saada, kui mitte vedurinõksatus poleks talle appi tulnud. Lahtihaagitud koosseis hakkas tasapisi 
maha jääma. Ent vedur kihutas veelgi suurema kiirusega edasi. 

Mmertsi mõjul veeresid vagunid veel mõne minuti edasi, kuid reisijad vaguneis tõmbasid 
hädapidurit ja rong jäi viimaks sadakond sammu enne Kearney jaama seisma. 

Tulistamist kuulnud fordi sõdurid olid välja jooksnud. Siuud polnud osanud neid karta, ja 
enne kui rong seisma jäi, jooksis kogu jõuk laiali. 

Aga kui reisijad jaamaplatvormil loendust tegid, ei tulnud mitme nime peale vastust; nende 
hulgas oli ka vapper prantslane, kellele kõik olid elu võlgu. 


KOLMEKÜMNES PEATÜKK, milles Phileas Fogg vaid oma kohust täidab 


Kolm reisijat. Passepartout kaasa arvatud, olid kadunud. Kas nad olid võitluses tapetud? Või 
olid indiaanlased nad vangi võtnud? Seda ei teadnud veel keegi. 

Haavatuid oli palju, kuid läbivaatusel selgus, et surmavalt vigastatuid ei olnud. 

Üks küllaltki raskes seisundis oli kolonel Proctor, kes oli vapralt võidelnud ja pihta saanud. 
Ta viidi jaama koos teiste kiiret abi vajavate reisijatega. 

Proua Auda oli terve. Phileas Fogg, kuigi ta polnud end säästnud, polnud saanud ainsatki 
kriimustust. Fix oli pääsenud kerge käehaavaga. Aga Passepartout oli kadunud ja pisarad 
voolasid noore naise silmist. 

Kõik reisijad olid rongilt maha tulnud. Vagunirattad olid verest plekilised. Rattakodarail ja - 
rummudel rippusid lihaklombid. Nii kaugele kui silm ulatus, oli piki raudteed valgel lumel näha 
vereniresid. Viimased indiaanlased jooksid lõuna suunas, Republicani jõe poole. 

Härra Fogg, käed ristis rinnal, seisis liikumatult. Ta pidi langetama olulise otsuse. Proua 
Auda tema kõrval vaatas teda sõnagi lausumata... Mees tundis seda pilku. Ta teener oli vangis. 
Kas ta ei pidanud kõike mängu panema, et teener indiaanlaste käest päästa?.. 
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«Ma leian ta elusalt võ surrmlt,» ütles ta proua Audale lihtsalt. 

«Ah, härra... härra Fogg!» hüüdts noor naine, haarates kinni kaaslase kätest, millele ta pisarad 
valgusid. 

«Elusana!» hüüdis härra Fogg. «Kui me ei kaota ainsatki minutit!» 

Selle otsusega ohverdas Phileas Fogg kõik. Ta läks täielikule laostumisele vastu. Tal tasus 
vaid üks päev hilineda, ja ta jääb New Yorgist väljuvast laevast maha. Kuid mõistes, et see on ta 
kohus, ei kõhelnud ta hetkegi. 

Kearney fordi kaptenist komandant oli perroonil. Ka sadakond sõdurit oli valmis võitlusse 
astuma. kui siuud peaksid jaama ründama. 

«Härra,» ütles Phileas Fogg kiptenile, «kolm reisijat on kadunud.» 

«Kas tapetud?» 

«Tapetud või vangis,» vastas Phileas Fogg. «See oleks vaja kindlaks teha. Kas te kavatsete 
siuusid jälitada?» 

«See on raske küsimus,» ütles kapten. «Indiaanlased võivad põgeneda isegi Arkansase jõe 
taha! Ma ei tohi lahkuda minule usaldatud fordist.» 

«Härra,» jätkas Phileas Fogg. «tegu on kolme inimese eluga ?» 

«Ma saan aru... aga kas ma võin riskeerida viiekümne eluga, et päästa kolme?» 

«Ma ei tea, kas te võite, aga te peate.» 

«Härra,» vastas kapten, «mitte kellelgi siin ei ole õigust mulle öelda, mida ma pean või ei pea 
tegema.» 

«Olgu,,. ütles Phileas Fogg külmalt, «Ma lähen üksi!» 

«Teie, härra!» hüüdis Fix. kes oli tema juurde astunud. 

«Üksi indiaanlasi jälitama minna!» 

«Kas te siis tahaksite, et ma laseksin hukkuda sellel õnnetul, kellele kõik, kes siin on. oma elu 
võlgnevad? Ma lähen.» 

«Ei, te ei lähe üksi!» hüüdis kapten, kes oli tahtmatult härdaks muutunud. «Ei! Te olete 
vapper hing! Kolmkümmend vabatahtlikku!» hüüdis ta sõdurite poole pöördudes. 

Kogu kompanii astus sammu ette. Kaptenil jäi üle vaid valida. Üks vana seersant pandi neid 
juhatama. 

«Tänan, kapten!» ütles härra Fogg. 

«Kas te lubate mul kaasa tulla?» küsis Fix džentelmenidelt. 

«Kuidas soovite,» vastas Phileas Fogg. « Aga kui te tahate mulle teenet osutada. jääge proua 
Auda juurde. Juhul kui minuga peaks midagi juhtuma...» 

Politseinik tõmbus äkki näost kaameks. See inimene silmist lasta, keda ta oli samm-sammult 
nii visalt jälitanud. 
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Lasta tal minna sellesse inimtühja paika seiklema! Fix vaatas tõsiselt džentehnenile otsa,. ja 
hoolimata ta kahtlustustest, temas eneses toimuvast võitlusest. langetas ta selle rahuliku ja avala 
pilgu ees silmad. 

«Ma jään.» ütles ta. 

Mõni hetk hiljem. kui härra Fogg oli surunud noore naisekätt, kui oli talle üle andnud oma 
hinnalise reisikoti, läks ta koos seersandi ja väikese väesalgaga teele. 

Aga enne lahkumist oli ta sõduritele ütelnud: 

«Mu sõbrad. tuhat naela teile, kui me vangid päästame!» 

Kell oli mõni minut üle keskpäevatunni. Proua Auda oli ühte jaamas asuvasse tuppa eemaldunud 


ja ootas seal üksi, mõeldes Phileas Foggile, tema otsekohesusele ja suuremeelsusele, tema 
rahulikule mehisusele, Härra Fogg oli oma varanduse ohvriks toonud. nüüd pani ta kaalule oma 
elu, ja seda kõhklemata. suurte sõnadeta, lihtsalt kohusetundest. Phileas Fogg oli tema silmis 
muutunud kangelaseks. 

Salapolitseinik Fix mõtles teisiti ja ta ei suutnud oma erutust varjata. Ta jalutas närviliselt 
mööda jaamaperrooni. 

Esimene nõrkusehoog möödas, oli ta jälle tema ise. Fogg oli lahkunud. ta mõistis. millise 
rumaluse ta oli teinud. kui tal minna laskis. Kuidas! Ta oli nõustunud laskma käest mehe. kelle 
järel ta on käinud. ümber terve maakera! Kogu ta loomus protesteeris. ta süüdistas ennast. ta 
sõitles ennast, nagu pealinna politseidirektor oleks sõidelnud agenti. kes on naiivse tembuga 
hakkama saanud. 

«Ma olin tobu!» mõtles ta. «Too teine on muidugi talle juba rääkinud. kes ma olen! Ta läks. 
ta ei tule enam tagasi! Kus ma teda enam kätte saan? Kuidas ma võisin end niiviisi lasta ära 
lummata! Mina, Fix, kel on taskus tema vahistamise korraldus! Ma olen tõepoolest igavene 
loll!» 

Kuni politseiinspektor niiviisi endamisi asja arutas. möödusid pikad tunnid. Ta ei teadnud. 
kuidas olla. Puhuti oli tai tahtmine proua Audale kõik ära rääkida. Ent ta aimas, kuidas noor 
naine ta ülestunnistuse vastu võtaks. Mida teha? Ta oli valmis ise üle selle valge lumise 
lagendiku Foggile järele minema! Teda poleks ju võimatu leida. Lahkunute jäljed olid lumel 
veel hästi näha. Kuid varsti kattis need uuesti sadama hakanud lumi. 

Nüüd haaras Fixi meeleheide. Ta isegi tundis tugevat soovi see mäng sinnapaika jätta. 
Võimalus Kearney jaamast lahkuda ja seda ebaõnnestumisterohket reisi jätkata avanes pea. 

Tõepoolest. umbes kell kaks päeval. kui sadas laia lund. kostis ida poolt pikk vedurivile. Suur 
tume kogu; mille eel lii- 
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kus punane valgusvihk. lähenes aeglaselt läbi saju, mistõttu see tundus veel suurema ja 
fantastilisemana. 

Muide, ida poolt polnud oodata mingit rongi. Telegraafi teel küsitud abi ei võinud nii vara 
kohale jõuda ja rong Omahast San Franciseosse pidi minema alles järgmisel päeval. Aga varsti 
oli kogu loos selgus. 

See vedur. mis aeglaselt jaamale lähenes ja kogu see aeg 
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vilet andis, oli seesama, mis pärast rongi lahtihaakimist oli tohutu kiirusega edasi tormanud, 
viies meelemärkuseta vedurijuhi kaasa. Vedur oli sõitnud mitu miili edasi, siis aga kütte 
puudumise tõttu tuli koldes vaibus. aurusurve vähenes tasapisi ning lõpuks vedurpeatus 
kakskümmend miili Kearney jaamast eemal. 

Vedurijuht ja kütja olid elus ja tulid pärast pikka teadvusetust siiski meelemärkusele. 

Vedur oli niisiis peatunud. Kui juht nägi. et vedur seisab vaguniteta keset tühja ümbrust. 
mõistis ta kohe, mis oli juhtunud. Kuidas vagunid olid lahti pääsenud. seda ta ei teadnud, ent 
selge oli, et rong oli jäänud kuhugi maha ning nad olid seal nüüd hädas. 

Vedurijuht ei kõhelnud, mis tal nüüd teha tuleb, Omaha suunas edasi liikuda oli ohtlik, tagasi 
rongi poole sõita. mis võis indiaanlaste valduses olla, oli veelgi ohtlikum... Tulgu mis tuleb! 
Ahju loobiti puid ja sütt. tuli hakkas uuesti põlema. aurusurve tõusis ning kella kahe paiku 
läheneski vedur tagasikäigul. Kearney jaamale, lumesajus ühtesoodu vilet andes. 

Reisijad olid ülimalt rõõmsad. kui nägid vedurit rongi ette asumas. Nad võisid jätkata nii 
õnnetult katkestatud reisi. 


Veduri saabudes läks proua Auda perroonile ja küsis konduktorilt: 

«Kas te hakkate sõitma'"?» 

«Jah kohe, proua.» 

«Aga vangid... me vaesed teisikaaslased...» 

«Teenistus sunnib mind kiiresti edasi sõitma, me hilineme niigi kolm tundi.» 

«Ja millal tuleb San Franciseost järgmine rong?» 

«Homme õhtul.» 

«Homme õhtul! See on liiga hilja. Katsuge oodata...» 

«Võimatu,» lausus konduktor. 

«Kui tahate edasi sõita, astuge vagunisse.» 

«Ma ei sõida edasi.» vastas noor naine. 

Fix oli seda jutuajamist pealt kuulnud. Mõni minut tagasi, kui polnud mingit võimalust edasi 
sõita, oli ta juba peaaegu otsustanud Kearney jaamast lahkuda, kuid nüüd, mil vedur oli kohal ja 
rong sõiduvalmis ning tal polnud muud vaja kui vagunis koht sisse võtta, naelutas mingi 
vastapandamatu jõud ta paigale. See jaamaperroon põletas ta taldu, aga ta ei saanud end siit lahti 
kiskuda. Heitlus temas algas uuesti. Ebaõnn lämmatas teda. Ta tahtis lõpuni võidelda. 

Vahepeal olid reisijad ja mõned haavatud - teiste hulgas ka küllaltki tõsises seisundis Proctor 
- vagunitesse asunud. 
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Ülesköetud katel pahises. auru vuhises ventiilidest. Vedurijuht andis vilet. rong hakkas liikuma 
ja kadus silmist, segades valget suitsu lumekeeristega. Salapolitseinik Fix oli paigale jäänud. 
Möödusid mõned tunnid. Ilm oli halb, külm tugevnes. Fix istus liikumatult jaamaruumi pingil. 
Võis arvata, et ta tukub. Tugevale tuulele vaatamata väljus proua Auda ikka ja jälle toast, mis oli 
antud tema käsutusse. Ta sammus perrooni lõppu. vaatas pingsalt läbi lumemöllu. püüdes mida- 
gigi piiratud häguse vaatevälja kiuste näha, katsudes tabada mingitki heli, aga asjatult. Ta läks 
sisse, lõdisedes külmast, et mõne aja pärast uuesti välja astuda. aga ikka samamoodi tulemuseta. 

Saabus õhtu. Väesalka polnud. Kus nad võisid praegu olla? Kas nad said indiaanlased kätte? 
Kas toimus võitlus või läksid lumesajus tee kaotanud sõdurid huupi? Kearney fordi kapten oli 
väga rahutu, kuigi ta ei lasknud seda välja paista. 

Saabus öö, lumesadu hakkas vaibuma. ent külm tugevnes. Ka kõige kartmatum pilk ei oleks 
kartuseta puurinud seda põhjatut pimedust. Valitses täielik vaikus. Ei lendav lind ega hiiliv loom 
rikkunud seda lõputut rahu. 

Terve öö kõndis proua Alolda üleval, hing kõige süngemast eelaimusest ahistatud. süda täis 
meeleheidet, sellel üksikul, preeria servale äraeksinud perroonil. Ettekujutus viis ta siit kaugele 
ning maalis ta silme ette tuhat hädaohtu. Mida ta nende pikkade tundide vältel üle elas. on 
võimatu kirjeldada. 

Fix istus liikumatult ühe koha peal. aga ka tema ei maganud. Keegi mees astus ta juurde, 
rääkis talle midagi. Kuid politseinik raputas eitavalt pead ning mees lahkus. 

Nii möödus öö. Koidikul kerkis tuhm päikeseketas uduse silmapiiri kohale. Kuid nüüd võis 
juba näha kahe miili taha. 

Phileas Fogg ja väesalk olid läinud lõunasse. Lõunasuund oli aga täiesti tühi. Kell oli seitse 
hommikul. 

Eriti mures kapten ei teadnud. mida ette võtta. Kas ta pidi saatma teise väesalga esimesele 
appi? Kas ta pidi ohverdama veel mehi. kui oli olemas üsna väike võimalus päästa neid end juba 
ohvriks toonud vabatahtlikke? Kuid ta kõhklused ei kestnud kaua. Ta kutsus käeviipega enda 
juurde ühe leitnandi ja käskis teha lõunasuunalist luuret. Äkki kostsid lasud. Kas see oli 
märguanne? Sõdurid jooksid fordist välja ja nägid poole miili kaugusel väesalka, mis täies 
lahingukorras lähenes. 

Härra Fogg sammus kõige ees. tema kõrval Passepartout ja kaks teist siuude käest vabastatud 


reisijat. . 
Võitlus oli toimunud kümme miili Kearneyst lõuna pool. 
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Veidi enne väesalga saabumist olid Passepartout ja kaks tema kaaslast neid valvanud 
indiaanlastega võitlust alustanud. 
Prantslane oli neid ju ba kolm tükki hoobiga maha löönud, kui ta isand koos sõduritega appi 
jõudis. 

Kõiki päästjaid ja päästetuid võeti vastu rõõmukisaga ja Phileas Fogg jagas sõduritele raha, 
mida ta neile oli lubanud, samal ajal kui Passepartout mõtles. ja mitte põhjuseta: 
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tuleb tunnistada. et ma lähen oma peremehele kalliks maksma.» 
Fix vaatas vaikides härra Foggi ja tal oli raske temas võitlevates tunnetes selgusele jõuda. 
Aga proua Auda oli võtnud džentelmeni käe oma pihku. surus seda, lausumata seejuures sõnagi. 
Passepartout oli jaama tulles kohe rongi otsima hakanud. Ta uskus. et see on veel seal. valmis 
Omaha poole minema. ja ta lootis, et ehk on võimalik kaotatud aega tasa teha. «Rong, kus on 
rong?» hüüdis ta. 
«Lahkunud,» vastas Fix. 
«Ja millal läheb järgmine?» küsis Phileas Fogg. 
«Alles täna õhtul.» 
«Ah nii!» vastas džentelmen lühidalt. 


KOLMEKÜMNE ESIMENE PEATÜKK, milles agent Fix võtab härra Foggi 
huvisid südamesse 


Phileas Fogg oli oma sõidukavast maas kakskümmend tundi. Selle hilinemise tahtmatu 
süüdlane oli meeleheitel. Ta oli oma peremehe lõplikult laostanud! 
Sel hetkel astus politseinik härra Foggi juurde ja küsis talle otse näkku vaadates: 
«Kas te tõepoolest väga kiirustate?» 
«Väga.» vastas Phileas Fogg. 
«Ma olen küll pealetükkiv,» jätkas Fix, «aga kas teil on vaja jõuda New Yorki 11. detsembril 
enne kella üheksat õhtul, et jõuda Liverpooli minevale laevale?» 
«Jah, on väga vaja.» 
«Ja kui teie reisi poleks katkestanud indiaanlaste rünnak, kas te oleksite New Yorki jõudnud kell 
11 hommikul ?» 
«Jah, kaksteist tundi enne laeva väljumist.» 
«Niisiis, te hilinete praegu kakskümmend tundi. Kakskümmend miinus kaksteist on kaheksa. 
Need kaheksa tundi tuleb tagasi võita. Kas te soovite seda üritada”?» 
«Kas jalgsi?» küsis härra Fogg. 
«Ei. kelguga,» vastas Fix. «Purjekelguga. Üks mees pakkus mulle seda sõiduvahendit.» 
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Jutt oli mehest. kes oli öösel politseinikuga rääkinud ja kelle ettepaneku Fix oli tagasi 
lükanud. 
Phileas Fogg ei vastanud Fixile, aga kui politseinik näitas talle kõnesolevat meest, kes jaama ees 


jalutas, astus ta tema juurde. Hetk hiljem läksid Phileas Foggja ameeriklane, nimega Mudge, 
fordi seina äärde ehitatud sarasse. 

Seal uuris Phileas Fogg üht isevärki sõiduriista: nagu mingi kahe prussi peal platvorm, mille 
eesosa oli kelgujalastena üles painutatud. Selle peale mahtus istuma viis-kuus inimest. Esimese 
kolmandiku kohal kõrgus suure, trapetsikujulise purjega mast. Selle kõvasti metalltrossidega 
kinnitatud masti küljes oli metallist tugipuu suure fokkpurje tarvis. Taga oli midagi roolitaolist, 
mille abil sai kelku juhtida. 

Niisiis oli tegu kelgu ja purjepaadi vahepealse sõiduriistaga. Talvel. kui lumi rongiliikluse 
peatab. sõidetakse nendega siin jäätunud lagendikel ühest jaamast teise ja saavutatakse väga 
suurt kiirust. Purjepind on neil suurem kui võidusõidujahtidel. sest kelku ei ähvarda 
ümberminek, ning pärituulega lilguvad need niisama kiiresti kui ekspressid, võimalik et 
kiireminigi. 

Mõne minutiga oli kaup härra Foggi ja selle kuivamaalaeva omaniku vahel koos. Tuul oli 
hea. See puhus otse läänest ning oli tugev. Lumi oli tihenenud ja Mudge lootis härra Foggi mõne 
tunniga Omaha jaama viia, kust sõidab läbi rohkem ronge ja on mitu liini, mis lähevad 
Chicaggsse ja New Yorki. Polnud võimatu. et kaotatud aega saab tagasi teha. ning seetõttu tasus 
riskeerida. 

Soovimata proua Audale põhjustada selliseid ebamugavusi, nagu on sõit lahtise taeva all sellise 
külmaga ja sõidu aial veelgi tugevama tuulega. tegi härra Fogg talle ettepaneku jääda 
Passepartout kaitse all Kearney jaama. Noormees oleks tema Euroopasse toonud sobivamat teed 
pidi ja paremates tingimustes. 

Aga proua Auda keeldus härra Foggist maha jäämast ja Passepartout tundis selle üle vaid 
heameelt. Mitte mingil juhul ei tahtnud ta oma peremehest lahkuda. liiatigi veel, et Fix pidi 
temaga kaasa sõitma. 

Mida mõtles sel hetkel salapolitseinik, oli raske öelda. Kas Foggi tagasitulek jaama oli tema 
veendumust õigutanud või pidas ta härrasmeest nüüd veelgi kavalamaks ja julgemaks suliks, kes 
pärast õnnestunud ümbermaailmareisi end Inglismaal ülimalt julgelt tundma hakkab? Võib-olla 
oli ta arvamus Phileas Foggist tõepoolest muutunud. kuid otsusele täita oma 
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kohust lõpuni jäi ta kindlaks ja seepärast kiirustas ta rohkem kui teised Inglismaale tagasi. 

Kella kaheksaks oli kelk valmis sõitu alustama. Rändurid - raske oli neid nimetada 
reisijateks, - võtsid istet, mähkides end tugevasti reisitekkidesseo Kaks suurt purje olid heisatud 
ja tugeva tuule tõukel saavutas kelk paakunud lumel kiiruseks neliteist miili tunnis. 
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Vahemaa Kearney ja Omaha vahel oli otsejoones ehk mesilaselennult, nagu ameeriklased 
ütlevad, kõige rohkem kakssada miili. Sellise tuulega võis nimetatud vahemaa läbida viie 
tunniga. Kui teel midagi ei juhtu, peaks kelk olema tund pärast keskpäeva Omahas. 

Missugune sõit see oli! Üksteise vastu surutud reisijad ei saanud omavahel rääkida, kiiruse 
tõttu veelgi läbilõikavam külm oleks hinge matnud. Kelk libises mööda lagedat niisama kergelt 
kui laevuke veepinnal - ja vähimagi õõtsumiseta. 

Kui tugev tuuleiil juhtus, tundus, et purjed on nagu tohutud tiivad ja tõstavad kelgu õhku. 
Mudee hoidis kindlalt rooli ning kelk liikus kõige otsemas sihis. Kõik purjed olid heisatud, neid 
oli juurdegi lisatud ja ümber seatud, Matemaatiliselt polnud võimalik kiirust välja arvestada, 
kuid ilmselt oli see vähemalt nelikümmend miili tunnis. 

«Kui midagi ei purune, jõuame me õigeks ajaks,» ütles Mudge. 
Ja Mudge huvi oli kokkulepitud ajaks kohale jõuda, sest oma põhimõttele truu härra Fogg oli 


talle tähelepanuväärse preemia lubanud. 

Preeria, millel kelk otsejoones lükus, oli lausk nagu merepind. Nagu oleks tegu jäätunud 
järvega. 

Raudtee kulges siin edelasf loodesse läbi Grand Islandi, Columbuse, Nebraska osariigi suure 
linna, Schuleri, Fremonti, seejärel Omaha. Ta läks kogu aeg mööda Platte'i jõe paremat kallast. 
Kelgu marsruut lühendas raudtee oma nagu vibunöör vibukaart. Mudge ei arvanud, et Platte'i 
jõgi, mis teeb enne Fremonti väikese kääru, saab takistuseks, sest jõgi oli jääs. Niisiis oli tee 
täiesti klaar ja Phileas Foggil oli karta vaid kahte asjaolu: kelgu purunemist, tuule muutust või 
selle vaibumist. 

Aga tuul ei nõrgenenud. Vastupidi, ta puhus nii, et mast, mis oli tugevasti terastrossiga 
kinnitatud, tõmbus looka ja trossid laulsid kui pillikeeled poogna all. Kelk kihutas kaebliku viisi 
saatel ja seletamatu kiirusega. 

«Need trossid helisevad kvindis ja oktaavis ,» tähendas härra Fogg. 

Ja need olid ainsad sõnad, mis ta selle teekonna jooksul lausus. Proua Auda oli hoolega 
kasukatesse ja tekkidesse mässitud ning oli niipalju kui võimalik külma eest kaitstud. Mis 
puutus Passepartout'sse, siis tema ahmis ahnelt seda jäist õhku, nägu punane kui uttu loojuv 
päikeseketas. Talle omase kõigutamatu optimismiga oli ta jällegi hakanud lootma reisi 
õnnestumisse. Hommiku asemel jõutakse New Yorki õhtul ja neil on veel mingi võimalus 
Liverpooli laevale jõuda. 
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Passepartout'l tekkis isegi soov suruda oma liitlase Fixi kätt, sest oli ju tema see, kes selle 
kelgu oli hankinud ja võimaldanud õigeks ajaks Omahasse jõuda. Kuid mingi eelaimuse tõttu ei 
muutnud ta tema suhtes oma tavalist valvsat hoiakut. 

Igal juhuloli üks asi, mida Passepartout iial ei unusta — ohver, mille härra Fogg kahtlemata tõi, et 
teda siuude käest 
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vabastada. Härra Fogg oli mängu pannud 
nii oma varanduse kui ka elu... Ei! Tema teener ei unusta seda eales! 

Sel ajal kui reisijaist igaüks oma nii erinevaid mõtteid mõtles, lendas kelk üle 
tohutulumevälja. Üle väikeste jõgede ja Little Blue lisajõgede minekut ei märgatudki, sest nii 
maa kui ka veekogud olid kaetud ühesuguse valge kattega. Lagedus oli täiesti tühi. Põhiraudtee, 
Ühendatud Vaikse ookeani raudtee ja Kearneyd ning Saint Josephit ühendava harutee vahel oli 
kui ääretu asustamata saar. Ei ühtki küla, ei ühtki jaama ega ühtki forti. Aeg-ajalt nähti 
välgusähvatusena möödumas mõnda lumega kaetud, tuule käes koogutavat paljast puud. Vahel 
lendasid üle lageduse metsikute lindude parved. Üksvahe tormasid karjas liikuvad kõhnad, 
näljasedja ahned preeriahundid kelgule järele. Revolver käes, oli Passepartout valmis tulistama 
lähedale jõudvate huntide pihta. Kui kelguga oleks midagi juhtunud, oleksid metsikud kiskjad 
neid rünnanud, ja see oleks võinud kurvasti lõppeda. Kuid kelk pidas hästi vastu, säilitades suure 
kiiruse, ja varsti jäi ulguv loomakari üha kaugemale. 

Keskpäeval taipas Mudge mõne tundemärgi järgi, et sõidetakse üle Platte'i jõe jäätunud 
kaane. Ta ei öelnud midagi, kuid ta oli kindel, et Omaha jaamani peaks jääma mitte üle 
kahekümne miili. Ja tõepoolest, ei möödunud tundigi, kui see osav juht jättis rooli ja hakkas 
kiiresti purjesid rehvima, ent inerts viis kelku veel pool miili edasi. Sõiduk peatus ja Mudge 
näitas eemalolevate valgete lumiste katuste poole ning ütles: «Oleme kohal.» 

Kohal! Tõepoolest kohal! Jaamas, kust iga päev sõidab hulgaliselt läbi Ameerika Uhendriikide 


idaossa minevaid ronge! 

Passepartout ja Fix hüppasid maha ja raputasid kangeks jäänud käsi-jalgu. Nad aitasid härra 
Foggi ja noore naise kelgust välja. Phileas Fogg maksis heldelt Mudge'ile, kelle kätt 
Passepartout kui sõbra oma seejärel surus, ja nad kiirusta sid Omaha jaama. 

Omahas, selles Nebraska osariigi tähtsas linnas, lõpeb kõige otsesemas mõttes Vaikse 
ookeani raudtee, mis ühendab Mississippi basseini Vaikse ookeaniga. Omahast algav uus raud- 
tee kannab Chicago---Rock Islandi raudtee nime; see viib otse itta ja sellel on kuni Chicagoni 
viiskümmend jaama. 

Otseühendusrong oli väljasõiduks valmis. Phileas Foggil ja ta kaaslastel polnud muud kui 
vagunisse tõtata. Nad polnud Omahast midagi näinud, kuid seekord Passepartout ei kahet- 
senudki, sest ta mõistis olukorda. 

Rong kihutas mööda Iowa osariiki, läbides Council Bluffsi, 
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Des Moinesi, Iowa City. Öösel ületas ta Davenporti juures Mississippi jõe ja jõudis Rock Islandi 
läbinuna Illinoisi osariiki. Järgmisel päeval. 10. detsembril kell neli õhtul jõudis ta Chicagosse, 
mis oli juba rusudest tõusnud ja seisis uhkemalt kui kunagi varem ilusa Michigani järve ääres. 

Üheksasada miili lahutas Chicagot New Yorgist. Siin oli palju ronge. Härra Fogg istus 
otsekohe ühelt rongilt teisele. Pittsburg-Fort Wayne-Chicago raudteekompanii esmaklassiline 
vedur tuiskas kohe minema, nagu teadnuks, et me lugupeetud džentelmen ei tohi aega kaotada. 
Välgusähvakuna läbis rong Indiana, Ohio, Pennsylvania ja New Yersey osariigi, jättes selja taha 
vanaaegsete nimedega linnu, kus olid küll tänavad ja hoburaudtee, aga maju veel mitte. Viimaks 
paistis Hudsoni jõgi ja 11. detsembril kell veerand kaksteist õhtul peatus rong jaamas, mis asus 
jõe paremal kaldal, just laevakompanii «Cunare:!» kai vastas. 

Liverpooli suunduv aurik «China» oli väljunud neljakümne viie minuti eest! 


KOLMEKÜMNE TEINE. PEATÜKK, milles Phileas Fogg astub ebaõnnega 
vahetusse võitlusse 


Lahkunud «China» näis olevat Phileas Foggi viimase lootuse kaasa viinud. 

«Tõepoolest, mitte ükski neist postilaevadest, mis kurseerisid Ameerika ja Euroopa vahet - ei 
Prantsuse ookeanitaguste liinide ega «White Star Line'i», ei Immani kompanii ega Hamburgi 
liini omad või mõned teised laevad -, ei saanud Phileas Foggi aidata. 

Tegelikult pidi Prantsuse kompanii laev «Pereire» - kompanii, mille alused ei jää kiiruse 
poolest parimatelegi alla, aga mugavuselt ületavad kõiki - väljuma alles kahe päeva pärast, 14. 
detsembril. Pealegi ei suundunud see alus ega ka Hamburgi kompanii omad mitte otse 
Liverpooli või Londonisse, vaid Le Havre'i, aga lisaots Le Havre'ist Southamptoni oleks Phileas 
Foggi viimased pingutused asjatuks muutnud. Mis puutus Immani aurikutesse, millest üks, 
«City of Paris», läks 
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merele järgmisel päeval. siis nende peale ei tasunud mõeldagi. Need laevad olid mõeldud 
peamiselt emigrantide veoks. Nende masinad on nõrgad, nad sõidavad rohkem purjede abil kui 
auru jõul ja nende kiirus on tagasihoidlik. New Yorgist Inglismaale kulutavad nad rohkem aega, 
kui oli härra Foggi käsutuses kihlveo võitmiseks. 

Kõik selle sai meie džentelmen täpselt teada, konsulteerides Bradshaw' reisiteatmikku. mis 
andis talle päev-päevalise ülevaate kõigi ookeanilaevade liikumisest. 

Passepartout oli täiesti löödud. Nelikümmend viis minutit laevale hilineda - see tappis ta. 


Tema oli kõiges süüdi, tema, kes ta oma isanda abistamise asemel muudkui külvas tema teele 
kannatusi! Ja kui ta laskis silma eest läpi kõik need 

reisi kestel ette tulnud juhtumused, kui ta arvestas kokku puhtal kujul tema tõttu kulutatud raha, 
kui ta mõtles, et see tohutu kihlveosumma. millele liitusid veel suured sõidukulud, laostavad 
härra Foggi täielikult, vandus ta ennast maapõhja. 

Härra Fogg ei teinud talle muide ühtki etteheidet. Ja ookeanitaguste reiside sadamast lahkudes 
ütles ta vaid: 

«Homme paistab. Lähme.» 

Härra Fogg. proua Auda, Fix ja Passepartout sõitsid väikesel laeval üle Hudsoni jõe nmg 
istusid fiakrisse, mis viis nad «Saint Nicolas'» hotelli Broadwayl. Nad võtsid seal endale toad, 
kus veetsid öö, mis oli Phileas Foggil lühike. sest tema magas alati rahulikult ja sügavasti. aga 
proua Audal ja ta kaaslastel pikk, sest neid valdav rahutus ei lasknud ühelgi neist magada. 

Järgmine päevoli 12. detsember. Kella seitsmest hommikul kuni kella kaheksa neljakümne 
viieni 21. detsembri õhtul jäi üheksa päeva, seitseteist tundi ja nelikümmend vtis minutit. Kui 
Phileas Fogg oleks eelmisel päeval «Chinaga». mis oli kompanii «Cunard» üks paremaid laevu. 
New Yorgist väljunud, oleks ta jõudnud Liverpooli ja sealt Londonisse” ettenähtud ajaks! 

Härra Fogg väljus hotellist üksi. andnud oma teenrile korralduse teda oodata ja sedasama ka 
proua Audale öelda, ning valmis olla iga minut lahkuma. 

Härra Fogg läks tagasi Hudsoni kaldale ja otsis pingsalt kai ääres olevate ning jõe keskel 
ankrus seisvate laevade hulgast seda, mis suunduks üle ookeani. Mitmel aluseloli juba lipp 
heisatud, et hommikuse tõusu aegu otsad anda. sest selles suures ja uhkes New Yorgi sadamas 
pole päevagi, kus sadakond laeva kõikvõimalikesse maailma punktidesse ei väl- 
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juks. Kuid enamikus olid need purjelaevad ja nad ei rahuldanud Phileas Foggi. 

Meie džentelmeni vtimane katse näis liiva jooksvat, kui ta äkki märkas Batterie' vastas umbes 
kaabeltau kaugusel rannast ankrus seisvat laeva. See oli ahtakereline sõukruviga kaubalaev, 
mille korstnast kerkis tumedaid suitsupilvi — see osutas peatsele teeleasumisele. 

Phileas Fogg üüris paadi, istus sellesse ja oli pärast mõningaid aerutõmbeid «Henrietta» trapi 
juures (laeva kere oli terasest, kuid tekiehitis puust). 

«Henrietta» kapten asus pardal. Phileas Fogg astus laeva tekile ja küsis kaptenit. Too seisis 
sealsamas. 

See oli umbes viiekümnene mees, tõeline merehunt - torisev, räigepoolse suhtlemise ning 
rohekate pungis silmade ja ruugete juustega tüüakas vend, kelles polnud midagi selts- 
konnainimesest. 

«Kas teie olete kapten?» küsis härra Fogg. 

«Jah. mina.» 

«Mina olen Phileas Fogg Londonist.» 

«Mina Andrew Speedy Cardiffist.» 

«Kas te väljute varsti"?» 

«Tunni aja pärast.» 

«Ja te suundute...?» 

«Bordeaux'sse.» 

«Millise lastiga?» 

«Mul on trümmis kivid. Ei mingit lasti. Sõidan ballastiga.» 
«On teil pardal reisijaid'?» 

«Ei ole, pole kunagi olnud. Tülikas ja lärmakas last.» 
«Kas teie laev on hea käiguga ?» 


«Üheteist ja kaheteist sõlme vahel. «Henrletta» on teada laev.» 


«Kas te ei oleks nõus mind ja veel kolme isikut Liverpooli vilma”?» 
«Liverpooli? Miks mitte Hiinasse'”?» 

«Ma ütlesin Liverpooli.» 

«Ei.» 


«E 1 ?» 


«Ei. Mul on vaja minna Bordeaux'sse ja Bordeaux'sse ma lähen.» . 
«Kas mitte mingi raha eest?» 

«Mitte mingi raha eest.» 

Kapten oli kogu aeg rääkinud toonil, mis ei lubanud vastuvaidlemist. 


189 


«Aga «Henrietta» omanikud...» jätkas Phileas Fogg. 

«Omanikud. see olen mina.» vastas kapten. «Laev kuulub minule.» 
«Ma prahin ta teilt ?» 

«Ei.» 

«Siis ostan.» 

«Ei.» 

Phileas Fogg ei kortsutanud kulmugi. Ometi oli olukord tõsine. New Yorgis ei läinud nii nagu 
Hongkongis. «Henrietta» kapten ei sarnanenud «Tankadere» omanikuga. Siiani oli meie 
džentelmeni raha kõik takistused kõrvaldanud. Sel korral oli raha jõuetu. 

Ometi oli vaja leida võimalus, et Atlandi ookean ületada. muidu oleks tulnud seda teha 
õhupalliga - see oleks olnud ohtlik ja muide ka teostamatu. 

Aga Phileas Foggil käis vist peast läbi üks mõte, sest ta ütles kaptenile: 

«Olgu. kas te olete nõus mind viima Bordeaux'sse'?» 

«Ei. isegi kui te maksate mulle kakssada dollarit.» 

«Ma maksan teile kaks tuhat.» 

«Inimese pealt"?» 

«Inimese pealt.» 

«Ja teid on neli?» 

«Neli.» 

Kapten Speedy hakkas otsaesist nii jõuliselt kratsima, nagu oleks tahtnud sellelt nahka maha 
tõmmata. Kaheksa tuhat dollarit ilma reisisihti muutmata teenida! Selle nimel tasus oma eitavat 
suhtumist igat liiki reisijate suhtes korrigeerida. Kaks tuhat dollarit maksev reisija pole enam 
reisija, vaid hinnaline kaup. 

«Ma sõidan välja kell üheksa.», ütles kapten Speedy lühidalt. «ja kui teie ja teie omad olete 
SIIN...» 

«Me oleme kell üheksa pardal!» vastas härra Fogg sama lühidalt. 

Kell oli pool üheksa. Lahkunud «Henrietta» pardalt. võttis härra Fogg kaldal fiakri, sõitis 
«Saint Nicolas'» hotelli proua Auda. Passepartout' ja koguni lahutamatu Fixi järele, kellele ta 
pakkus suuremeelselt ja rahulikkusega. mis meie džentelmeni mitte mingisugustes oludes maha 
ei jätnud. kaasasõidu võimalust. 

«Henrietta» ankru hiivamise ajaks olid kõik neli pardal. 

Kui Passepartout kuulis. kui palju see viimane teelõik maksma läheb, tuli ta suust pikk «o-o- 
oh!». milles sisaldusid kõik alaneva heliredeli toonid. 
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Mis puutub salapolitseinik Fixi siis otsustas tema. et Inglise Pank ei tule sellest loost 
suuremate kahjudeta välja. Tõepoolest. reisi lõpuks. kui härra Fogg veel mõned pangatähtede 
pakid merre heidab, oleks tema reisikott seitsme tuhande naelsterlingi võrra kergem! 


KOLMEKÜMNE KOLMAS PEATÜKK, kus Phileas Fogg on olukorra 
kõrgusel 


Tunni pärast möödus «Henrietta» ujuvmajakast. mis tähistas sissepääsu Hudsoni jõkke, 
suundus ümber Sandy Hooki neeme ja jõudis avamerele, Päeva jooksul möödus ta Long 
Islandist, jättes selja taha Fire Islandi majaka. ja suundus kiirel käigu idasse. 

Järgmisel päeval, 13. detsembri keskpäeval tuli kaptenisillale üks mees laeva koordinaate 
määrama, Te muidugi arvate kohe, et tegu on kapten Speedyga. Aga hoopiski mitte! See oli 
Phileas Fogg. Esg. 

Mis puutus kapten Speedysse, siis tema oli lihtsalt oma kajutisse kinni pandud ja ta karjus 
seal vihast. Muide, tema raev oli igati arusaadav ja andestatav. 

Kõik oli toimunud üpris lihtsalt. Phileas Fogg tahtis suunduda Liverpooli, kapten ei tahtnud 
teda sinna viia. Phileas Fogg oli nilsiis nõustunud minema Bordeaux'sse ja laeval veedetud 
kolmekümne tunni vältel tegutses ta oma pangatähtedega niivõrd osavalt. et meeskond. - 
madrused ja kütjad -. kes polnud eriti usaldusväärne ja kapteniga küllaltki halvas läbisaamises, 
oli tal peos. Ja kamandaski Phileas Fogg kapten Speedy asemel, seepärast oligi kapten Speedy 
kajutisse luku taha pandud ja seepärast hoidiski «Henrietta» kurssi Liverpoolile. Ja selle järgi. 
kuidas härra Fogg laeva juhtis. oli selge, et ta on kunagi olnud meremees. 

Kuidas see seiklus lõppes. sellest kuulete edaspidi. Proua Auda muretses muidugi väga, kuigi 
ta sellest valjult ei rääkinud. Fix oli algul täielikus segaduses. Passepartout leidis aga asjade 
käigu olevat lihtsalt vaimustava. 

Kapten Speedy oli ütelnud. et «Henrietta» teeb üksteist, kaksteist sõlme, ja see vastas 
tõepoolest aluse keskmisele kiirusele. 
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Juhul kui - ja ikka veel «juhul kui» - meri ei ole liiga tormine, kui tuul ei pöördu itta, kui 
laeval ei juhtu avariid, kui masinad töötavad korralikult, võis «Henrietta» üheksa päevaga. 12. 
detsembrist kuni 21. detsembrini. läbida kolm tuhat miili, mis lahutasid New Yorki Liverpoolist. 
Iseasi oli muidugi see, et «Henrietta» kaaperdamise lugu koos pangatähtede afääriga võis meie 
džentelmeni kiskuda hullemasse segadusse, kui ta oleks tahtnud. 

Esimestel päevadel möödus sõit haruldastes ilmastikutingimustes. Meri oli küllalt rahulik, 
tuul näis püsivat kirdest, heisati purjed ja «Henrietta» sõitis kui tõeline ookeaniaurik. 

Passepartout oli vaimustuses. Tema isanda viimane kangelastegu, mille tagajärgedele ta ei 
tahtnud mõelda, tiivustasteda. Meeskond polnud mitte kunagi näinud nii rõõmsat ja osavat setli. 
Ta lobises sõbralikult madrustega ja pani neid oma trikkidega imestama. Ta jagas neile kõige 
paremaid kiidusõnu ja kostitas neid parimate jookidega. Tema meelest teenisid nad kui 
džentelmenid ja kütjad kütsid katlaid kui kangelased. Tema hea tuju nakatas kõiki. Ta oli 
unustanud möödunud õnnetused ja hädad. Ta mõtles vaid lõppeesmärgile, mis oli juba nii käega 
katsutav, ja läks vahel kärsitusest niivõrd keema, nagu oleks ta «Henrietta» katelde tõttu üle 
kuumenenud. Meie lugupeetav noormees keerles tihti Fixi ümber ja vaatas teda 
paljutähendavalt, kuid ei lausunud sõnagi, nagu poleks nende vahel mingit sõprust olnudki. 

Aga Fix, peab ütlema, ei saanud enam millestki aru! 


«Henrietta» hõivamine, meeskonna äraostmine, Foggi kui tõelise meremehe tegutsemine, kõik 
need asjalood kokku ajasid ta täielikku segadusse. Ta ei teadnud enam, mida mõelda! Aga 
lõppude lõpuks võis džentelmen, kes on varastanud viiskümmend viis tuhat naela, tõepoolest ka 
laeva ära ajada. Ja Fix jõudis loomulikult mõttele, et Fogg ei juhtinud «Henriettat» mitte 
Liverpooli, vaid kuhugi teise maailma punkti, kus varas võis piraadina rahumeeli ja end kindlalt 
tundes tegutseda. Peab tunnistama, et selline oletus oli igati tõepärane, ja agent hakkas 
kahetsema, et oli kogu loosse sekkunud. 

Mis puutub kapten Speedysse, siis tema karjus ühtesoodu oma kajutis ja Passepartout, kelle 
kohustuseks oli talle toitu viia, tegi seda oma jõule vaatamata äärmise ettevaatusega. Härra Fogg 
aga näis olevat unustanud, et laeval on ka kapten. 

13. detsembril möödus «Henrietta» Newfoundlandi madalast. See ookeaniosa oli ohtlik. Eriti 
talvel valitsesid seal tugevad udud ja tuuled. Eelmisest päevast peale oli baromeeter 
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hakanud järsult langema, mis andis märku lähenevast ilmamuutusest. Ja tõepoolest, öösel 
temperatuur langes, hakkas puhuma külm kagutuul. 

See oli tõsine takistus. Et mitte kurssi muuta, käskis härra Fogg purjed rehvida ja auru lisada. 
Aga laeva käik aeglustus ikkagi, tugevad lained peksid vastu täävi, ägenev külglengerdus 
takistas edasiliikumist veelgi. Tuul aina paisus ning kasvas tormiks. Oli teadmata, kaua 
«Henrietta» lainemöllus vastu peab. Tormi eest põgenemine oleks viinud laeva teadmatusse, 
edasine oli tulvil kõikvõimalikke ohtusid. 

Passepartout nägu tõmbus süngeks koos taevaga ja kaks päeva talus me tubli noormees 
surmavaid hingepiinu. Kuid Phileas Fogg oli vapper meremees, kes oskas tormile vastu seista; ta 
ei muutnud kurssi ega vähendanud auru. Kui «Henrietta» ei jõudnud lainet ületada, läks ta neist 
läbi, kuigi kogu tekk mereveest üle uhuti. Vahel, kui laeva ahter lainemäe otsa tõusis, tuli 
nähtavale sõukruvi, mille labad tühjalt õhku peksid. Kuid alus liikus ikkagi edasi. 

Ent ometi ei paisunud tuul sedavõrd, nagu võis karta. Seekord ei olnud tegu orkaaniga, mis 
liigub üheksakümmend milli tunnis. Kahjuks puhus tuul kangekaelselt kagust ja see ei 
võimaldanud purjesid kasutada. Kuid nende abi, nagu lugeja võib arvata, oleks väga ära 
kulunud. 

16. detsember oli seitsmekümne viies reisipäev. Muide, «Henrietta» polnud veel 
rahutukstegevalt hilinemas. Pool teest oli peaaegu selja taga ja kõige raskem osa ookeanist 
läbitud. Suvel oleks edu kindelolnud, aga talvel sõltus kõik ilmast. Passepartout oli vakka. 
Sisimas ta siiski lootis, et kui tuul ei taha neid aidata, siis võib aur ikkagi päästa. 

Sel päeval tuli mehhaanik tekile, otsis härra Foggi üles ja rääkis temaga millestki elavalt. 

Teadmata miks - mingi eelaimuse tõttu muidugi - haaras Passepartout'd ebamäärane kartus. 
Ta oleks ühe oma kõrva ära andnud, et teisega kuulda, mida seal räägitakse. Ta suutis siiski 
kinni püüda mõned lausekatked, nende hul gas peremehe öeldu: 

«Kas te olete kindel, millest räägite?» «Kindel, härra,» vastas mehhaanik. 

«Ärge unustage, et meil on sõidu algusest peale tuli kõikide katelde all, ja kui meil jätkunuks 
küllaldaselt sütt väikese auruga sõiduks New Yorgist Bordeuax'sse, kuidas siis sellest ei jätku 
täieks auruks Liverpooli!» 

«Ma mõtlen,» vastas härra Fogg. 

Passepartout mõistis, milles on asi. Teda haaras tohutu rahutus. Süsi oli otsa lõppemas! 
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«Noh.» mõtles ta, «kui mu isand ka sellest olukorrast välja tuleb, on taimeväärne mees!» 


Fixiga kohtudes ei suutnud ta end tagasi hoida, et seda lugu talle rääkida. 
«Ah te siis arvate.» pigistas agent läbi hammaste. «et me sõidame Liverpooli!» 

«Kurat võtaks! Kuhu siis veel!» 

«Totakas!» ütles salapolitseinik ja läks õlgu kehitades minema. 

Passepartout oli valmis talle selle hinnangu eest nagu kord ja kohus tasuma. aga mõtles, et 
see vaene Fix on nähtavasti ebaõnne tõttu peast sassis, et ta enesearmastus on nii sügavalt 
puudutatud selle tobeda maailmareisi pärast, kuhu ta valejälge ajades on sattunud. ja 
Passepartout andis talle andeks. 

Ja millele siis Phileas Fogg võis veel loota? Seda oli raske arvata. Ometi paistis. et see 
flegmaatiline džentelmen langetas mingisuguse otsuse, sest ta läks selsamal õhtul mehhaaniku 
juurde ja ütles: 

«Hoidke tuld katelde all kuni kütuse lõppemiseni.» 
Mõne minuti pärast paiskusid «Henrietta» korstnast paksud suitsupilved. 

Laev liikus edasi täiskäigul, ent kahe päeva pärast. 18. detsembril, teatas mehhaanik, et sütt 
jätkub vaid selleks päevaks. 

«Kütmist mitte vähendada!» käskis härra Fogg. «Vastupidi, tõstke aurusurvet!» 

Keskpäeva paiku, kui Phileas Fogg oli laeva asupaiga kindlaks määranud. kutsus ta 
Passepartout' ning käskis tal kapten Speedy enda juurde tuua. See oli umbes nii. nagu ta oleks 
noormehe saatnud tiigrit ketist lahti laskma. Passepartout läks alla ja pomises» 

«Küll ta võib vihastada!» 
Ja tõepoolest. mõne minuti pärast sadas karjumise ja sõimu saatel ruhvi pomm. See pomm oli 
kapten Speedy. Ta oli kohe-kohe lõhkemas. 

«Kus me oleme?» olid kapteni esimesed sõnad. mis ta vihast üle huulte sai. Ei puudunud 
palju. et see tubli mees oleks rabandusse saanud. 

«Kus me oleme”?» küsis ta uuesti, näost tulipunane. «Seitsesada seitsekümmend miili 
Liverpoolist.» vastas härra 
Fogg kõigutamatu rahuga. 
«Piraat!» karjus Andrew Speedy. 
«Ma lasksin teid kutsuda, härra.. .» 
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«Bandiit!» 

«.. härra.» jätkas Phileas Fogg. «et paluda teil laev mulle maha müüda.» 
«Ei! Kuradi kurat! Ei!» 

«Asi on nü. et ma olen sunnitud ta ära põletama.» 

«Minu laeva ära põletama!» 

«Jah, vähemalt puuosad, sest meil on kütus otsas.» 
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«Minu laeva põletama!» karjus kapten Speedy, kes ei suutnud enam ainsatki silpi lausuda. 
«Laeva, mis maksab viiskümmend tuhat dollarit!» 

«Siin on teile kuuskümmend tuhat!» vastas Phileas Fogg. ulatades kaptenile pangatähtede 
paki. Sellel oli imepärane mõju Andrew Speedyle. Ükski ameeriklane ei suuda jääda 
ükskõikseks kuutkümmend tuhandet dollarit nähes. Kapten unustas hetkeks oma viha. oma 
vangistuse. oma põlguse Phileas Foggi vastu. Ta laev oli kakskümmend aastat vana. Siin võis 
olla tegu hiilgava tehinguga!... Pomm ei saanud enam lõhkeda. Härra Fogg oli süütenööri välja 
tõmmanud. . 


«Aga laevakere jääb minule.» ütles ta kummaliselt malbe tooniga. 1 
«Kere ja masinad. härra. Kas oleme kokku leppinud?» 

«Oleme.» 

Andrew Speedy haaras pangatähed, luges need üle ja pistis taskusse. 

Selle stseeni ajal tõmbus Passepartout näost kaameks. Aga Fix näis olevat rabanduse äärel. 
Peaaegu kakskümmend tuhat naela kulutatud, ja see Fogg loovutas müüjale veellaevakere ning 
masinavärgi, mis oli laeva kõige hiimalisem osa! Oli ju teada, et pangast varastatud summa 
küündis viiekümneviie tuhande naelani. 

«Härra.» ütles Phileas Fogg, kui kapten oli raha taskusse peitnud. «ärge imestage. Kui ma ei 
ole 21. detsembri õhtul kell kaheksa nelikümmend viis Londonis. kaotan ma kakskümmend 
tuhat naela. Et ma hilinesin New Yorgi postilaevale ja et te keeldusite mind Liverpooli 
viimast...» 

«Ja õigesti tegin, viiskümmend tuhat põrgukuradit!» hüüdis Andrew Speedy. «sest nüüd 
teenisin ma vähemalt nelikümmend tuhat dollarit.» 

Siis lisas ta rahulikumai toonil: 

«Kas teate, kapten...?» 

«Fogg.» 

«Kapten Fogg, teis on midagi jänkilikku!» 

Pärast neid sõnu, mida ta pidas komplimendiks, pöördus Speedy minekule, ent Phileas Fogg 
küsis: 

«Tähendab. laev kuulub nüüd minule?» 

«Muidugi. kiilust mastideni. aga ainult puuosa. selge!» 
«Hästi. Lammutage sisemised vaheseinad ja kütke nendega!» 
Pole raske ette kujutada. palju läks vaja kuiva puitu. et 
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hoida vajalikku aurusurvet. Sel päeval läksid ahju ruhv, kajutid. vahetekk. 

Järgmisel päeval. 19. detsembril, põletati ära mastid ja raad. Mastid lasti alla ja raiuti kirvega 
tükkideks. Meeskond töötas tohutu innuga. Passepartout saagis ja raius, rassis kümne mehe eest. 
Meeskonda oleks nagu lõhkumishullus tabanud. 
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20. detsembril õgiti tule poolt ära reeling, kõik veepealsed puuosad ja ka osa tekist. 
«Henrietta» oli nüüd vaid nagu pontoonlaev. Kuid sel päeval hakkas paistma Iirimaa rannik ja 
Fasteneti majakas. 

Ja ikkagi oli laev kella kümneks õhtul alles Oueenstowni traaversil. Phileas Foggil oli ainult 
kakskümmend neli tundi Londonisse jõudmiseks aega! Aga see kulus Liverpooli sõitmiseks - 
isegi kui laev oleks liikunud täisaurul. Vapral härrasmehel polnud just seda auru enam kuskilt 
võtta! 

«Härra,» ütles nüüd kapten Speedy, keda Phileas Foggi plaan lõpuks huvitama hakkas, «mul 
on teist tõesti kahju. 

Kõik on teie vastu! Me oleme alles Oueenstowni juures.» 

«Ah! Kas see on Oueenstown, mille tulesid me näeme?» küsis härra Fogg. 

«Jah.» 

«Kas me võime sadamasse sisse sõita?» 

«Mitte enne kella kolme. Ainult tõusuaegu.» 

«Siis ootame?» vastas Phileas Fogg rahulikult. Ta ilme ei reetnud millegagi, et ta oli tegemas 
viimast meeleheitlikku ponnistust. 


Oueenstown on sadam liri rannikul, kus ookeaniaurikud annavad maale Ameerika 
Ühendriikidest tulnud postikotid. Post saadetakse kohe kiirrongiga Dublinisse, sealt kiirete auri- 
kutega Liverpooli. Niiviisi edestatakse merekompaniide kõige nobedamaid postilaevu 
kaheteistkümne tunni võrra. 

Need kaksteist tundi, mille ameerika post võitis, lootis võita ka Phileas Fogg. Selle asemel et, 
jõuda «Henrietta!» Liverpooli järgmise päeva õhtuks, on ta seal keskpäeval ja seega Londonis 
õhtul enne kella kaheksat neljakümmend viit. 

Kell üks öösel sõitis «Henrietta» tõusuaegu Oueenstowni sadamasse ja Phileas Fogg, olles 
saanud tugeva käepigistuse kapten Speedylt, jättis ta kapteni oma rüüstatud laeva, mis maksis 
siiski veel poole tema eest juba saadud summast. 

Reisijad läksid maale. Fixil oli sel momendil kange tahtmine härra Fogg vahistada. Ometi ei 
teinud ta seda! Miks? Missugune võitlus käis temas? Kas ta oli härra Foggi suhtes äratundmisele 
jõudnud? Kas ta mõistis lõpuks, et ta oli eksinud? Ometi ei lahkunud Fix Phileas Foggist. Koos 
tema, proua Auda ja Passepartout'ga, kes ei söandanud hingegi tõmmata, istus ta kell pool kaks 
rongi ja jõudis koidikul Dublinisse, asus kohe ühele postilaevale, tõelisele raudsüstikule, niivõrd 
võimsa masinavärgiga, mis ei kartnud mingeid laineid. Laev tungis neist lihtsalt läbi. 

21. detsembril kakskümmend minutit enne keskpäeva 
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astus Phileas Fogg viimaks Liverpooli kaile. Lpndonisse jõudmiseks kulus tal veel vaid kuus 
tundi. 

Kuid sel hetkel astus Fix ta kõrvale, pani käe talle õlale, esitas vahistamiskorralduse ja lausus: 
«Kas teie olete härra Fogg?» 

«Jah, härra.» 

«Kuninganna nimel, te olete arreteeritud!» 
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KOLMEKÜMNE NELJAS PEATÜKK, kus Passepartout'l on juhus kurja nalja 
teha 


Phileas Fogg oli vangis. Ta oli Liverpoöli tolli politseijaoskonnas ja pidi seal öö ära istuma. 
oodates Londonisse saatmist. 

Vahistamise hetkel tahtis Passepartout agendile kallale tormata, aga politseinikud hoidsid 
teda tagasi. Jõhkrast talitusviisist jahmunud proua Auda. kes asjast midagi ei teadnud, ei saanud 
millestki aru. Passepartout selgitas talle, milles on asi. Härra Fogg. see aus ja julge härrasmees. 
kellele tema võlgnes oma elu. oli kui varas arreteeritud! Noor naine protesteeris nüsuguse 
oletuse vastu. ta oli kogu hingest nördinud, pisarad voolasid tal silmist. kui ta mõistis, et ta ei 
suuda midagi oma päästja päästmiseks teha. 

Mis puutub Fixi, siis tema vahistas Phileas Foggi. sest see oli tema kohus. oli viimane süüdi 
või mitte. Küll kohtuorganid otsustavad. 

Aga üks kohutav mõte tuli Passepartbut'le pähe: et tema on selles õnnetus loos süüdi! 
Tõepoolest. miks ta oli kogu seda asja härra Foggi ees varjanud? Miks ta ei hoiatanud teda, kui 
oli teada saanud, kes see Fix tegelikult on ja mis ülesandega ta nendega kaasa sõidab! Kui ta 
isand oleks seda teadnud. oleks ta Fixile esitanud tõendid selle kohta. et ta pole süüdi. oleks talle 
ta eksituse selgeks teinud. vähemalt poleks teda oma raha eest kaasa vedanud. seda neetud 


nuhki. kelle esimeseks mureks oli arreteerida härra Fogg momendil. kui ta jalg astub Ühendatud 
Kuningrügi pinnale. Mõeldes oma tehtud vigadele. oma mõtlematusele, hakkas Passepartout 
kohutavat hingepiina tundma. Ta nuttis, teda oli hale vaadata. Ta tahtis endal pea puruks taguda! 

Külmast hoolimata jäid proua Auda ja Passepartout tollimaja varikatuse alla ootama. Ei üks 
ega teine soovinud sealt lahkuda. Nad tahtsid veel kord härra Foggi näha. 

Mis puutub meie džentelmenisse. süs tema oli momendil. kui ta oli oma eesmärki 
saavutamas. kindlalt ja pöördumatult laostunud. See vahistamine hukutas tema. Jõudnud 21. 
detsembril kakskümmend minutit enne keskpäeva Liverpooli, oli tema käsutuses üheksa tundi ja 
viisteist minutit aega, et ilmuda kell kaheksa nelikümmend viis «Reformi» klubisse - Londonini 
oli veel vaid kuus tundi rongisõitu. 

Kui keegi oleks sel hetkel tollimajja pääsenud. oleks ta 
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leidnud sealt.härra Foggi liikumatult. rahuliku ja kõigutamatuna puupingil istumas. Ei saanud 
öelda. et ta oleks saatusega leppinud, kuid isegi see viimane hoop ei viinud teda endast välja, 
vähemalt mitte väliselt. Võib-olla tema sisimas kees tagasihoitud viha,. seda kohutavam, et seda 
oli kaua maha surutud. nõnda et see võis vümasel minutil välja purskuda. See jäi teadmata. Aga 
Phileas Fogg oli nagu alati rahulik ja ootas... Mida? Kas ta hellitas veel mingit lootust? Uskus ta 
veel oina edusse. kui vanglauks tema järel oli kinni langenud? 
Oli kuigas oli. aga härra Fogg oli asetanud uuri ettevaatlikult lauale ja jälgis osutite liikumist. 

Ainsatki sõna ei tulnuel üle ta huulte, kuid ta pilk oli endiselt pinev. 

Olukord oli igal juhul kohutav ja tolle jaoks, kes ei saanud tema mõtteid lugeda oli asi 
kokkuvõtlikult järgmine: 

Kui Phileas Fogg on aus inimene, on ta laostunud. 

Kui ta on varas, on ta kinni püütud. 
Mõtles ta veel pääseinisele? Otsis ta sellest arestimajast väljapääsu? Pidas ta põgenemisplaani? 
Seda võis oletada, sest äkki ta tõusis ja tegi tiiru ümber kambri. aga uks oli tugevasti kinni nimg 
akna ees olid treliid. 
Ta istus uuesti maha ja võttis mapist reisiplaani. Reale, kus seisid sõnad: 
«21. detsember, laupäev, Liverpool.» lisas ta: «80. päev, kell 11.40 hommikul.» ja ootas. 
Tollimajakell lõi üks. Härra Fogg tuvastas, et tema kell oli sellega võrreldes kaks minutit ees. 

Kell kaks! Kui ta, oleks saanud praegu istuda kiirrongile, jõuaks ta veel enne kella kaheksat 
neljakümmend viit Londonisse «Reformi» klubisse. Ta otsniik tõmbus kergelt kipra. 

Kell kaks kolmkümmend kolm minutit kostis õuest hääli, kuskil avati uks. Oli kuulda 
Passepartout' häält. Fixi häält. 
Phileas Foggi silmis sähvatas helk. 
Kambriuks avanes, ta nägi proua Audat. Passepartout'd, Fixi, kes tema, poole tõttasid. 
Fix hingeldas, ta juuksed olid sassis... Ta ei suutnud rääkida! 

«Härra.» pomises ta. «härra... vabandust... kahetsusväärne sarnasus... Varas on kolme päeva 
eest arreteeritud... teie... olete vaba!...» 2 

Phileas Fogg oli vaba! Ta astus agendi juurde, vaatas talle otse näkku ja tegi oma elu ainsa 
kiire liigutuse, mida ta polnud varem teinud ega teinud arvatavasti ka edaspigi — ta võttis hoogu 
ja virutas automaadi täpsusega mõlema rusikaga õnnetut inspektorit. 
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«Hiilgav löök!» hüüdis Passepartout, ja tõelise prantslasena lubas endale kurja nalja. lisades: 


«Kurat võtaks, vaat seda võib nimetada, inglise poksi heaks õppetunniks !» 
Pikalilöödud Fix ei lausunud sõnagi. Ta oli ju selle ära teeninud. Aga kohe lahkusid Fogg, 


proua Auda ja Passepartout tollimajast. hüppasid üüritõlda ja olid mõne minuti pärast Liverpooli 
jaamas. 

Phileas Fogg küsis, kas kiirrongi Londonisse on väljumas... Kell oli kaks nelikümmend... 
Ekspress oli kolmkümmend viis minutit tagasi ära läinud. 

Nüüd tellis Phileas fogg erirongi. 

Mitmed kiired vedurid olid auru all, kuid raudteeliikluse nõudeid arvestades ei saanuud erirong 
väljuda enne kella kolme. 

Kell kolm. kui Phileas Fogg oli vedurijuhile pakkunud kiiruse eest preemiat;" tormas rong koos 
džentelmeni, noore naise ja truu teenriga Londoni poole. 

Liverpooli ja Londoni vaheline maa tuli läbida viie ja poole tunniga. See oli võimalik. kui tee 
oleks olnug terves ulatuses vaba; Ent tuli paratamatuid seisakuid, ja kui Phileas Fogg Londoni 
jaama jõudis, näitasid kõik kellad kümne minuti pärast üheksa. 

Phileas Fogg oli sooritanud ümbermaailmareisi ja jäanud viis mihutit hiljaks! Ta oli kaotanud. 


KOLMEKÜMNE VIIES PEATUKK, kus Passepartout ei lase kaks korda 
korrata käsku, mille peremees talle annab 


Järgmisel päeval oleksid Savile Row' elanikud olnud väga üllatunud, kui neile oleks 
kinnitatud, et härra Fogg on koju saabunud. Kõik majauksed ja aknad olid kinni. Mitte mingit 
liikumist polnud märgata. 

Tõepoolest, pärast jaamast lahkumist oli Phileas Fogg andnud Passepartout'le korralduse osta 
toiduaineid ja koju suundunud. 

Džentelmen oli teda tabanud hoobi vastu võtnud tavalise rahuga. Ta oli laostunud! Ja selle 
õnnettu salapolitseiniku tõttu! Pärast seda. kui ta oli läbinud kindlal sammul kogu maa, oli 
ületanud tuhat takistust, tuhandele hägaohule vastu 
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astunud. leidnud teel aega nii mõnekski heateoks, pidi ta nüüd, eesmärgile jõudnuna alluma 
toorele jõule, mida ei saanud ette näha ja mille ees ta oli relvitu! See, oli kohutav! 
Aukartustäratavast summast, mis ta oli ärasõidul kaasa võtnud, olid järel vaid haledad riismed. 
kogu tema varandus koosnes nüüd ainult kahekümne tuhandest naelast, mis olid deponeeritud 
vendade Baringite panka, ja need kakskümmend tuhat naela pidi ta ära andma gma «Reformi» 
klubi kolleegidele. Pärast nii suuri kulutusi poleks kihlveoga saadud võidusumma teda muidugi 
rikkaks teinud ja vaevalt see ta eesmärk oligi, sest ta kuulus nende inimeste kilda, kellele 
kihlvedu oli auasjaks. Ent see kaotus laostas ta täielikult. Kui nii, siis oli härrasmees oma otsuse 
langetanud. Ta teadis, mida tal tuleb teha. 
Üks tuba Savile Row majas oli antud proua Auda käsutusseo Noor naine oli meeleheitel. Mõnest 
lausutud sõnast sai ta aru ,et härra Fogg haudus mingit sünget plaani. 
On teada. milliste kahetsusväärsete äärmusteni võivad need inglastest monomaanid oma 
kinnisideedega minna, seepärast jälgiski Passepartout salamisi ja hoolega isandat. 
Aga kõigepealt oli aus noormees, läinud üles oma tuppa ja kustutanud gaasilambi, mis oli 
põlenud kaheksakümmend päeva. Ta oli leidnud kirjakastist gaasikompanii arve ja mõtles nüüd, 
et on ülim aeg need teda puudutavad kulutused lõpetada. 

Öö sai mööda. Härra Fogg oli voodisse heitnud, ent kas ta ka magas? Proua Auda igatahes ei 
saanudkorrakski silma kinni. Passepartout oli nagu koer valvanud oma peremeest ukse taga. 

Järgmisel hommikul kutsus härra Fogg ta enda juurde ja käskis kiiresti proua Audale eine 

serveerida. Tema ise piirdus vaid tassi tee ja. röstitud leivaga. Ta palus proua Audal teda 
vabandada hommiku- ja lõunasöögile mitteilmumise pärast. sest tal oli vaja. oma asju 


korraldada. Ta ei tule alla. Ehk proua Auda on õhtupoolikul nii kena ja leiab veidi aega temaga 
vestelda. 

Passepartout'l ei jäänud muud üle kui temale antud päevalprogrammi täita. Aga ta jäi oma alati 
rahulikku isandat vaatama ega suutnud ta toast lahkuda. Ta süda oli raske, ta hinge närisid 
süümepiinad, sest rohkem kui kunagi varem süüdistas ta ennast selles ületamatus hädas. Jah, kui 
ta oleks härra Foggi hoiatanud. kui ta oleks Fixi plaanid ära rääkinud, poleks härra.Fogg teda 
kindlasti endaga Liverpooli kaasa vedanud ja siis... 
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Passepartout ei suutnud ennast enam pidada. 

«Lugupeetud härra, härra Fogg!» hüüdis ta, needke mind ära. See on minu süü. et...» 
«Ma ei süüdista kedagi,» vastas Phileas Fogg kõige rahulikumal toonil. 

«Minge.» 

Passepartout väljus ja läks noore naise juurde, kellele ta rääkis oma isanda ilmsetest 
kavatsustest. 
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«Proua,» lisas ta, «mina ei saa midagi teha! Mina ei suuda teda kuidagi mõjutada. Võib-olla' 
teie...» 

Mis mõju minulgi võiks olla.» vastas proua Auda; «Härra Foggi ei mõjuta mitte millegagi! 
Ta pole kunagi mõistnud minu piiritut lugupidamist tema vastu. Ta pole kunagi minu süda. 
messe vaadanud! Mu sõber, teda ei tohiks ainsakski hetkeks üksi jätta. Te ütlesite, et ta avaldas 
soovi õhtul minuga rääkida”?» 

«Jah, proua. Ta .kavatseb ilmselt teie eest Inglismaal hoolt kanda.» 

«Ootame.» vastas noor naine mõtlikuks jäädes. 

Ja nii oli Savile Row' maja sel, pühapäevasel päeval otsekui välja surnud ja esimest korda selle 
aja sees, mil Phileas Fogg seal elas, ei läinud ta klubisse, kui kell parlamendilioone tornis lõi 
pool kaksteist. 

Ja miks see džentelmen oleks pidanud «Reformi» klubisse minemagl? Tema kolleegid ei 
oodanud teda seal enam. Sest kuna eelmisel õhtul, sel saatuslikul laupäeval, 21. detsembril kell 
kaheksa nelikümmend viis, Phileas Fogg «Reformi» klubisse ei ilmunud, oli ta kihlveo 
kaotanud. Tal ei olnud isegi vaja minna oma pankuri juurde, et see kahekümne tuhande naelane 
summa välja võtta. Tema vastastel oli tema allkirjaga tšekk ja neil piisas selle esitamisest 
vendade Baringite pangale. et need kakskümmend tuhat naela saaksid nende arvele kantud.. 

Härra Foggil polnud vaja välja minna ja ta ei läinudki. Ta oli kogu aeg oma toas ning 
korraldas oma asju. Passepartout muudkui jooksis treppidest üles-alla. Aeg venis selle vaese 
noormehe jaoks kohutavalt. Ta kuulatas isanda ukse taga ega pidanud oma tegu ebaviisakaks. Ta 
vaatas läbi lukuaugu ja arvas endal olevat selleks õiguse.Passepartout kartis iga hetk mingit 
õnnetust. Vahel pöördus ta mõte Fixile, kuid ta arvamus temast oli muutunud. Ta ei vihanud 
enam salapolitseinikku. Fix oli nagu kõik teisedki Phileas Foggi suhtes eksinud, ja teda jälitades 
ning arreteerides oli ta täitnud vaid oma kohust. Samal ajal kui tema .. see mõte plinas 
Passepartout'd ja ta pidas end viimaseks lurjuseks. 

Kui Passepartout tundis, et ta ei suuda kauem üksi olla, läks ta ja koputas proua Auda uksele, 
astus sisse, võttis sõnalaus.umata toanurgas istet ja vaatas mõtteisse vajunud noort naist. 

Kell pool kaheksa õhtul laskis härra Fogg küsida proua Audalt, kas too võib teda vastu võtta. 
ja mõni hetk hiljem olid nad üksi selles toas. . 

Phileas Fogg istus kamina äärde toolile, proua Auda vastu. 
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Ta nägu ei väljendanud millgeidki tundeid. Fogg oli tagasi jõudnud täpselt samasugusena. kui ta 
oli siit läinud. Niisama rahulik. niisama ükskõikne. 

Minutit viis ta vaikis. Siis, tõstnud silmad proua Auda suunas, lausus ta: 

«Proua. kas te andestate mulle. et ma teid Inglismaale tõin'?» 

«Mina. härra Fogg!...» vastasnoor naine südame pekseldes. 

«Lubage mul lõpetada.» jätkas härra. Fogg. «Kui ma otsustasin teid siia kaugele tuua maalt, 
mis oli teile muutunud hädaohtlikuks, siis olin ma rikas ja ma mõtlesin osa oma varandusest teie 
käsutusse anda. et te oleksite võinud elada vabalt ja õnnelikult. Nüüd olen ma laostunud.» 

«Ma tean seda. härra Fogg.» vastas noor naine. «ja mina palun omakorda: kas te andestate 
mulle. et ma teiega kaasa tulin ja - kes teab?-- aitasin kaasa teie laostumisele?» 

«Proua. te ei võinud Indiasse jääda ja teie julgeolek nõudis, et te nende fanaatikute juurest 
võimalikult kaugele pääseksite ja et nad teid enam tabada ei saaks.» 

«Niisiis, härra Fogg,» jätkas proua Auda. «vähe sellest. et te mind kohutavast surmast ära 
kiskusite, te arvate end veel olevat kohustatud hoolitsema minu käekäigu eest siin välismaal?» 
«Jah. proua.» vastas Fogg. «kuid olukord on minu vastu pöördunud. Aga siiski. selle vähese, mis 

mulle on jäänud. tahan ma teie loal teie käsutusse jätta.»: 

«Aga teie. härra .Fogg, mis teist saab?».küsis proua Auda. «Mina; proua,» vastas džentelmen 
külmalt. «mina ei vaja midagi.» 

«Kuidas, härra. kas te kujutate ette oma tulevikku?» 

«Nii. nagu vaja.» vastas hära Fogg. 

. «Igal juhul ei tohiks vaesus teiesugust meest tabada. Teie sõbrad...» 

«Mul ei ole sõpru. proua.» 

«Te sugulased...» 

«Mul ei ole sugulasi.» 

«Kui nii, siis tunnen teile kaasa. sest üksindus on kurb asi. Kuidas? Kas teil pole tõepoolest 
ühtki inimest, kellega te saaksite oma muret jagada. Öeldakse ju. et jagatud mure on pool 
muret!» 

«Jah. nii öeldakse küll.» 

«Härra Fogg.» rääkis proua Auda edasi. Ta tõusis ja ulatas džentelmenile käe: «Kas te tahaksite 
endale saada näsugulase kui ka sõbra? Kas te tahaksite mind endale naiseks?» 


Nende sõnade peale tõusis härra Fogg omakorda püsti. Ta 
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Silmis oli ebaharilik läige, ta huuled oleksid nagu kergelt võbelenud. Proua Auda vaatas talle otsa. 

Siirus. otsekohesus. kindlus ja õrnus. mis olid kätketud selle suuremeelse, oma päästjat maksku 
mis maksab päästa tahtva naise pilku, üllatasid algul. siis aga puudutasid džentelmeni sügavasti. 
Ta sulges hetkeks silmad. nagu püüdes takistada selle pilgu tungimist veelgi sügavamale. Kui ta 
need avas, siis ütles ta: 

«Ma armastan teid! Jah. tõepoolest. kõige nimel, mis siin ilmas on püha. ma armastan teid, ja 
ma olen täielikult teie oma!» 
«Ah!...» hüüdis proua A:uda ja surus käe südamele. 
Härra Fogg kutsus Passepartout' kellahelinaga kohale. Too tuli silmapilk. Džentelmen hoidis 
veel noore naise kätt oma käes. Passepartout mõistis kohe kõike ja ta nägu lõi särama, kui 
semidis olev troopikapäike. 
Härra. Fogg küsis temalt, kas ei ole liiga hilja minna hoiatama auväärset isa Samuel Wilsonit 
Marylebone'i kogudusest. 
Passepartout naeratas õnnelikult. 
«Kunagi pole hilia.» ütles ta. 
Kell oli viis minutit üheksa peal. 


«Ma kutsun ta homseks. esmaspäevaks.» lisas ta. 
«Jah. homseks. esmaspäevaks!» vastas proua Auda. 
Passepartout väljus jooksujalu. 


KOLMEKÜMNE KUUES PEATÜKK, milles Phileas Fogg muutub jällegi 
omaette väärtuseks börsil 


Nüüd on aeg rääkida sellest. missuguse meelemuutuse tõi Ühendatud Kuningriigis kaasa tõelise 
pangaröövli James Strandi vahistamine 17. detsembril Edinburgis. 

Veel kolm päeva tagasi oli Phileas Foggi peetud kurjategijaks, keda politsei pingsalt jälitas,- 
aga nüüd oli ta kõige ausam džentelmen. kes sooritas matemaatilise täpsusega oma eris- 
kummalist reisi ümber maailma. 

Missugune melu käis ajalehtedes! Kõik kihlveod Phileas Foggi poolt või vastu. mis olid 
vahepeal unustussse vajunud, elustusid nagu nõiaväel. Kõik endised tehingud olid jällegi jõus, 
veelgi energilisemalt sõlmiti uusi. Phileas Foggi nimi 

muutus börsil uuesti väärtuseks. 
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Džentelmeni viis «Reformi» klubi kolleegi saatsid kolm viimast. päeva mööda teatava 
rahutusega. Too unustatud Phileas Fogg ilmus jällegi nende ellu tagasi. Kus ta praegü. viibis? 
17. detsembril, päeval. mil James Strand vahistati, oli Phileas Foggi lahkumisest möödas 
seitsekümmend kuus päeva, ilma,et temast mingeid teateid, oleks olnud. Kas temaga oli midagi 
juhtunud? Kas ta oli oma üritusest loobunud või jätkas kokkulepitud marsruuti mööda reisi? Ja 
kas ta astub laupäeyal. 21. detsembri õhtul kell kaheksa nelikümmend viis nagu täpsuse kenastus 
«Reformi» klubi salongi lävele? 

Võimatu on kiljeldada, kuivõrd erutatud oli Inglise üldsus selle kolme päeva jooksul. 
Ameerikasse, Aasiasse lendasid telegrammid, et Phileas Foggi kohta midagi teada saada. Hom- 
mikul ja õhtul saadeti Savile Row' maja juurde passima... Mitte kedagi. Politsei ei teadnud isegi 
seda, mis onl saanud inspektor Fixist, kes oli nii ebaõnnestrlnult sööstnud valedele jälgedele. 
Kõik see ei takistanud üha suuremate ja suuremate kihlvedude sõlmimist. «Phileas Fogg» jõudis 
nagu võidusõidutraavel viimasesse kurvi. Teda ei koteeritud mitte sada, vaid kakskümmend, 
kümme, isegi viis ühe vastu ja vana paralüütik lord Albermale koguni üks ühe vastu. 

See oli nagu suur maaklerite jõuk, mis pidas pidevat valvet «Reformi» klubi hoone ümber. 
Liiklus oli häiritud. Kõikjal vaieldi, karjuti, hüüti «Phileas Foggi» kurssi nagu, Inglise varade 
omi börsil. Politseinikul oli suur tegu rahvahulga ohjeldamisega, ja mida lähemale ajahetkele. 
mil Phileas Fogg pidi välja ilmuma, seda suuremaks paisus erutus. 

Sel õhtul olid ammu enne kella üheksat «Reformi» klubi suurde salongi kogunenud meie 
džentelmeni viis kolleegi: kaks pankurit. John Sullivan ja Samuel F'allentin, insener Andrew 
Stuart. Inglise Panga, juhatuse liige Gauthier Ralph ja, õllevabrikant Thomas Flanagan. Kõik 
nad ootasid hirmuvärinaga hinges. 

Kui suure salongi kell näitas kaheksa kakskümmend viis, tõusis, Andrew Stuart ja ütles: 
«Härrased, kahekümne minuti pärast saab meie ja härra Phileas Foggi poolt kokkulepitud aeg 
läbi.» 

«Mis kell tuli viimane rong Liverpoolist'?» küsis Thomas Flanagan. 

«Seitse kakskümmend kolm,» vastas Gauthier Ralph. «Ja järgmine tuleb alles kümme minutit 
pärast südaööd.» 

«Niisiis, härrased, kui Phileas Fogg oleks, tulnud selle rongiga, oleks ta juba siin. Me võime 


kihlveo lugeda võidetuks.» 
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«Ootame, ei maksa enneaegselt otsustada,» vastas Samuel Fallentin. «Te teate ju, et me 
kolleeg on esimese järgu ekstsentrik. Ta täpsus on kõigile teada. Ta ei tule kunagi liiga hilja ega 
liiga vara ning ma ei imesta, kui ta astub viimasel 

minutil sisse.» 

«Aga mina,» lausus alati närviline Andrew Stuart. «ma ei usu ikkagi, kui ma teda ka näen.» 

«Tõepoolest.» jätkas Thomas Flanagan. «Phileas Foggi ettevõte oli mõttetu. Olgu ta nii täpne 
kui tahes, ta ei suutnud vältida ettenägematuid viivitusi, ja piisas ühest kahe-kolme päevasest 
tõrkest, et kogu reis nurjuks.» 

«Ja muide, pange tähele.» lisas John Sulliyan, «et me pole oma kolleegilt saanud ühtki teadet. 
Ometi oli tal telegraaf kasutada.» 

«Ta on kihlveo kaotanud, härrased,» kinnitas Andrew Stuart, «sada korda kaotanud! Kas te 
teate, muide, et ,«China», ainuke laev, millega ta võis õigeks ajaks New Yorgist Liverpooli saa- 
buda, jõudis eile kohale. Ja siin on «Spipping Gazette'is» avaldatud reisijate, nimekiri ning 
Phileas Foggi ei ole nende hulgas. Kõige soodsamal juhul on meie kolleeg alles Ameerikas! Ma 
oletan, et ta hilineb vähemalt kakskümmend päeva võrreldes kokkulepitud ajaga, ja vana lord 
Albermale võib oma viiest tuhandest naelast suu puhtaks pühkida.» 

«See on päevaselge,» vastas Gauthier Ralph, «ja homme jääb meil vaid vendadele Baringitele 
esitada härra Foggi tšekk.» 

Sel hetkel näitas salongi kell kaheksa nelikümmend. 

«Veel viis minutit.» ütles Andrew Stuart. 

Kolleegid vaatasid üksteisele otsa. Ilmselt lõid nende südamed tavalisest kiiremini, sest isegi 
suurtele mänguritele oli panus märkimisväänie. Aga nad ei tahtnud seda välja näidata ja Samuel 
Fallentini.ettepanekul istuti kaardilaua taha. 

«Ma ei annaks oma kihlveoosa nelja tuhandet naela isegi siis ära. kui mulle pakutaks kolm 
tuhat üheksasada üheksakümmend üheksa!» ütles Andrew Stuart istet võttes. Kella osuti näitas 
sel hetkel kaheksa nelikümmend kaks. 

Mängijad võtsid kaardid kätte, aga ikka ja jälle heitsid nad pilgu kellale. Võib kinnitada. et 
ükskõik kui kindel ka ei olnud nende veendumus, ometi polnud eales minutid tundunud neile nii 
pikad. 
«Kaheksa nelikümmend kolm!» ütles Thomas Flanagan, tõs tes kaarte, mida Gauthier Ralph 
talle ulatas. 

Järgnes silmapilk vaikust. Avaras salongis ei rääkinud keegi. Aga väljast rahva hulgast kostis 
suminat, ka järske hõikeid. Seinakella pendellõi matemaatilise täpsusega sekun- 
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deid. Iga mängija võis lugeda neid lööke, mis lausa kõrvu lõikusid. 

«Kaheksa nelikümmend neli!» ütles John Sullivan häälega, milles oli tunda. tahtmatut erutust. 
Veel vaid minut, ja kihlvedu on võidetud. Andrew Stuart ja ta kolleegid ei mänginud enam. 

Nad viskasid kaardid lauale! Nad lugesid sekundeid! 
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Neljakümnendal sekundil - ei midagi. Viiekümnendal - samuti midagi! 

Viiekümne viiendal oleks väljas nagu pikne kärgatanud - plaksutamine. hurraahüüded. aga ka 
vandesõnad sulasid ühtseks lärmiks. 

Mängijad tõusid. 


Viiekümne seitsmendal sekundil avanes salongiuks ja kellapendel polnud veel kuuekümnendat 
sekundit löönud, kui ilmus Phileas Fogg. keda saatis klubisse jõuga tunginud juubeldav 
rahvahulk. ja džentelmen lausus rahuliku häälega: 

«Ma olen siin, härrad.» 


KOLMEKÜMNE SEITSMES PEATÜKK, milles tõestatakse, et oma 
ümbermamlmareisiga ei võitnud Phileas Fogg midagi peale õnne 


Jah. see oli Phileas Fogg isiklikult. 

Lugeja mäletab. et kell kaheksa viis minutit õhtul, unibes kakskümmend kolm tundi, pärast meie 
rändurite saabuniist Londonisse, saadeti Passepartout auväärse isa Samuel Wilsoni juurde. et ta 
järgmiseks päevaks abielu sõlmima kutsuda. 

Passepartout läks rõõmsai meelel välja. Ta jõudis kiiresti auväärse isa Samuel Wilsoni poole. 
kes, polnud aga veel koju tulnud. Passepartout jäi muidugi ootama, istus seal oma kakskümmend 
minutit. A 

Niisiis. kell kaheksa kolmkümmend viis ta väljus usuisa majast, aga missuguse 
väljanägemisega? Juuksed sassis, kübarata. niimoodi joostes, nagu mitte keegi polnud ealeski 
tänaval jooksnud. ja möödujaid kui tuulispask pikali paisates. 

Kolme minuti pärast oli ta Savile Row' majas tagasi, lendas hingeidades härra Foggi tuppa. 
Ta ei suutnud rääkida. 

«Mis lahti?» küsis härra Fogg. 

«Isand...» pomises Passepartout. «...abiellumine... võimatu.» 

«Võimatu?» 

«Võimatu... homme.» 
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«Mispärast?» 

«Sellepärast, et homme on pühapäev!» 
«Esmaspäev.» vastas härra Fogg; 
«Ei... täna on... laupäev.» 

«Laupäev? Võimatu!» 

«On. on!» hüüdis Passepartout. 
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«Te olete ühe päevaga eksinud. Me jõudsime kakskümmend neli tundi varem... Ainult kümme 
minutit veel!...» 
Passepartout haaras isandal kraest ja tiris ta jõuga ühes. 
Jõudmata asjast aru saada, kiirustas ta koos teenriga tänavale, hüppas üüritroskasse. lubades 
kutsarile sada naela ja ajanud alla kaks koera, müksanud viit tõlda. jõudsid nad «Reformi» 
klubisse. 
Kell seinal näitas kaheksa nelikümmend viis, kui ta saali astus... 
Phileas Fogg oli teinud reisi ümber maailma kaheksakümne päevaga! 
Phileas Fogg oli võitnud kihlveo kahekümne tuhande naela peale! 
Aga kuidas nii täpne, nii korrektne inimene võis eksida terve päevaga! Kuidas sai nii olla, et kui 
ta arvas olevat jõudnud Londonisse laupäeval. 21. detsembril, siis oli tegelikult alles reede 20. 
detsember, seega seitsmekümne üheksas reisipäev? 
Selle eksituse põhjus on üpris lihtne ja järgmine. 

Phileas Fogg oli enda teadmata võitnud oma teekonnal ööpäeva - ja seda sellepärast, et oli 
reisides liikunud kogu aeg ida suunas. Aga kui ta oleks liikunud vastupidi, lääne poole, oleks ta 
ööpäeva kaotanud. 


Tõepoolest, ida suunas liikus Phileas Fogg päikesele vastu ja järelikult lühenesid päevad nelja 
minuti võrra nii mitu korda, kui mitu pikkuskraadi ta selles suunas läbis. Kuna maakera 
ümbermõõt jagatakse kolmesaja kuuekümneks kraadiks ja kui seda kolmesadakuutkümnet 
korrutada nelja minutiga, saadakse täpselt kakskümmend neli tundi, see tähendab ööpäeva. mille 
Fogg võitis, Teisiti öeldes. kui Phileas Fogg liikus ida suunas. nägi ta kaheksakümnel korral 
päikest üle meridiaani minemas, ent. tema kolleegid Londonis nägid seda seitsmekümne üheksal 
korral. Seetõttu ootasidki nad just sel päeval, laupäeval, aga mitte pühapäeval, nagu Phileas 
Fogg arvas, teda «Reformi» klubi salongis. 

Kui Passepartout' kurikuulus kell, milles seisis kogu aeg Londoni aeg; oleks peale sekundite ja 
tundide ka päevi näidanud. oleks võinud sellest aru saada! 

Niisiis oli Phileas Fogg võitnud kakskümmend tuhat naela. Aga kuna ta oli reisil kulutanud 
umbes üheksateist tuhat naela, siis oli rahaline kasu tühine. Ent nagu on juba öeldud, ei otsinud 
see ekstsentriline härrasmees tolles kihlveos mitte rikkust, vaid võitlust. Isegi need järelejäänud 
tuhat naela 
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jagas ta ausa Passepartöut' ja õnnetu Fixi vahel. kelle peale ta ka ei suutnud viha kanda. Ainult 
teenri osast pidas ta korra mõttes kinni tuhande üheksasaja kahekümne tunni vältel põlenud 
gaasi eest kuluva summa. 

Sel õhtul. ütles härra Fogg, rahulik ja flegmaatiline nagu alati, proua Audale: 

«Kas te olete endiselt nõus meie abiellumisega, proua?» 

«Härra Fogg.» vastas proua Auda; «seda pean mina teie käest küsima. Te olite laostunud. nüüd 
olete rikas...» 

«Andke mulle andeks, poua, see varandus kuulub telle. Kui te poleks abielumõttega 
esinenud, poleks mu teener auväärse isa Samuel Wilsoni juurde läinud ja me poleks meie 
eksitusest teada saanud...» 

«Kallis härra Fogg..,;» ütles noor naine. 

«Kallis Auda..» vastas Phileas Fogg. 

Iseenesestki mõista toimus abiellumine nelikümmend kaheksa tundi hiljem ning Passepartaut. 
uhke ja särav, oli noore naise poolseks tunnistajaks: Ja miks ei oleks tal pidanud olema seda au, 
oli ju tema proua Auda päästnud! 

Järgmisel hammikul koidu ajal koputas Passepartaut valjult isanda uksele. 

Uks avanes ja alati rahulik'härrasmees tuli lävele. 

«Mis on? Passepartout?» 


«Asi on nii härra! Ma arvutasin praegu välja...» 
«Mida.siis?» 


«Ei me oleksime võinud ümbermaailmareisi sooritada ainult seitsmekümne kaheksa päevaga.» 
«Muidugi,» vastas härra Fogg. «kui me poleks Indiast läbi läinud! Aga kui me paleks Indiast 

läbi läinud, poleks ma päästnud praua Audat ning temast poleks saanud minu naist...» 

Ja härra, Fogg sulges tasakesi ukse. 

Seega oli Phileas Fagg kihlveo võitnud. Ta oli sooritanud reisi ümber maailma kaheksakümne 

päevaga! Ta oli selleks kasutanud kõik võimalikke sõiduvahendeid - postitaevu, ronge, vankreid, 

jahte, kaubalaevu, purjekelku, elevanti. Ekstsentriline džentelmen oli ilmutanud selle reisi vältel 

imeväärseid omadusi. külma verd ja täpsust. Aga edasi? Mida ta oli oma reisiga võitnud? Mida 

ta oli endaga kaasa toonud? 

Mitte midagi. kui mitte arvestada võluvat naist. kes — nii uskumatu. kui see ka ei tundu tegi 

temast kõige õnnelikuma inimese! 


Ja tõepoolest, kas mitte üksnes selle pärast ei tasu ümber maailma sõita? 
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